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PREFACE. 


THE Text of this edition is substantially that of Dindorf- 
Hentze, as used in the College Series of Greek Authors, issued 
by the same publishers. 

The Introduction is by Peer: Seymour, with a free use 
of the introduction to his edition for schools of the First Six 
Books of the Iliad, and of his Introduction to Homeric Language 
and Verse. 

The Commentary is freely adapted by Professor Perrin, for 
the use of schools, from his commentary in the College Series, 
which is based upon the German work of Ameis-Hentze. 

The Vocabulary has been prepared by Professor Seymour 
from the poem itself, with the aid of Gehring’s Index Homeri- 
cus, Dunbar’s Concordance, Ebeling’s Lexicon Homericum, 
Capelle’s Wérterbuch, and Professor Perrin’s commentary in 
the College Series. It is intended to be a complete word-list 
for the first twelve books of the Odyssey. 

Of the illustrations, the photographs of Ithaca and Mycenae 
were taken by Professor Perrin; Dr. Dérpfeld kindly allows 
the use of three before unpublished from Troy; a few are 
reproduced from the Aeneid and Bucolics of Vergil, by the kind 
consent of the editors, Professor Greenough and Professor 
Kittredge ; others are from Baumeister’s Denkmdler. 

In order to give completeness to the Phaeacian Episode, the 
first 189 verses of the Thirteenth Book of the Odyssey have 
been added to the text, and have been regarded in the Com 
mentary, Introduction, and Vocabulary. 


Yaxre University, July 2, 1897. 
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ENE ROD U.GIeLOWN:, 


EPIC POETRY. 


§1. The Homeric poems are to modern readers the oldest 
remains of. Greek literature, but they were not the earliest poems 
of the Greeks. Lyric poetry naturally precedes epic poetry. Every 
nation has love songs, war songs, and dirges, before it has narra- 
tive poems. Those early songs of the Greeks are all lost, although 

traces of them are found in the liad and Odyssey. Doubtless the 
Greeks had also many brief epic songs, narrating exploits in war 
and ‘hair-breadth ’scapes’ in adventure, before any one thought of 
composing a long epic poem. In the Jiiad and Odyssey are found 
indications of poems about the adventures of Heracles, and the Argo- 
nautic Expedition for the Golden Fleece, and of short songs about 
the expedition against Troy. The earlier and shorter epic poems 
were used freely by Homer (for this name may be given conve- 
niently to the man who formed the plan of the Odyssey, and to 
whom its unity is due) in the composition of the Odyssey and 
again, after him, additions were made by other bards. The Odyssey 
thus contains Pre-Homeric, Homeric, and Post-Homeric elements. 
Some scholars lay more stress on one class of elements, while 
other scholars lay more stress on another. But the lover of the 
poem, who reads it attentively again and again, generally feels 
the essential unity and harmony of the work more forcibly than 
the inconsistencies and discrepancies on which have been based the 
arguments for the different authorship of different parts of the 
poem. Composed at a time when the art of writing was not familiar 
to the people, when Greece had no ‘reading public,’ the poem was 
made to be recited and heard, not to be read. It would, then, be 
composed in parts not too long to be recited at one sitting. The 
poet would not be solicitous to preserve exact harmony of detail 
between lays which were not likely to be sung in immediate suc- 
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cession nor on the same occasion. He would not begin his work 
with the plan of composing a poem of 12,110 verses (like the 
Odyssey), or 15,693 verses (like the Iliad), but, finding that his 
theme was popular and admitted of indefinite expansion, he would 
naturally develop what had been only indicated before. Thus the 
Books of the Odyssey doubtless were not composed in the order in 
which they stand in our texts. The First Book is the general intro- 
duction to the rest of the poem, although scholars are not agreed 
that it is now in its original form; but Books II.-IV. (the Tele- 
machia), which contain an account of the journey of Odysseus’s 
son Telemachus to the homes of Nestor and Menelaus in the hope 
of obtaining tidings of his long-absent father, may very likely have 
been part of an independent poem, or at least may have been com- 
posed after Book V. Doubtless, details were sometimes filled in 
later. The Alexandrian critics believed that the original Homeric 
close of the Odyssey was with the 296th verse of the Twenty-third 
Book. The First Book of the Jdiad unquestionably was composed 
before the rest of the poem, but the Eleventh Book is pretty cer- 
tainly older than Books II.—X. Critics have thought the last two 
Books of the Iliad, like the last part of the Odyssey, to be of later 
composition. 

The beginner need not (and should not) be disturbed by questions 
as to the diverse authorship of different parts of the Odyssey. The 
subject is exceedingly complicated, and cannot be studied profitably 
until the student is perfectly familiar with the entire poem, and 
with similar literature in other languages. The student should 


strive to enjoy and appreciate the Homeric Poems, — not to analyze 
them.! 


1 The famous ‘ Homeric Question,’ as to the composition of the Homeric 
Poems, was first treated in a scientific way by a German scholar, Friedrich 
August Wolf, in his Prolegomena ad Homerum, 1795. He claimed that the 
Iliad and the Odyssey were not the work of one poet, and that the unity of each 
poem was given to it by scholars at the court of Pisistratus in Athens, in the 
Sixth Century p.c. He based his view on external arguments, which have 
grown weaker rather than stronger since his day, and are almost entirely neg- 
jected now — holding that the art of writing was introduced into Greece com- 
paratively late, and that poems as long as the Jliad and the Odyssey would — 
not have been composed before the use of letters was known. ‘The art of 
writing, however, was known in Greece before 1000 s.c., though its application 
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§ 2. a Scholars now do not ask where Homer was born,! but _ 
rather where Greek epic poetry had its rise. The Muses were 
‘Pierian Muses,’ ’Odvumia Swuar’ éxovoa, and their earliest home 
seems to have been on the slopes of Mt. Olympus, in Pierian 
Thessaly. Thence epic poetry was carried by the Aeolian Greeks 
to Asia Minor, where it was adopted and perfected by the Ionians. 
The Homeric Poems still contain many Aeolic forms in words and 
phrases for which the Ionians had no metrical equivalent. The 
Aeolic form has been disposed to persist particularly in proper 
names. 


to literary purposes was very much later. Just when poets began to write their 
lays is uncertain. About half a century after Wolf, in 1837, another German 
scholar, Lachmann, divided the Iliad into eighteen different lays, resting his 
division on internal arguments, i.e., on the inconsistencies of different parts. 
~But we do not know just what degree of logical consistency the poet or the 
poet’s audiences required. Certainly, many of the inconsistencies on which 
stress is laid by modern critics had escaped notice for two thousand years, 
though men have had copies of the poems in their hands, and could turn back- 
ward and forward to detect discrepancies in a way which was quite impossible 
for the poet’s first audiences. Herodotus (ii. 117) said that Homer could not 
haye composed the poem called Cypria (§ 3 ad), because the Iliad and the 
Cypria differ in regard to the course taken by Paris on his return to Troy from 
Sparta, and Homer nowhere else recalls his statement, —ovéauy &ddy dverrddice 
éwutdv. The discussion now continues with the use of internal arguments, 
but scholars are less inclined than a few years ago to suppose that either the 
Iliad or the Odyssey is a conglomeration of separate lays, a ‘fortuitous con- 
currence of atoms,’ and are more disposed to favor the idea of a natural and 
organic development, —such as was suggested in 1859 for the Odyssey by 
Kirchhoff (the first to question seriously the unity of the composition of the 
Odyssey), who assigned to the old Nécros of Odysseus (with some omissions, — 
1200 lines in all) a 1-87, ¢ 43-y 297, \ 333-853, and vy 7-184. 3561 verses, accord- 
ing to Kirchhoff, formed a later continuation, while the rest of the poem was 
made up of still later additions and interpolations. In some such way the 
poem may have grown, but he is a bold man who ventures to say just what and 
how much is the work of one poet. A master mind there must have been, but 
yet the poems came gradually to their present condition. 

1 The so-called Lives of Homer which have come down to us under the names 
of Herodotus and Plutarch, and anonymously, have no historical value. The 
most important opinion preserved is that of Herodotus, who (ii. 53) thought 
Homer to haye lived about 400 years before his own time, or 850 B.c. Seven 
cities, according to a well-known epigram, claimed each to have been the poet’s 


birthplace: ‘Seven cities claimed great Homer dead, 
Through which the living Homer begged his bread.’ 
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p. No one can tell the exact date of the composition of the 
Homeric Poems. Probably they were essentially in their present 
form as early as the Eighth Century B.c. 

c. The poems were recited by rhapsodists (fa~wSo/),' who were 
at first themselves poets, but in later times were merely reciters. 
We read of a guild of these Homeridae on the island of Chios. In 
the dialogue entitled Jon, ascribed to Plato, one of these rhapso- 
dists, Ion of Ephesus, is introduced. He had just gained the prize 
for his recitation at Epidaurus, and was planning to contend at 
the Panathenaic festival. He is said to» have had audiences of 
20,000 people. This Ion must have flourished in the Fifth Century 
B.c., but the bloom of his art in Athens was more than a century 
earlier, before the rise of tragedy, in the time of Pisistratus and 
his sons, when Epic recitations were an important part of the chief 
festival of the city; and regulations were adopted in order to ensure 
the presentation of the poems in due form and order. 

§ 3. a. An Epic Poem is a narration in heroic verse of a dignified 
story of considerable length which has a definite beginning, middle, 
and end, and an organic relation of parts. The time of the action 
should not be so long as to make difficult a general view of the 
story. The poet puts as much as possible of his tale into the mouth 
of his actors, and so the Homeric poems are strongly dramatic. In 
the First Book of the Iliad the first 427 verses are almost entirely 
dramatic, the narrative serving simply as ‘stage directions.’ Of the 
444 verses of the First Book of the Odyssey, 285 are in speeches. 
Epic poetry was the mother of the drama. A large part of the story 
of the adventures of Odysseus is told by the hero himself. This 
device was followed by Vergil in making Aeneas tell Dido of his 
wanderings, and by Milton in his Paradise Lost, where Raphael, 
‘the affable archangel,’ tells Adam of the creation of the world 
and of the revolt in heaven. 

b. The Homeric Poems used to be compared with Vergil’s Aeneid, 
Dante’s Divina Commedia, and Milton’s Paradise Lost. But men 
have come to see a difference between the Natural Epic and the 


1 The derivation of this word is not entirely clear. Pindar paraphrases it at 
the beginning of his Second Nemean Ode ‘Oynpldat, pawrrdv éréwy dovdol, singers 
of stitched songs. Perhaps this means no more than carefully contrived songs ; 
of. wiBous Vpavov I 212 wove (i.e. put together) words. 
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Literary Epic. Vergil had no personal (only an artistic) interest _ 
in the battles and adventures of his hero. He sends Aeneas to 
Hades simply because the Homeric Odysseus had been there; he 
makes Aeneas tell the story of his wanderings and sufferings to 
Queen Dido, because Odysseus had told a similar story to King 
Alcinoiis. Vergil consciously strives to unite the characteristics 
of both Iliad and Odyssey, as he shows by beginning his poem with 
arma virumque cano,—the arma being for the Iliad, and the 
virum for the Odyssey. Vergil is-self-conscious, too, in the use of 
cano,—he remembers that he is the court poet of Augustus, and 
borrows the word ‘sing,’ although his poem was not meant to be 
sung but to be read. But Homer is in earnest when he says, dede 
Gea, Sing, goddess / 

In the Epics of Vergil, Dante, and Milton, more grace and finish 
‘are expected, and more studied thought. ‘The capital distinction 
of Homeric poetry,’ as Professor Jebb has well said, ‘is that it has 
all the freshness and simplicity of a primitive age, —all the charm 
which we associate with the “childhood of the world”; while on 
the other hand it has completely surmounted the rudeness of 
form, the struggle of thought with language, the tendency to 
grotesque or ignoble modes of speech, the incapacity for equable 
maintenance of a high level, which belong to the primitive stage 
of literature.’ 

c. A great Natural Epic is possible only in a nation which has 
a rich and varied mythology. Hence, the Romans, being without 
a rich mythology of their own, could have no great Natural Epic. 

ad. The expedition against Troy was the theme of other poems 
than the Iliad and the Odyssey, but they have long been lost, and 
little is known of them. One, the Cypria (ra Kumpua, se. érn, — 
assigned to Stasinus of Cyprus), told of the events which pre- 
ceded the action of our Iliad. The Aethiopis (Aidoris, se. roiyors, 
—assigned to Arctinus of Miletus), told of the events which fovl- 
lowed the action of the Iliad. The Iliupersis (Idiov Ieépars, — 
assigned to Arctinus) and the Little Iliad (Inds Mixpd, — assigned 
to Lesches of Lesbos) sang of the destruction of the Trojan city. 
The Néoro. (Returns, — assigned to Agias of Troezen) told of the 
adventures of the Achaeans (except Odysseus) on their way home 
to Greece. These poems were much briefer than the Jéiad and 
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Odyssey. Probably all together were not much longer than the 
Iliad alone. 

§ 4. a. The Batrachomyomachia (‘ Battle of the Frogs and Mice’), 
a burlesque ‘epyl,’ which was once thought to be one of Homer’s 
Minor Poems, was composed probably not far from the time of 
the Persian Wars, and is assigned with reason to Pigres of 
Halicarnassus. It is only 303 verses in length. 

b. The Homeric Hymns (to Apollo, Demeter, Aphrodite, Hermes, 
and other divinities) are of different ages, and in them much mate- 
rial of high antiquity is combined with what is comparatively 
recent. To the Hymn in honor of Delian Apollo seems to be due 
the fixing of the story of Homer’s blindness, for the poet of that 
‘hymn’ says that he is a blind bard of Chios. The shorter ‘hymns’ 
are a kind of ‘grace before meat,’ being intended to be sung as an 
act of homage to the gods before the recitation of some epic story. 
Twenty-seven of them have each less than twenty-five verses; only 
seven are longer. The longest (to Hermes) has 580 verses. 

§ 5. a. Homer’s story of the Siege of Troy certainly was not 
intended to be a history of an actual occurrence. The poet says 
again and again that he is of a later generation. He asks the Muse 
to tell the story, since she alone knows what really happened. 
Doubtless many such battles were fought and many such sieges 
endured in Asia Minor about 1000 years B.c. 

b. Dr. Heinrich Schliemann was led by his Homeric enthusiasm, 
a few years ago, to excavate the site of Hissarlik (‘Ilium Novum’) 
in the Troad, near the Hellespont, and that of Mycenae in Argolis. 
In both places are found indications and remains of ancient wealth 
and power which justified the Homeric epithets of Ilios (as é va- 
dpevov wroAleBpov I 402, rorvxpveov, rodvxadKov & 289), and Mycenae 
(Cuxripevov rrodicOpov B 569, rodvxptco.o Muxjvys y 304), and make 
more probable the belief that the story of the expedition against 
‘Troy was founded on fact. The civilization of the two cities was 
similar. Mycenae may have been the chief city of Peloponnesus, 
at one time. An armada may have been led by the king of Mycenae 
against Troy. The massive walls which have been uncovered must 
have been seen long after the sack of the city, and would be 
reminders to bards and people of the conflicts on the shore of 
the Hellespont. But certainly most of the incidents and names of 
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heroes were invented. The traditional date of the Fall of Troy, 
1184 B.c., is not historical, but will answer as well as another. 


LIFE IN THE HOMERIC AGE. 


§ 6. a. The Homeric Poems give a picture of life in Greece 
which differs in important particulars from that of the classical 
or historical period. The poet knows no one name for Greece as 
opposed to other lands. The Greeks are ‘ Argives,’ ‘ Achaeans,’ 
or ‘Danadns.’ The ‘Hellenes’ are as yet only the inhabitants of 
a small district in Thessaly. The names of ‘Attica,’ and ‘Pelo- 
ponnesus’ are unheard. Thebes seems to be in ruins. Athens 
has no special distinction. The contrast of Dorians and Ionians’ 
is unknown. Menelaus, king of Sparta, and his country are 
‘comparatively insignificant, although the war was undertaken to 
avenge the wrong which he had suffered from Paris. The brother 
of Menelaus, Agamemnon, king of Mycenae, is the chief monarch 
of Greece. The Greek colonies and the Greek cities of Asia Minor 
are not mentioned. Monarchy prevails; democracies seem to be 
unknown. The king is also commander-in-chief of the army, judge, 
and priest. As head of the nation he represents it before the 
gods. His power is derived directly from Zeus, but it is practically 
limited. Public opinion is strong, although Homer has no word 
for law; he recognizes, rather, institutions (gmwores). That is, the 
Homeric Greeks had a very simple unwritten common law and 
constitution. 

b. Monarchy prevails among the gods as among men. Zeus 
(‘Jupiter’) is mightier than all the rest together. Athena 
(‘Minerva’) and Apollo are next to Zeus in power. Athena is 
the chief divinity of war. Ares (‘Mars’) is comparatively insig- 
nificant. Dionysus (‘Bacchus’) is not as yet admitted to the circle 
of gods on Olympus. Asclepius (‘ Aesculapius’) is still a mortal. 
Pan and the Satyrs are unknown. The gift of prophecy is granted 
to individual men. The oracle of Delphi is hardly mentioned. 
Temples are uncommon. 

c. The Homeric knights do not ride on horseback, but fight from 
chariots. They roast their meat, and do not boil it. They sit at 
tables, and do not recline at dinner. They buy their wives by large 
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gifts of cattle to the parents. The most useful metal is copper 
or bronze; iron is little used. Coined money is unknown; all 
trade is barter. The occupations of the rich and poor differ little. 
Princes tend flocks and build houses; princesses fetch water and 
wash clothes. The heroes are their own butchers and cooks. Life 
even in Homeric palaces is primitive. 


THE STORY OF THE TROJAN WAR. 


§ 7. Before the Action of the Iliad. a. The action of the 
Iliad itself covers only a few days, but many allusions are made 
to preceding events which complete the story. 

Paris (whose Greek name was Alexander), son of King Priam of 
Troy (or Ilios) on the shore of the Hellespont, in the northwest 
corner of Asia Minor, carried away Helen, wife of King Menelaus 
of Sparta. The Achaeans (Greeks) united to avenge the wrong, 
under command of Agamemnon, king of Mycenae, the brother of 
Menelaus. Nestor and Odysseus visited Thessaly and enlisted 
Achilles (son of Peleus and the sea-goddess Thetis) and his friend 
Patroclus. The Greeks assembled at Aulis, a Boeotian town on 
the Strait between Euboea and the mainland, opposite Chalcis. 
There a portent was seen, which the seer Calchas interpreted to 
mean that they should fight for nine years around Troy, and capture 
the city in the tenth year. On their way to Troy, they stopped at 
the island of Lemnos, where they were hospitably entertained, and. 
where they left one of their chieftains, Philoctetes, who had been 
bitten by a water-snake. On their arrival at Troy, Menelaus and 
Odysseus went to the city as ambassadors, and demanded the return 
of Helen, which was refused. Some of the Trojans even urged that 
the ambassadors be put to death, but their host Antenor and others 
secured their safety. The Achaeans began the siege. The Trojans 
sent to their neighbors and gained allies. 

b. The siege was not very close. The Greek camp was at a 
considerable distance from the city, and the Greeks could not 
devote all of their time to fighting. They were obliged to make 
expeditions against the neighboring towns in order to obtain sup-- 
plies. In these marauding forays, the men of the sacked towns 
were killed or sent to other countries to be sold as slaves; the 
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women were often brought to the Greek camp before Troy. Wuen— 
the action of the Jdiad opened, the wealth of the city of Troy 
was nearly exhausted. The Trojans had been obliged to pay and 
support their allies, and had been shut out from the use of their 
fields. They were afraid to meet the Greeks in open battle. 

ce. Of the gods, Hera (‘Juno’), Athena, and Poseidon (‘Nep- 
tune’) favored the Achaeans; Aphrodite (‘Venus’), Ares, and 
Apollo favored the Trojans. 

§ 8. a. The Jliad begins early in the tenth year of the war. 
Chryséis, the daughter of a priest of Apollo, had been captured 
on one of the marauding expeditions of the Achaeans, and was 
given to Agamemnon as the ‘first-fruit’ of the spoils. The cap- 
tive’s aged father came to the Greek camp, bearing the fillets of 
_ Apollo as his official insignia, and begged to be allowed to ran- 
som his daughter, but Agamemnon sent him away, slighting his 
request. As he left the Greek camp, the old priest prayed for 
vengeance to his god, Apollo, who heard his prayer and sent pesti- 
lence upon the Achaeans. For nine days the plague raged in the 
camp, but on the tenth day an assembly was called by Achilles, 
who urged that some seer be questioned of the cause of the god’s 
anger. The old seer Calchas told the truth. Achilles reproached 
Agamemnon, and the two heroes quarrelled. At last Agamemnon 
sent Chryséis home to her father, but took from Achilles his prize 
of honor, Briseis. Achilles begged his mother, the sea-goddess 
Thetis, to invoke the aid of Zeus, and to pray that victory might be 
granted unto the Trojans until the Achaeans learned to value and 
honor her son’s might. This prayer was reluctantly granted by 
Zeus, and the First Book of the Iliad closes with a half-ludicrous 
scene on Olympus, where Zeus was reproached by Hera for yielding 
to the request of Thetis. 

p. At the opening of the Second Book of the Jviad, at the begin- 
ning of the twenty-second day of the poem’s action, Zeus sent to 
Agamemnon a delusive dream, bidding him to arm the Achaeans 
for battle, with all haste. After a council of the elders, Agamemnon 
tried the temper of the soldiers by proposing to return at once to 
their homes. To his grief, the men acceded enthusiastically and 
began immediately the preparations for the voyage. They were 
stopped by Odysseus, who acted under the direction of Athena. 
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A second assembly was held, the Greeks were shamed and awed 
into remaining, and they prepared for battle. As the Achaean 
army advanced against Troy, the poet-pauses in order to give a 
muster of the forces, —the ‘Catalogue of the Ships,’ — which is 
followed by a less elaborate enumeration of the Trojans and their 
allies. 

c. At the beginning of the Third Book, the opposing armies were 
about to meet, when Paris challenged Menelaus to a single combat 
which should decide the war. The two husbands of Helen, — the 
wronged Menelaus and the offending Paris, were the fit cham- 
pions of the two armies. This scene would naturally belong to the 
first year of the war; but as the poet begins his story in the tenth 
year of the war, the best he can do is to make this combat the begin- 
ning of the conflicts which he describes. Priam was called from 
Troy, and a truce was struck. If Menelaus slew Paris, the Greeks 
were to take Helen and-peaceably return to their homes. If Paris 
slew Menelaus, the Greeks were to withdraw at once. Menelaus 
disabled Paris and had him in his power, when Aphrodite snatched 
up her Trojan favorite, and deposited him safely in his home. 

d. The terms of the truce had not been fulfilled. Neither com- 
batant had been slain, but the victory fairly belonged to the Greeks. 
In order that the Trojans might not surrender Helen, and preserve 
their city, Athena (who hated Troy) descended a third time to the 
field of war, and incited a Trojan ally to send an arrow at Mene- 
laus. The Greek hero was wounded, and the Greeks, indignant 
at this treacherous breach of the truce, prepared at once for the 
battle, and advanced upon the enemy. This story is told in the 
Fourth Book. 

e. Most of the Fifth Book is devoted to the brave deeds of 
Diomed, son of Tydeus. Hera, Athena, Aphrodite, and Ares took 
part in the battle, and the two latter divinities were wounded by 
Diomed, with the aid of Athena. 

ft. In the Sixth Book, the Trojans were hard pressed, and Hector 
returned to the city in order to bid the matrons supplicate Athena’s 
mercy. He called Paris to return to the field of battle, and took 
a pathetic farewell of his wife, Andromache. 

g. The day which began at the opening of the Second Book 
ended near the close of the Seventh Book. The coming on of night 
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put a stop to a single combat between Hector and Telamonian 
Ajax. The armies struck a truce for one day, for the burial of the 
dead. The Greeks spent another day in building a wall about 
their camp—a wall which was not needed as long as Achilles 
was fighting on their side, but which was necessary when the 
Trojans were ready to assume the offensive. 

h. The Eighth Book tells of a brief day of battle, in which the 
fortunes of war were continually changing, and in which Zeus con- 
tinually interfered. At the close of this Book, the Achaeans were 
driven into their camp, and welcomed the approach of night which 
afforded them relief from pursuit and attack. The Trojans bivou- 
acked upon the plain and were confident of annihilating their 
enemies on the morrow. 
ai On the night following the battle of the Eighth Book, the 

Greek leaders sent to Achilles an embassy, offering him rich gifts, 
and begging him to return to the battle, but he stoutly refused. 
The account of this embassy fills the Ninth Book. 

j. The Tenth Book narrates the visit (on the same night) of 
Odysseus and Diomed to the Trojan camp, where they slew Rhesus, 
the Thracian leader, who had just arrived on the field of action, 
and captured his famous steeds. 

k With the Eleventh Book begins the third of the four days 
of battle of the Zliad,—a day which does not close until the end 
of the Eighteenth Book. Agamemnon distinguished himself now 
more than on any other occasion, but retired from the field wounded, 
and was followed by Diomed and Odysseus who were also disabled. 

1 The Trojans pressed forward to the Greek wall, and, at the 
close of the Twelfth Book, Hector broke down the great gates, and 
opened a way for his comrades into the Greek camp. 

m. At the opening of the Thirteenth Book, Poseidon came from 
the sea in order to aid the Greeks. Hera distracted the attention 
of Zeus while Poseidon and the Achaeans put the Trojans to rout. 

n. The previous action continues through the Fourteenth Book. 

o. At the opening of the Fifteenth Book, Zeus noticed what was 
doing on the Trojan plain, and sent Poseidon back to his home in 
the sea. The Trojans pressed forward again and reached the 
Greek ships, and Hector called for fire that he might burn the 
fleet. ' 
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p. At the opening of the Sixteenth Book, Patroclus begged 
Achilles to allow him to take the Myrmidons and enter the battle. 
Achilles consented, and gave his friend his own armor to wear, but 
directed him to be satisfied with driving the enemy from the camp, 
and not to attempt the capture of Troy. Patroclus, however, became 
excited by the fray, and followed the Trojans to the very gate of 
the city. There he was slain by Apollo and Hector. 

q. Most of the Seventeenth Book is devoted to the battle around 
the body of Patroclus. Hector stripped off the armor of the friend 
of Achilles, but the Achaeans with great difficulty secured the 
corpse and carried it back to the camp,—hard pressed by the 
enemy. 

r. In the Eighteenth Book, Achilles learned with overwhelming 
grief of the death of his comrade. His mother, Thetis, came from 
the sea to comfort him. His armor was in the hands of Hector, — 
stripped from the body. of Patroclus. He could not enter the 
combat, but had only to appear unarmed at the trench, and the 
Trojans were frightened away. His mother went to Olympus to 
beg for him beautiful armor from Hephaestus (‘Vulcan’). Here 
ends the third day of battle, which began with the opening of the 
Eleventh Book. 

s. In the Nineteenth Book, Achilles was reconciled to Aga- 
memnon. His hatred for Hector and his desire for vengeance on 
the slayer of Patroclus more than overbalanced his more ancient 
grudge. 

t. The fourth of the battles of the JZiad begins with the Twen- 
tieth Book. The gods descended to take part in the battle, but 
did not affect its issue. 

u At the beginning of the Twenty-first Book, Achilles has 
driven the Trojans as far as the River Scamander, which flowed 
about midway between the camp and the city. There many were 
slain, almost without resistance. 

v. On the opening of the Twenty-second Book, all the Trojans 
but Hector were either slain or within the walls of the city. But 
Hector did not yield to the entreaties of his father and mother, 
who, from the wall, prayed him to return. He awaited Achilles 
and was slain. His body was dragged to the Achaean camp, after 
the chariot of Achilles. 
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w. The Twenty-third Book is devoted to the burial of Patroclus, — 


and the funeral games in his honor. 

x. In the Twenty-fourth Book, the aged Priam, under the care 
of the gods, went to the Achaean camp and obtained from Achilles 
the body of his son Hector. The ‘iracundus, inexorabilis’ Achilles 
appeared in a gentler mood. The corpse was brought back to 
Troy, and the poem closes with the funeral of Hector. 

§ 9. Concise Analysis of the Liad. 

a. InTRopucTion. A. Pestilence (nine days). Assembly. Quar- 
rel. Rest from battle (twelve days). Thetis went to Zeus on the 
21st day. 

b. THE Four BattLes BEFORE Troy. 

I. B-H 380. First great battle, on the 22d day. Single com- 
_ bats between Paris and Menelaus, Hector and Ajax. 

II. H 381-K. Burial of the dead and building of the wall, on 
the 23d and 24th days. Second great battle, on the 25th day. 
Embassy to Achilles. Odysseus and Diomed entered the Trojan 
camp, and killed the Thracians and their king, Rhesus. 

Ill. A-3%. Third great battle, on the 26th day. Death of Patro- 
clus. Hephaestus made armor for Achilles. 

IV. T-X. Fourth battle, on the 27th day. Achilles killed 
Hector. 

c. ConcLusion. W, 2. Achilles abused the body of Hector on 
days 27-38 (twelve days, see a above). Lament for Hector in 
Troy on days 39-47 (nine days). Burial of Hector and erection of 
mound over his body, on the 48th and 49th days. 

This scheme shows that the action of the Jdad covers but 
about seven weeks. Three of these are occupied by the action 
of the first book, and three by that of the last two books; only 
four days are spent in fighting. 

§ 10. The Story after the Action of the Iliad. For part of the 
last act in the siege of Troy, indications exist in the Iliad and 
Odyssey. Many other details were added by later poets. 

a. After the death of Hector, the Amazons came to the help of 
the Trojans. Their queen Penthesiléa was slain by Achilles. 
Memnon, —a cousin of Hector, — the beautiful son of Eos (Dawn) 
and Tithénus, came with his Aethiopians. He slew Nestor’s son 
Antilochus, a dear friend of Achilles, but was then himself slain 
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by the mighty son of Thetis. Achilles was overcome by Apollo 
and Paris, as he was about to force an entrance to the city through 
the Scaean Gate. His mother came from the sea, with her sister 
Nereids, and bewailed him. She offered his beautiful armor as a 
prize to the bravest of the Greeks, and it was awarded to Odysseus. 
Telamonian Ajax went mad in his disappointment at not receiving 
the armor, and committed suicide. Paris was slain, and Helen 
became the wife of his brother Deiphobus. Philoctétes, the bearer 
of the bow of Heracles, was brought from Lemnos where he had 
been left (§ 7 a, B 721 ff.) ; and Neoptolemus, the young son of 
Achilles, was brought from the island of Scyrus. Odysseus entered 
the city of Troy as a spy, in the guise of a beggar. Athena sug- 
gested to Odysseus the building of the ‘wooden horse,’ in which 
the bravest of the Achaeans were hidden, while the rest set fire 
to their camp-and sailed away. The Trojans dragged the wooden 
horse within their city, and at night the Greeks returned and Troy 
was sacked. 

b. Agamemnon reached home in safety, but was treacherously 
murdered by his wife and her paramour, Aegisthus. Menelaus 
was driven from his course by a storm. Most of his ships were 
wrecked on the coast of Crete. He himself, with Helen, was car- 
ried by the wind to Aegypt, and wandered for eight years before 
his return to his home at Sparta. 

ce. Nestor, Diomed, and Idomeneus reached home safely. Ajax, 
the son of Oileus, was wrecked and drowned. 

d. Odysseus was driven by a storm (perhaps the same as that 
which drove the ships of Menelaus to Crete, see 6 above) to the 
land of the Lotus-eaters, thence to the island of Polyphemus (0), 
thence to the island of Aeolus, to the land of the Laestrygonians 
(where eleven of his twelve ships were destroyed), and to the 
island of Circe, where he and his companions remained during a 
year (x). Then they went to Hades (A) to consult the old seer 
Teiresias. On their return they passed Seylla and Charybdis; they 
came to the island of the Sun, and (urged by hunger) killed one of 
his cows. They were punished by shipwreck, from which Odysseus 
alone escaped, as innocent of the offence against the Sun. He was 
borne to the island of Calypso («), where he remained for eight 
years. Then he returned to his home on Ithaca, enduring many 
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sufferings on the way. He found his faithful wife, Penelope, _ 


surrounded by more than a hundred young and insolent suitors. 
These he killed with the help of Athena, Telemachus, and two 
henchmen, and regained his kingdom. 


THE STORY OF THE ODYSSEY. 


§ 11. The action of the Odyssey opens in the tenth year after 
the close of the Trojan War, and twénty years after Odysseus and 
the other Achaeans left their homes for the siege of Troy, but 
Odysseus had not yet returned to Ithaca. Since the hope of 
his return was abandoned by all but his faithful wife, a crowd 
of suitors (more than a hundred in number) for the hand of Penel- 
ope gathered at his palace from Ithaca and the neighboring islands 
and shores. For four years these suitors had feasted riotously on 
the king’s wine, flocks, and herds. The throne of Ithaca, indeed, 
would naturally descend to Telemachus, Odysseus’s only son. But 
just as the widow of the elder Hamlet carried the sceptre of 
Denmark to her new husband, Claudius, so these aspirants for 
Penelope’s hand each hoped to gain with her the kingdom of 
her former husband. Odysseus was still on Calypso’s island, 
Ogygia, in the far west. 

a. Early in the First Book, Odysseus’s patron saint, the goddess 
Athena, took occasion in the absence of Poseidon (whom Odysseus 
had offended by the blinding of Polyphemus) to remind the gods 
of the hard fate of the Ithacan, who was pining away in his 
longing for home. Zeus sent her to the island of Ithaca to 
direct Odysseus’s son Telemachus in the course which he should 
pursue, and said he would send Hermes to Calypso with orders for 
Odysseus’s release. She approached the palace of Odysseus in the 
guise of a Taphian prince, Mentes, and claimed to be an old guest 
of the house. Telemachus told her his story of the long absence 
of his father, without tidings, and of the persistent insolence of 
his mother’s suitors ; and Athena advised him to visit Nestor, the 
oldest and wisest of the Achaean chieftains, at Pylus, and Mene- 
laus at Sparta, who had recently returned from an eight years’ 
wandering. These might advise him with regard to his father’s 
return. 
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b. In the Second Book of the Odyssey, Telemachus called an 
assembly of the Ithacans and denounced the suitors, who threw 
the blame for their course on Penelope, and urged that she should - 
return to her father’s home and be given in marriage to a new 
husband. Athena, in the guise of his father’s friend Mentor, met 
Telemachus, and promised to secure a ship and to attend him to 
Pylus. This boat, with Telemachus and a few companions, set out 
at evening. 

c. As the sun rose on the third day of the action of the Odyssey, 
at the beginning of the Third Book, Telemachus, accompanied by 
Athena, reached Pylus, and found Nestor and the Pylians offering 
sacrifice to Poseidon on the shore. Nestor advised Telemachus to 
seek the counsel of Menelaus, and sent his son Pisistratus to escort 
him to Sparta. 

a. At the beginning of the Fourth Book, at the close of the 
fifth day of the action of the Odyssey, Telemachus and Pisistratus 
reached the home of Menelaus. Helen recognized Telemachus from 
his resemblance to his father. Stories of Odysseus’s valor and 
prudence were told. On the next day Menelaus related part of 
his own adventures, especially his meeting with the old sea-god 
Proteus in Aegypt, who had told him that Odysseus was detained 
on an island by the nymph Calypso. 

At the close of the Fourth Book, Penelope’s suitors on Ithaca 
learned of the voyage of Telemachus and planned to lie in ambush 
for him and kill him on his return. 

e. With the Fifth Book begins the Odyssey proper, the Nécros 
*OSvocjos. This book comprises the events of twenty-five days, 
the seventh to the thirty-first inclusive, in the chronology of the 
entire poem. Ina council of the gods very like that at the begin- 
ning of the First Book, Hermes, who for some unexplained reason 
did not go to Ogygia after the former council, was dispatched to 
Calypso’s island, where Odysseus had been detained for eight years, 
in order to secure his return. Reluctantly Calypso told the Ithacan 
that he might depart. Odysseus built himself a rude barge and 
set out upon his return. As he was approaching the land of the 
Phaeacians, he was seen by Poseidon, who raised a storm and 
wrecked his craft; but he was ree safe to land by the sea- 
goddess Banaethen, 
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f. In the Sixth Book Athena suggested to Nausicaa, the beautiful 


Phaeacian princess, that she should go to the river to wash the 
family garments. The princess went to the shore, attended by 
her maids. As they were about to return, Odysseus, who had been 
sleeping, exhausted by the exertions attending his shipwreck, 
awoke, and received from them clothing, food, and instructions as 
to the wisest manner of approach to the Phaeacian king Alcinoiis. 
These are the events of the thirty-second day. 

g. The story of Odysseus’s reception in the palace of Alcinoiis — 
in the evening of the thirty-second day — occupies the Seventh Book. 

h. In the Eighth Book, Odysseus was introduced to the Phaea- 
cian nobles, —on the thirty-third day of the action of the poem. 

ii On the evening of the thirty-third day, Odysseus began his 
‘ Apologue to Alcinoiis,’ — the story of his wanderings immediately 
after leaving Troy, in the Ninth Book, and told of his adventures 
(a) at Ismarus with the Ciconians (39-61), (6) with the Lotus- 
eaters (62-104), and (¢) in the cave of Polyphemus (105-566). 
This last adventure alone is designated by the Greek caption of 
the Book, KuxAdrea. (See § 10 d, above.) 

j. In the Tenth Book, Odysseus tells of his visit to the island of 
Aeolus (the lord of the winds), of the destruction of his entire 
fleet with the exception of his own ship by the Laestrygonians, 
and of his year at the palace of Circe. 

k. The Eleventh Book is occupied by Odysseus’s story of his 
journey to the land of Hades, in order to consult the soul of the 
Theban seer Teiresias, and of his meeting with the shades of 
the dead, among them being his mother, Agamemnon, and Achilles. 

i The Twelfth Book tells of Odysseus’s adventures with the 
Sirens, and with Scylla and Charybdis, and of his comrades’ kill- 
ing one of the cattle of the Sun, —in return for which their ship 
was wrecked, and Odysseus alone was brought by the waves in 
safety to Calypso’s island. 

m. In the Thirteenth Book, Odysseus was brought by the Phsea- 
cians to his own island of Ithaca, —in the night following the 
thirty-fourth day. 

n. In the Fourteenth Book, Odysseus sought the remote dwelling 
of his faithful swineherd Eumaeus,—in the morning of the thirty- 
fifth day. 
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o. Inthe Fifteenth Book, Cdysseus remained with Eumaeus ; and 
Telemachus, returning from Sparta, proceeded at once to the swine- 
herd’s hut, — on the thirty-seventh day. 

p. In the Sixteenth Book, Odysseus made himself known to 
Telemachus, and the two planned for the destruction of the 
suitors of Penelope. 

q. In the Seventeenth Book, Odysseus went to his own palace in 
the guise of a beggar, and was treated with wanton insolence by 
the suitors, — on the thirty-eighth day. 

r. In the Eighteenth Book, the insolence to Odysseus continued. 
Penelope rebuked her son for allowing the unknown stranger to 
be thus ill-treated. 

s. In the Nineteenth Book, Odysseus, still in the guise of a 
beggar, had. an interview with Penelope, —zin the evening of the 
thirty-eighth day. He was recognized by his old nurse Eurycléa, 
who was set to wash his feet, by the scar of a wound which he 
received in his youth from a wild boar. 

t. In the Twentieth Book, as the thirty-ninth day broke, ‘the 
suitors assembled, and victims were brought for the feast, for this 
was a festival of Apollo. 

u. In the Twenty-first Book, Penelope offered her husband’s bow 
to the suitors, promising to wed the one who should string it most 
easily, and shoot an arrow most skilfully at a mark formed by axes. 
The suitors strove in vain to bend the bow, but Odysseus (who had 
now made himself known to Eumaeus the swineherd, and Philoetius 
the neatherd, and to whom the bow was borne by Eumaeus against 
the suitors’ will) bent the bow, and proved his skill in archery. 

v. In the Twenty-second Book, Odysseus with his old bow slew 
the suitors, with the aid of Athena, Telemachus, Eumaeus, and 
Philoetius. 

w. Inthe Twenty-third Book, Odysseus was recognized by Penel- 
ope, —at the close of the thirty-ninth day. 

x. In the Twenty-fourth Book, on the fortieth day of the action 
of the poem, Odysseus went to his farm and made himself known 
to his aged father, Laértes. While he was there, the friends of 
the slain suitors came out to take vengeance upon him, and all 
prepared for battle, —even Laértes arming for the fray, —but peace 
was made by Athena. Thus the story ends. 
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§ 12. Concise Analysis of the Odyssey. 
A. a-p. What happened before the return of Odysseus to Tied 
I. a8. Adventures of Telemachus. 
II. «6. Adventures of Odysseus on leaving Calypso’s island. 
III. «-p. Adventures of Odysseus on leaving Troy. 
B. v-o. What happened after the return of Odysseus to Ithaca. 
IV. vz. Odysseus at the hut of Eumaeus. 
V. p-v. Return of Odysseus to his palace. 
VI. ¢-w. Odysseus slays the’ suitors and regains his king- 
dom. 

N.B. This division of the poem into two main parts, each made 
up of three sections of four books each, is curiously convenient as 
an aid to the memory, though it is not absolutely exact, and no 
one should suppose that the Greek poet had such a division in 
his mind. 

§ 13. The division of the Iliad and Odyssey each into twenty- 
four books, was not made by the poet himself, nor was it known 
in the classical period. It seems to have been made by the scholars 
of Alexandria about 250 years B.c. The ‘books’ were lettered, not 
numbered. The large letters of the Greek alphabet (A, B, I, xrA.) 
are used by scholars to designate the books of the liad; the small 
letters (a, 8, y, xrA.) are used for the books of the Odyssey. 
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§ 14. a. Matthew Arnold enumerates four essential character- 
istics of Homer’s poetry: ‘Homer is rapid in his movement, 
Homer is plain in his words and style, Homer is simple in his 
ideas, Homer is noble in his manner. Cowper renders him ill 
because he is slow in his movement and elaborate in his style; 
Pope renders him ill because he is artificial both in his style and 
in his words; Chapman renders him ill because he is fantastic 
in his ideas.’ 

If poets and masters have thus failed, clearly it is no easy 
achievement to translate Homer well, to be at the same time 
rapid, plain, simple, and noble, —ov ros dua wdvra duvycen adros 
édécGu. The beginner can at least be simple; he should aim to 
attain the other qualities also. 
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b. Pope says in his preface: ‘That which in my opinion ought 
to be the endeavour of any one who translates Homer, is, above all 
things, to keep alive that spirit and fire which makes his chief 
character. In particular places, where the sense can bear any 
doubt, to follow the strongest and most poetical, as most agreeing 
with that character. To copy him in all the variations of his style, 
and the different modulations of his numbers. To preserve in the 
more active or more descriptive parts a warmth and elevation ; in 
the more sedate or narrative, a plainness and solemnity; in the 
speeches, a fulness and perspicuity; in the sentences [sententiae], 
a shortness and gravity. Not to neglect even the little figures and 
turns on the words, nor sometimes the very cast of the periods. 
Neither to omit or confound any rites or customs of antiquity. ... 
To consider him attentively in comparison with Vergil above all 
the ancients, and with Milton above all the moderns.’ 

‘The story of the Jliad is the Anger of Achilles, the most short 
and single subject that was ever chosen by any poet. Yet this he 
has supplied with a greater number of councils, speeches, battles, 
and episodes of all kinds than are to be found even in those poems 
whose schemes are of the utmost latitude and irregularity. The 
action is hurried on with the most vehement spirit, and its whole 
‘duration occupies not so much as fifty days. Vergil, for want of 
so warm a genius, aided himself by taking in a more extensive 
subject, as well as a greater length of time, and contracting the 
design of both Homer’s poems into one which is but a fourth part 
as large as his.’ 

ce. Cowper says in his preface: ‘My chief boast is that I have 
adhered closely to the original, convinced that every departure 
from him would be punished with the forfeiture of some grace or 
beauty for which I could offer no substitute... . It has been my 
point everywhere to be as little verbose as possible. ... In the 
affair of style, I have endeavoured neither to creep nor to bluster, 
for no author is so likely to betray his translator into both these 
faults as Homer, though himself never guilty of either. ... The 
passages which will be least noticed . . . are those which have 
cost me abundantly the most labour. It is difficult to kill a sheep 
with dignity in a modern language, to flay and to prepare it for 
the table, detailing every circumstance of the process. Difficult 
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also, without sinking below the level of poetry, to harness mules— 
to a wagon, particularizing every article of their furniture, straps, 
rings, staples, and even the tying of the knots that kept all 
together. Homer, who writes always to the eye, with all his sub- 
limity and grandeur, has the minuteness of a Flemish painter.’ 

a. Two passages from the great German critic, Lessing, are 
worthy to be remembered in this connection : ‘The picture of the 
plague. What do we see on the canvas? Dead bodies, the flame 
of funeral pyres, the dying busied with the dead, the angry god 
upon a cloud discharging his arrows. The profuse wealth of the 
picture becomes poverty in the poet. ... Now let us turn to 
Homer himself [A 44-53]. The poet here is as far beyond the 
painter as life is better than a picture. Wrathful, with bow and 
quiver, Apollo descends from the Olympian towers. I not only 
see him, but hear him. At every step the arrows rattle on the - 
shoulders of the angry god. He enters among the host like the 
night. Now he seats himself over against the ships, and with a 
terrible clang of the silver bow, sends his first shaft against the 
mules and dogs. Next he turns his poisoned [deadly] darts upon 
the warriors themselves, and unceasing blaze on every side the 
corpse-laden pyres. It is impossible to translate into any other 
language the musical painting heard in the poet’s words.’ Laocoén 
xiii. (Miss Frothingham’s translation). 

‘When Homer wishes to tell us how Agamemnon was dressed 
[B 42 ff.], he makes the king put on every article of raiment in 
our presence: the soft tunic, the great mantle, the beautiful san- 
dals, and the sword. When he is thus fully equipped he grasps 
his sceptre. We see the clothes while the poet is describing the 
act: of dressing. An inferior writer would have described the 
clothes down to the minutest fringe, and of the action we should 
have seen nothing ... How does he manage when he desires to 
give a more full and minute picture [B 101 ff.] of the sceptre, 
which is here called only ancestral and undecaying, as a similar 
one in another place is only ypvoéos yAovor werappévov? Does he 
paint for us, beside the golden nails, the wood, and the carved 
head? He might have done so had he been writing a description 
_ for a book of heraldry, from which at some later day an exact copy 
was to be made. YetI have no doubt that many a modern poet 
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would have given such heraldic description in the honest belief 
that he was really making a picture himself, because he was giving 
the painter material for one. But what does Homer care how far 
he outstrips the painter? Instead of a copy, he gives us the history 
of the sceptre. First we see it in the workshop of Vulcan ; then 
it shines in the hands of Jupiter; now it betokens the dignity of 
Mercury ; now it is the baton of warlike Pelops; and again, the 
shepherd’s staff of peace-loving Atreus. ... Andsoat last I know 
this sceptre better than if a painter should put it before my eyes, 
or a second Vulcan give it into my hands.’ Laocoén xvi. 

e. Direct Discourse. Like the writers of Holy Scripture, and as 
in the simple style of ballads and fairy tales and the conversation 
of children and uneducated persons, the Homeric poet avoids the 
use of indirect discourse; he has no long passages in oratio obliqua, 
in the manner of the reported speeches in Caesar’s Commentaries. 
He passes quickly from indirect to direct discourse, as éet zpé of 
elropev ypets | pyr’ adrov Kreivey pyre pvdacGa axotiy, | éx yap “Opéo- 
Tao riots éooerar KTA. a 37 ff., since we told him beforehand not to slay 
the man himself and not to woo his wife, for from Orestes shall (for 
shoulu) vengeance come, etc. Cf. Acts of the Apostles i. 4: ‘He 
commanded them that they should . . . wait for the promise of 
the Father, which ye have heard of me.’ 

t. Principal Clauses. Similar to this avoidance of indirect dis- 
course is the poet’s frequent and ready transition from a subordi- 
nate to a principal clause, as os pdXa roAAd wAdyXOn . . . TONAL 
6 y év rovrw wader ddyea a 1 ff., who was driven on many wanderings 

. and he suffered many woes upon the sea. Cf. Xen. An. i. 1. 2. 

g. Order of Words. The simplicity of the Homeric order of 
words is most clearly seen by comparing a passage of Homer with 
a similar passage of a later Greek poet or of Vergil. Many verses 
of the Iliad and Odyssey can be translated into English, word for 
word as they stand. When the order differs essentially from the 
English, there are generally rhetorical or poetical reasons why the 
order is what it is ; no one should suppose that the metre compelled 
the poet to adopt an arrangement of words that was not natural 
and did not please him. The verse gave prominence not merely 
to the first word, but often to the word before the principal caesural 
pause (§ 61). 
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h. The first words of successive verses occasionally carry the 
burden of thought; ¢f a 11-16, where the last half of each line 
adds only an incident or subordinate thought. 

ii The thought of each Homeric verse is somewhat more inde- 
pendent than is the case in later poetry. Other things being equal, 
a word should be construed with words in the same rather than 
with those in another verse. Very rarely does a descriptive adjec- 
tive at the close of one verse agree directly with a noun at the 
beginning of the next. 

j. A noun at the close of one verse often has an adjective appar 
ently in agreement with it at the beginning of the next verse, but 
this adjective may be regarded as in apposition with the noun, 
as wédiAda | duBpdcia xpvoea a 97, eyxos | BpiOd péya oriBapov a 100, 
Opovoy . . . | KaXrdv dadadeov a 130. This adjective frequently serves 
to form a closer connection with a following amplifying clause, as 
app Odvoj. . . . daierar Arop, | dvopdpw os 8) 8704 pirwy dro mhpara 
macxe. a 48 f., where the relative clause explains dvopépw: the man 
was ill-fated, wretched, because he had been long in suffering, far 
from his friends. So,a few verses later,”ArAavros Ovyaryp 6A0dgpo- 
vos, ds Te Oardcons | raéons BévOeo oidey a 52 f., the position of the 
adjective dAoddpovos is explained by its connection with the thought 
of the following clause. avrév thus often contrasts a man with his 
companions or possessions, aS éyyos wey p éornoe .. . avtnv 8 és 
Opovov cioev a 127 Fi. 

k. The subject of the sentence usually precedes its verb. Almost 
every exception to this remark is found either at the close of the 
verse, or (less frequently) before the principal caesura, where the 
same metrical freedom was allowed as at the end of the verse 
(§ 62 a 3). 

1 Adnominal genitives, like adjectives, generally precede their 
noun, as in English, except at the close of the verse or at a caesural 
pause; but there are many exceptions to the rule in the case of 
adjectives, principally, perhaps, where the adjective and substan- 
tive are closely connected. The adjective following its noun after 
a caesural pause is often to be regarded as in apposition with the 
noun, as in ’Odvuriov a 27, daippow a 48. A preposition often 
stands between the adjective and noun, as dv xard Oupdv a 4, viow 
& dudipvry a 50, vicov és ’Qyvyinv a 85, drroins éxt vnds a 171. 
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m. The infinitive generally follows the verb on which it depends. 

n. When a noun is modified by two adjectives, it frequently is 
preceded by one and followed by the other, as péoonv ayopyy modv- 
dnuov 8 150. So in English poetry ‘human face divine,’ ‘purest 
ray serene,’ ‘old man eloquent.’ Cf. Milton’s ‘His ponderous shield, 
massy, large, and round,’ with dAkipov éyxos | Bpbd péya ortBapov 
a 99 f. Of three modifiers, frequently all follow, never do all 
precede, the noun. Cf 7 above. 

§ 15. Hpithets. a. Ornamental epithets frequently have refer- 
ence to the most marked natural characteristics of an object rather 
than to a particular occasion. The ships are swift (@oaé) even when 
they are drawn up on land (8 255 and passim). The heaven is starry 
even in broad daylight, . 527. Clothing is ovyaAdevra even when 
it is soiled, £ 26. Homer calls milk Aevxéy (« 246), — of course, not 
to distinguish white milk from milk of another color, but to bring 
the object vividly before the mind by mentioning a quality of it 
which all would recognize as belonging to the nature of the object. 
The choice among these stereotyped conventional epithets was often 
determined by the convenience of metre or rhythm (see § 25 6 f.). 

b. Almost every prominent person in the poems has some special 
epithet or epithets. Pope calls these ‘a sort of supernumerary 
pictures of the persons or things they are joined to. We see the 
motion of Hector’s plumes in the epithet xopv@aiodros.’ No one but 
Athena is yAavxéms, and the adjective becomes virtually a proper 
name. She bears this epithet 90 times, generally in the phrase 6c 
yAavkdms “AOjvyn. She is IadAds ’AOyvy 41 times. The Achaeans 
are évxvyjuides "Axaoé 36 times, kdpy Koudwvres 29 times, in the geni- 
tive "Axadv xadkoxirovev 24 times, vies "Axadv 64 times, Aads ’Axardv 
22 times, kodpo “Axyaudv 9 times. Agamemnon is dvaé dvipdv 45 
times in the Jad and thrice in the Odyssey, while this title is 
given to only five other chiefs, once to each. Achilles is roSdpxys 
Bios "AxiAAeVs 21 times, rd8as Wxds "AyAAeVs 30 times, roSdxeos Aiaxé- 
dao 10 times, roddxea IHyAefova 10 times. Hector is xopvOatodos 
37 times, daidimos “Exrwp 30 times. Cf. pius Aeneas, fidus 
Achates, and Longfellow’s ‘gentle Evangeline,’ ‘Basil the black- 
smith,’ ‘Captain of Plymouth,’ ‘the Puritan maiden Priscilla.’ 

ce. Synonymous Expressions. The poet is fond of a cumulation 
of synonymous or nearly synonymous expressions, many of which 
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remind the reader of redundant legal expressions, as kal puv pwr}- 
gas . . . mpoonvda a 122 lifted up his voice and addressed her, eros 
r épar éx T dvopatey B 302 spoke a word and culled upon him. 

d. Hpexegesis. A clause or word is often added epexegetically, 


to explain a preceding clause or word, as ’Odvoq. . . . | dvopdpa, 
os 87 dn6a dirwv aro rypara récxea a 48 f., radTa .. . | vna Kat eé- 
aitovs éperas B 307, ddAwv | prvnorypov a 132, ply. . . | ody rarépa 


a 194 f., voorov, as Ke vénrau a Bal cf. a 83. For explanatory 
asyndeton, see § 18 8. 

e. The species often follows in apposition with the genus, as 
ipnf | xipxos hawk, falcon, v 86 f. Cf. the explanatory use of 
the infinitive. 

£ Stereotyped Expressions. The same expressions recur under 
similar circumstances. We find a stereotyped description of a 
‘feast and of the preparations for it, of the breaking of day and 
of the approach of night, of doffing or donning sandals and armor; 
there are conventional expressions for setting out on a journey, for 
an attack in battle, for the fall and death of a warrior, for lying 
down to rest. Speeches are introduced and followed by set verses, 
as Kai puy (OF odeas) Pwovycas érea wrepdevta Tpooyvda a 122, and in 
fifty other places; 6 odw & qpovéwv ayopyoato Kai peréawev B 160, 
and in fourteen other places, while the second hemistich is found 
several times in other combinations. These stereotyped verses have 
been compared with the frequently recurring ‘And Job answered 
and said,’ ‘Then Eliphaz the Temanite answered and said,’ of the 
book of Job, and with the set form in which the reports of the 
messengers were brought tothe man of Uz,—each of the four 
reports ending ‘and I only am escaped alone to tell thee.’ 

§ 16. Parechesis, Onomatopoeia, etc. a. The poet seems to have 
looked with indifference on the similarity of sound in neighboring 
unrelated words. He does not appear to have designed he rhyme 
in alOpy, alyAn © 44 f., edvri, exovre ¢ 60 f., aby7, airy € 98 f.; nor 
between the two halves of a verse in cases like ’Apy& maou pédovea 
map Ainrao rd<ovea p 70. 

Most examples of parechesis (zapyxyo1s) and alliteration. are 
probably accidental, as dud’ “Odvoji daippon daterar Hrop, | Svtpdpa, 
3s 8) 8708 gitov dro mipara récxer a 48, Keivds ye eorxors Keirau a 


46. 
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b. Related words are often placed side by side for rhetorical 
emphasis, as e6éAwv €Oedovoav y 272, odK COadwv eOedrovon € 155, Oca 
Oedv € 97, dypov dyurerAcorov B 325. 

c. The trick is well known which Odysseus played on Poly- 
phemus by assuming the name Ovris, « 366, 408; ef the pun on 
ph ris and paris, 410, 414. But it is improbable that the simi- 
larity of sound is intentional between zooty (feet) and wdow (hus- 
band) 8 186 f., or between déexro (counted) 8 451 and Aéxro (lay 
down) § 453. 

a. Occasionally an onomatopoetic (6voyaroroa) imitative ex- 
pression is used, giving a kind of echo in the sound, as adris 
érera, wéSovde kvdivSero Adas avaidys X 598, of the rolling back of the 
stone which Sisyphus in Hades was continually urging to the 
summit of a hill. Contrast with Vergil’s ili inter sese magna vi 
bracchia tollunt, Aen. viii. 452, and Pope’s ‘With many a weary step 
and many a groan | Up the high hill he heaves a huge round stone.’ 

e. The poet plays occasionally on the names of his heroes, as 
. ti wv of rocov wdvcao, Zev; The same 
name is explained (with doubtless incorrect etymology) where the 
grandfather bestows it, d3vocduevos 769 ixdvw |. . . ro F “Odvoeds 
dvoy éorw érovepov t 407 ff.; of. ddvcavro yap avt@ (sc. Odysseus) | 
Zedvs re xal "Héduos r 275 ; also ¢ 339 f. 

§ 17. Comparisons. a. A notable characteristic of Homeric style 
is the comparison. This is designed to throw into high relief some 
point in the action narrated ; it often relieves the monotony of the 
description of a battle. But the poet is not always satisfied to 
illustrate the particular point for which the comparison is intro- 
duced; he often completes the picture by adding touches which 
have nothing to do with the narrative. 

b. Illustrations are furnished by all experiences of life, front 
the lightning of Zeus and the conflict of opposing winds, from the 
snowstorm and the mountain torrent, to a child playing with the 
sand on the seashore, and a little girl clinging to her mother’s 
gown; from lions and eagles to a stubborn ass which refuses to 
be driven from a cornfield by children, and to a greedy fly; from 
the evening star, to women wrangling in the street. The lion is 


a special favorite, and appears in comparisons thirty times in the 
Iliad. 
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ce. The Iliad has 182 detailed comparisons, 17 briefer, and 28 
of the briefest sort. The Odyssey has 39 detailed comparisons, 
6 briefer, and 13 very brief. The first book of the Odyssey has 
only one comparison, and that of the briefest, dpvs 8 ds dvorata 
dvertato a 320, 

a. Comparisons are introduced by ws, ds re, os el, ds dre, ds zeEp, 
KTA. 

e. In brief comparisons, not expanded into a sentence, os is 
usually postpositive. It is then oxytone, and generally lengthens 
the preceding syllable (§ 62 7), as dOdvaros ads £ 309. 

ft. The aorist indicative (the so-called ‘ gnomic aorist’) is often 
used in comparisons. 

§ 18. Asyndeton. a. In the Homeric period more frequently 
than in later Greek, sentences were left unconnected by conjunc- 

tions, ze. ‘asyndeton’ (H. 1039) was allowed more freely, as a 331. 
Ornamental epithets are not connected by xaé, and sometimes in 
animated discourse the poet uses no conjunction between clauses 
or words. 

b. Asyndeton of sentences is most frequent where the second 
sentence explains the first and is in a kind of apposition with it, 
repeating the thought in a different form, as ris dev els dvdpwv; 
woOt Tou rods HOE ToKHes; . . . Tas 8é ce vadrar | qyayov eis “IOaxnyv; 
tives €upevar evxerowvto; a 170 Ff. 

c. An adyersative relation (ut) is occasionally expressed by 
an asyndeton, especially with ye pé& in the second clause, as 8 
195. 

a. The absence of a conjunction often gives rapidity to the 
style, and thus occurs often where the second sentence begins with 
avrixa or ala, as év abr’ GAN’ évonoey .. . | avrix, dp’ eis olvoy Bare 
ddppaxov 6 220. 

§ 19. EHpanalepsis. a. Sometimes a word (generally a proper 
name) or a clause is repeated in the same sentence at the begin- 
ning of a new verse. Cf. Milton’s ‘For Lycidas is dead, dead ere 
his prime, | Young Lycidas, and hath not left his peer,’ Lycidas 
8 f., and ‘But O the heavy change, now thou art gone, | Now thou 
art gone and never must return,’ ib. 37 f. The only example of this 
repetition in the Odyssey is dX 6 ev AiBloras pereKiabe Troe’ édvras, 
| Ai@iomas, rot 8x04 dedaiarar a 22 f. 
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b. Similar to ‘epanalepsis’ is the so-called ériAoxy, where the 
finite verb is repeated in a participle, as réprovro, pévov 8 émi 
éorepov édOeiv, | roto. S& Tepropevorcr peas ért éomepos AG a 
422 f. 

c. Chiasmus. For emphasis, the poet sometimes so arranges 
the words of two clauses that the extremes, as also the means, are 
correlative or contrasted with each other, as waida ré co ayeuev, 
DoiBw icp éxardpByv A 443, where aida and éxarouByy, cot and 
Po(Bw respectively are contrasted; Bacire’s + dyads Kparepds T 
aixunrys IT 179, where the adjectives are brought together. Cf. 
Milton’s ‘Sweet is the breath of morn, her rising sweet,’ Par. Lost 
iv. 641, ‘Adam the goodliest man of men since born, | His sons, the 
fairest of her daughters, Eve,’ ib. iv. 323 f., Shakspere’s ‘ Malice 
domestic, foreign levy,’ Macbeth iii. 2. 25. 

d. Litotes (Aurérys or petwors), a simplicity of language or under- 
statement of the truth:(usually a strong affirmation, by denial of 
the contrary), is common to all languages. Milton’s ‘unblest feet’ 
is stronger than cursed feet. Homeric examples abound, as od dp’ 
ére Syv noto B36, nor did he remain long in his seat, ovk aéxovte 
weréaOnv y 484, the two not unwilling flew, ov rt véov ye | odd ddAlyov 
y 367 f., not at all recent, nor small, odx éExas odTos avnp B 40, not far 
away ts this man. 

e. Periphrasis. a. Certain periphrases occur frequently, as 
perépy tepty ts TyAeudxoro B 409, the strength of Telemachus, etc., wévos 
Husdvour y 2, the might of the mules, i.e. the sturdy pair of mules, 
iepov pévos “AAxuvdo10 » 167, the vigorous might of Alcinoiis, i.e. the 
vigorous and mighty Alcinoiis. Cf. ‘First, noble friend, let me 
embrace thine age,’ Shakspere Tempest V.i.; ‘the majesty of buried 
Denmark,’ Hamlet, init. ; Milton’s ‘Meanwhile . . . where the might 
of Gabriel fought,’ Par. Lost vi. 355; ‘the violence | Of Ramiel 
scorcht and blasted overthrew,’ Par. Lost vi. 371 f.; ‘By them 
stood the dreaded name | Of Demogorgon,’ Par. Lost ii. 965. 

8. Some of these periphrases were simply for metrical conve- 
nience. in “Hpaxdnefy is equivalent to ‘“HpaxAéns (_ _ vu _), which 
was not suited to the Homeric verse. ep ts TyAeudxouo B 409 fol- 
lows the masculine caesura of the third foot (§ 61 ¢ f.), while its 
equivalent ’Odvecios pidos vids 8 415 follows the feminine caesura 
of the same foot. 
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y- vooriov juap a 9 is simply a poetic expression for vdécros,. 


return, kaxov Apap x 269 for distress. In the Iliad SovArov Heap is 
used for slavery, and éAcvOepov juap for freedom. 

f. Zeugma. Sometimes two connected subjects or objects are 
made to depend on a verb which is appropriate to but one of them, 
as Kuxdorov 8 és yalay Aevooouev éyyds edvtwv, | xarvov 7 avtav Te 
POoyynv diwv Te Kat aiydy 1 166 f. Cf Shakspere, Sonnet 55, 7 ‘Nor 
Mars his sword, nor war’s quick fire shall burn | The living record 
of your memory.’ ee 

g. Hysteron Proteron. Occasionally the more important or obvious 
object or action is mentioned before another which should precede 
it in strict order of time, as spot tpddev 78 yévovro 8 723, were bred 
and born with her; yapéovti re yewoueva re § 208 ; cf. € 229, 264, 1178. 

_Cf. Shakspere, Twelfth Night I. ii. ‘For I was bred and born | Not 
three hours’ travel from this very place,’ and Vergil’s moriamur et 
in media arma ruamus, Aen. 11. 353. In some expressions, metrical 
convenience may have determined the order of expression. 

§ 20. Later Change in Words. The student must be watchful 
to apprehend the exact Homeric meaning of words which are used 
in a slightly different sense in later Greek. Thus éyopy and aywv 
are used in Homer of an assembly, gathering, not of market and 
contest. *Aidns is always the name of a person, not of a place. 
do.dds, dovdn, are used for the Attic zounrys, duvos, — éros is used for 
Adyos, koopew for tacow. PAdrrw is to injure by detaining, detain. 
deavés means terrible, not skilful. S8eirvov is the principal meal of 
the day, whenever it is taken. dkny is manner rather than justice ; 
Sikavos is well-mannered, courteous. éyxos Means spear, never sword. 
guys is used for the Attic dus, nevertheless. éropa. is to accom- 
pany rather than to follow. pws is used of any warrior; it does 
not mean a hero in the English sense. The Oepdrwv was nearly the 
Spartan Oepdrwv, not a menial servant. yyéoua is to lead, not to 
think. xpivw is select, discriminate, rather than judge. docopa is 
used only in I 501 of entreaty addressed to the gods. pédAAw never 
means delay. vopos is not used for daw ; and indeed even Solon used 
Gecuds, not vduos. voéw often has the sense of aicPévoya: (which is 
not Homeric), perceive. dvoyau is not blame in a general way, but 
think insufficient, despise. otrdlw is wound with a weapon held in 
the hand, not with a missile. éurw is escort, attend, as well as 


XXXIV INTRODUCTION. [§ 20. 


send ; of. wourh, convoy. moAcuos is often battle rather than war. 
mpyoow is carry through rather than do as in Attic. oyeddorv is near, 
of place, not almost. odya is used only of a dead body, deuas being 
used of the living form, and aérds and zepi xpot taking some of the 
Attic uses of cdua. tdxa always means quickly, never perhaps as 
in later Greek. 7/Onu is often used like rovéw, make. rtipwpds, 
avenger, is not used, though its meaning is suited to the poems. 
tAjpov is bold, daring, rather than wretched, as in later Greek. 
diiéw is often to entertain hospitably (i.e. as a friend). ¢0Bos is 
not fright but flight; doBéoua is not fear but flee. ws does not 
mean since. xivSvvos, épy7, and otparyyds are not used. 

With these changes the student may compare the changes in 
meaning of many words between Shakspere’s time and our own, 
as honest, charity, convenient. 


HOMERIC SYNTAX. 


§ 21. a. In syntax as in forms where the Homeric dialect differs 
from the Attic, it may be presumed that the Homeric usage is 
the earlier. The language was less rigid; custom had not yet 
established certain constructions as normal. There was greater 
freedom in the use of the modes and the cases, of prepositions and 
conjunctions. Cf. § 25 a. 

b. It is impossible to bring the Homeric uses of the modes 
under the categories and rules that prevailed in the Attic period. 
Intermediate in force between the simple future and the potential 
optative with dv were 

(1) the subjunctive as a less vivid future, as ojud ré of xedw Kal 
emi xrépea xrepeigw B 222, I will heap up a mound for him and pay 
him funeral honors. (H. 868; G. 1321.) 

(2) the subjunctive with xg or dv, as a potential mode, as rav 
K& Tis TOD exnowy, eel Bdve dios “Odvoce’s a 396, some one of them 
may have this honor, now that Odysseus is dead. 

ec. The subjunctive is used more freely in Homer than in later 
Greek. 

d. a, Homer prefers e with the subjunctive to ¢ xev (ai xev) or 
ei dv with the subjunctive. « dv is not used in general conditions. 
The subjunctive is used also in conditional relative sentences. 
without «év or dy, as n 202. 
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B. « xev is rarely used with the optative (29 times in all) ;_ 
never in the expression of a wish. de éy is used with the optative 
but once. 

y. The optative in indirect discourse is used for the indicative 
in direct discourse only in questions, as y 17, . 89, 332, « 110; 
8 789. 

8. In four passages the optative with x«é& is used in the apodosis, 
where Homeric and Attic usage alike lead us to expect dv with 
a past tense of the indicative, as ov Ke Oavdvri wep SS dxaxoiuny, | 
ei pera ois Erdpoior San a 236 f., I should not have grieved so much 
Sor him if he had died, ete. 

e. The potential optative is used sometimes without dy, as feta 
Geds y €OéXwv Kai TyADBev avdpa cadoau y 231, easily could a god, if 
he desired, bring a man home in safety, even from a distant land. 

f. a. The infinitive is often (in about two hundred cases) used 
as an imperative, as a 290 ff. 

B. The final use of the infinitive is frequent, as ddpa oi ely (se. 
pappaxov) | iovs xpiecOa a 261 f.; ef: a 138, y 47. 

g. «ev is used four times more frequently than av. 

h. The imperfect is much used, and is often associated with the 
aorist. 

i. The ‘historical present’ is not used. 

j. The ‘verbal’ in -réos is not Homeric. 

k. A participle is often used to add a mere incidental circum. 
stance, as a 127, 130, 139. 

§ 22. a. The cases retained more of their original force than in 
Attic and had less need of a preposition to make the construction 
distinct (it was once thought that the poet omitted the preposition 
for the convenience of his verse), as the ablatival genitive in Aefos 
metpduv € 443, smooth from rocks; and the true genitive of place in 
of piv Svoopévov “Yrepiovos, of & dvdvros a 24; ef. y 251. The dative 
of place is often found without a preposition, as pipve dypy A 187 ; 
a 366, 433; B 37. 

b. a. Many ‘cognate accusatives’ are on their way to become 
adverbs. 

B. Accusatives of the ‘whole and part’ are common, as a, 64. 

y. The accusative is often used to denote the limit of motion, 
(ef. Milton’s ‘ Arrive the happy isle,’ Par. Lost ii. 409; Tennyson’s 
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‘ Arrive at last the blessed goal,’ In Mem. 83), as 7 & ére 8 pvnornpas 
adixero a 332. 

c. Clear examples of the so-called ‘accusative of specification’ 
are not nearly so common as in later Greek. 

a. The prepositions still retained much of their adverbial nature, 
and had not become fixedly attached to the verbs which they 
modified (§ 58). Scholars once thought that the occasional separ- 
ation of verb and preposition was a poetic license, and (considered 
as a surgical operation) it was called tmesis; but the fact is that 
the preposition was still free. 

e. In the Homeric period certain constructions were only begin- 
ning to appear definitely in use, such as the accusative with the 
infinitive, and the genitive absolute. 

ft. a. The genitive absolute is more frequent with the present 
participle than with the aorist participle. The genitive abso- 
lute with omitted subject is particularly rare, and is denied by 
most scholars. The participle sometimes seems to be used with 
omitted subject when it really agrees with the genitive implied in 
a preceding dative. 

B. It is often impossible to say categorically whether the geni- 
tive is in the absolute construction or rather depends on some 
other word. Ina16 and 6 717 the genitive may be explained as 
partitive; in § 646 the genitive may depend on the idea of separa- 
tion, 7e. may be ablatival; in ¢ 157 the participle in the genitive 
may agree with the genitival idea contained in oduot £ 155. 

y- dxovw and rvvOdvoua are followed by a genitive of the person 
about whom one learns, as zevodpevos ratpds a 281. 

g. The dative of interest is often used with the verb where the 
English idiom prefers a possessive pronoun or a genitive with a 
noun, as ypiv 8 abre xarexAdoOy dirov Frop | dacdvrev POdyyov t 
256 f., but our (lit. for us) dear heart sank, fearing his voice, where 
the genitive of the participle shows that the dative was thought 
of as equivalent to the genitive; or is used instead of an ablatival 
genitive with a preposition, as 6 roiow ddeidero vdoriyov juap a 9, 
he took away from (for) them the day of their return ; or instead 
of a genitive with verbs of ruling and leading, as Tadiovor duAy- 
petpoiow dvdcow a 181, I reign over (lit. am the king for) the 
Taphians; or instead of an adverbial expression, as toto. § aveorn 
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B 224, for them rose (not to be taken as a local dative, among 
them). 

h, io is used with the dative in almost the same sense as with 
the genitive in Attic, as 7 6 y id prnoripow trepdiddouse Sapetn 
8 790, whether he be slain by the suitors, with perhaps more of the 
original local force of the preposition. 

ii The use of 7 after a comparative is rare; only 19 instances 
are found in Homer. 

j. A neuter noun in the plural -is’ the subject of a plural verb 
more frequently than in Attic, as 8 156. No other ancient lan- 
guage is so free in its ‘agreements.’ 

§ 23. a. Particles. a, The beginner in reading Homer is per- 
plexed by a large number of particles that are often difficult to 
render by English words. Their force can often be best given by 
‘the order of the words in the translation or by the tone of voice 
in reading. To translate fd as was natural (or even you see) or ye 
at least, often throws upon the particle very disproportionate empha- 
sis. The student can most easily and clearly appreciate the force 
of a particle by comparing a number of examples which have be- 
come familiar to him; he will then see the importance of these 
particles to the character and tone of a speech or of the narrative. 

B. réis used far more freely than in Attic prose. 

y- Opa is the usual particle to introduce a final clause. 

b. Interrogative Particles. «a. The general interrogative particle 
in Homer is %, but ina double question (where the Attic Greek 
uses rérepov . . . 4) 7 or Hé Stands in the first member, 7 or je in 
the second, as a 174 ff. 

B. When # introduces a single question, it is rarely used as in 
Attic, as a mere interrogation point. It regularly implies emotion 
of some kind, as a 391. 

§ 24. Parataxis. a. The Homeric language is far less distinct 
than the Latin or the English in the expression of logical relations, 
and gives less prominence to the logical forms of syntax; but it is 
seldom difficult to appreciate the ancient idiom if an attempt is 
made to find the Homeric point of view. 

The Homeric poems contain many survivals of the simplest 
form of sentences. In the earliest stage of the Greek language, 
clauses were not combined with each other as secondary and 
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principal; they were simply added one to the other. To use the 
technical terms, co-ordination or parataxis (raparagis) was the rule, 
—not subordination or hypotaxis (irdragis). Originally the rela- 
tives were demonstratives, and relative sentences have been called 
‘ parenthetical demonstrative sentences.’ Thus 6€ was used in the 
apodosis of relative and conditional sentences. This was especially 
frequent when the relative or conditional clause preceded, as airdp 
and éAAa are used with stronger emphasis than $¢, but often cor- 
relative with pév. 

b. Compare with the foregoing the use of xaé in the conclusion 
of relative sentences, to mark the connection of the clauses. dAX 
dre rérparov HAOev eros . . . | Kat rére 54 Tis éaxwe B 107 f., but when 
the fourth year came, (and) then some one told, ete. Thus also ré 
was freely used in subordinate clauses, and ré—ré is found in 
both protasis and apodosis, marking their correlation. 

ec. The first part of a paratactic sentence may introduce the 
cause or reason for what follows. 

a The apodosis is frequently marked by 8¢, cai rére, or dpa (fd, 
dp). See a 333, ¢ 57, 308. 

e. Correlative Constructions. The Greek language was always 
fond of a parallel or antithetic construction, a contrast, a balance, 
where the English subordinates one thought to the other; but the 
adversative relation, where the English idiom would use a subordi- 
nate clause introduced by for, although, when, while, or since, is 
more frequent in these poems than in later Greek, as és of zAnoiov 
tLe, wddiota d€ piv pidrcecxev y 171, who sat near him, for (but) he was 
his favorite. Cf. € 108, 321, B 238, 312 f. 

f. In these contrasted clauses, at, atre, airdp, drdp, ddAd, as well 
as dé, may be used in correlation with pé. 

g. A copulative conjunction is sometimes used where the English 
uses a disjunctive or, as mevrderés ye xal éfderes y 115, rpls pdxapes 
kal terpdxis ¢ 306 (O terque quaterque beati, Verg. Aen. i. 94), in 
which prominence is given to the second member; rprx6d re Kal 
retpaxOd ue 71. 

h. The Homeric poet sometimes puts into an independent clause 
the incidental thought which in later Greek would be expressed 
regularly by a participle, as By p nev cis dyopyv, waddun & exe 
xdAxeov éyxos 8 10, for éBy exw xrA.; of. a 339, B 14, 20. 


§ 25e.] THE HOMERIC DIALECT. XXX1x 


i. Conversely, the participle, as in later Greek, often contains 
the principal idea, as roto. 8& repropévorcr pédas emi Exrepos prOev 
a 423, which is equivalent to they made merry until dark evening 
came on; cf. a 310 f. 


THE HOMERIC DIALECT. 


§ 25. a. The dialect of the Homeric poems is in one sense arti- 
ficial: it was spoken at no place and at no time. But it is not 
a mosaic composed of words and forms chosen capriciously from 
the different Greek dialects; it is a product of natural growth. 
The poets unconsciously excluded all that was not adapted to 
dactylic verse, but they did no violence to their language; they 
did not wantonly change quantities or introduce new termina- 
tions. 

b. We must always remember that 'the Homeric dialect was not 
a modification of the Attic dialect, and was not derived from it, 
but that it represents an older stage of the language. Many Attic 
forms can be best understood when we think of them as derived 
from the Homeric forms. 

c. The dialect is essentially Ionic, and seems to have originated 
among the Ionians of Asia Minor, influenced possibly by the speech 
but certainly far more by the old poems of their Aeolian neigh- 
bors. The oldest form of Greek Epic songs seems to have been 
Aeolic, but the Ionians brought Epic poetry to perfection. Even 
the Pythian priestess delivered the oracles of Apollo in Epic verse 
and Ionic dialect, and the Dorian Spartans sang about their camp- 
fires the Ionian songs of Tyrtaeus. 

a. Some forms seem to be borrowed from other dialects; but 
it must be remembered that when the poems were composed, the 
difference between the dialects was less than at the earliest period 
when we have monumental evidence concerning them. 

e. The conservation of old forms together with the introduc- 
tion of new forms was very convenient for the verse; e.g. for the 
infinitive of the verb to be, Homer could use éupevar as dactyl, 
—vv; dueva as anapaest, vv —; eupev as trochee, _v; euev as 
pyrrhic, vv; eva: as spondee, _—__. Naturally, the choice being 
offered, metrical convenience determined which vf these forms 
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should be used. Metrical convenience often or generally decided 
between the use of “Ax20/, "Apyeiou, or Aavaot. If prominence is to 
be given to the name of the Greeks, at the beginning of the verse, 
"Apyeio. must be used. On the other hand, the verse can close with 
"Axavot, but not with Aayaoé or ’Apyetor, — with “Apyeiovow, but not 
with “Axaoiow. Metrical convenience decided also between Aevxoio 
yddaxros « 246 and yAvkepoto ydéAaxros § 88; between aya rvouys dve- 
povo a 98 and pera rvoujs avéuoro B 148. 

f. Synonyms and stock epithets or phrases, also, are used 
according to the poet’s convenience. avat dvdpSv “Ayapéuvov is used 
after the feminine caesura (§ 61 /) of the third foot, but eipd xpetwv 
"Ayapéuvev, “Ayapeuvovos ’Arpeidao, OF “Ayapéuvova rouseva Aady after 
the masculine caesura of the same foot. I[yAmnadew “AxiAjos is 
used after the penthemimeral caesura (§ 61 e), rédas wxis “AxiAAEvs 
after the hephthemimeral caesura (§ 61g), but wroddpxys dios "AxiA- 
Neds, roddKeos Aiaxidao OL dudpovos Aiaxidao, roddpxei InActw, roddKea 
IIyActwva, dpvpova Iyrciwva, or “AytAARa troAiropOov, after the femi- 
nine caesura of the third foot, with dios “AyAAevs as a tag when the 
verse is filled up to the Bucolic diaeresis (§ 61). After the mascu- 
line caesura of the third foot, we find tep? ts TyAeudxoro 8B 409; but 
after the feminine caesura of the same foot, "Odvocjos didos vids 
B 415. Kadvyods yuxdpoo 6 452 is the genitive of Kadvpw dia Oedwy 
a 14, arpidos ains a 75 is the genitive, and warpida yatay y 117 the 
accusative of warpis dpovpa a 407. See § 15 8. 

g. Some anomalies of form (as of verse) are as yet unexplained, 
but it may be assumed that all which remain either (1) were justi- 
fied by the usage of the people, and might be explained by more 
complete knowledge of the history of the language, or (2) followed 
the analogy of what was in use, or (3) are errors which have found 
their way into the text during the course of transmission to the 
present time. As the poems were handed down among the Greeks 
at first orally, and afterwards still uncritically for centuries, errors 
unavoidably crept in, and when the older forms were unprotected 
by the metre, the obsolete forms were gradually assimilated to 
(or replaced by) what was later and more familiar. 
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VOWELS AND VOWEL CHANGES. 


§ 26. a 71s regularly used for a, as é&yopy, duoin, except in bed, 
goddess, ads, people, and some proper names (as Navo.xda). 
Occasionally, as A 344, pdy is found, instead of the less frequent 
pyv (the strong form of wév). a remains when it is the product of 
contraction or ‘compensative lengthening,’ as ép@, rdcas (H. 30 D). 

b. The final a of the stem is retained in the genitive endings -ao 
and -awy of the first declension, as "Arpeidao a 40, yardwy 6 284. 

ec. aois often changed to ew by transfer of quantity: ’Arpeé8ao, 
*Arpeidew. Cf. Bacrdjos with Attic BacirAéws. But the frequent dads 
never has the Attic form deus. 

d. Compensative lengthening is sometimes found where it is not 
in Attic, as fetvos (f€fos), civexa (Lesbian évvexa), kovpyn (képpa), 
podvos, otpos (dpfos), dovpds, — but it is omitted in éBddAovro a 234, 

e. Diphthongs occasionally preserve . where it is lost in Attic 
before a vowel: aieé, aierds, rvoiy, xpvoetos. 

# But is lost before a vowel in oxéa (wxeia) 374, in -oo for -o1o 
as genitive-ending of the second declension (§ 38 2), and in céo for 
acto [cod], etc.; of. xpvoaov y 50 with ypiccov 6 431. As in Attic, 
the penult is sometimes short in vids (as X 270). In these cases t 
has turned into y. Thus v is sometimes lost before a vowel; ¢éf. 
adéacbe 8 T74 with drcvacGa p 159. 

§ 27. Contraction. a. Concurrent vowels generally remain un- 
contracted : déxwv, ddyea, was (in nominative and vocative singular), 
dus (dfus = ovis, ewe) iepdv, wdicao. Attic ed is regularly év before 
two consonants, and the adjective is always évs or js. Patro- 
nymics from nouns in -evs form -eidys, -elwv, aS “Arpetdns y 248, 
IIyvetwva 4 470 (§ 42). These uncontracted vowels were originally 
separated by a consonant. 

b. When contraction occurs, it follows the ordinary rules, except 
that co and eov generally give ev, as Oépevs y 118, pirctvras y 221, 
yeyovevv t AT. 

§ 28. Synizesis. a. Vowels which do not form a true diphthong 
may be blended in pronunciation into one long sound: ‘Arpeidew 
ei RSs iow ob dias a 298, a a dAdo. 8 165, cihorrivy 8 yapos a. 226, 


by ad p 116, A. Aiyurrious 6 83, in “which 1 must have had very nearly 
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its cognate y-sound. The genitives of the first declension in -ew, 
-cwy are always pronounced with synizesis. (H. 42 D; G. 47.) 

bp. Synizesis often served the purpose of the later contraction. 
juéov did not differ in metrical quantity from yyév. 

§ 29. Crasis is not frequent. Note rpovxovro y 8, rpovparve « 145, 
rdAAa y 462, xaitos y 255. (H.76; G. 42 ff.) 

§ 30. Hiatus (H. 75 D; G. 34) is allowed — 

a. After the vowels x and v, as vA& drvw p 372. 

b. When the two vowels between which it occurs are separated 
by a caesura (réuvew, dpa taxvora trek kaxdryta xt. y 175) or by 
a diaeresis (§ 61 h): seldom after the first foot (Mévropa 7é Gedy 
§ 654), more frequently after the fourth foot («ivovoi re aifora 
olvoy 8 57). Hiatus between the short syllables of the third foot 
is allowed nearly as frequently as in all other places together, 
more than 200 times. This freedom of hiatus emphasizes the 
prominence of this caesura, § 61 d. 

c. When the final vowel of the first word is long and stands 
in the accented part of the foot (§$ 60 a), as dvriBéw “Odvoje a 21. 
See § 62 &. 

a. When a long vowel or diphthong loses part of its quantity 
before the following vowel (§ 62 k), as wAdyx6y eed a 2, vyrior, ot 
xataa8. Here the final and initial vowels may be said to be 
blended in the first example; while in the second, the final letter 
of ym may have been pronounced as y. This is called weak or 
improper hiatus ; it is essentially the same as the following. 

e. When the last vowel of the first word is already elided, as 
viudy morv épuxe a 14, 

f. N.B, Hiatus before words which formerly began with a con- 
sonant (§ 35) is only apparent. 

g. The poet did not avoid two or more concurrent vowels in the 
same word (§ 27). 

§ 31. Hlision. (H.79; G.48f.) a. a@ (in inflectional endings and 
in dpa and fd), «, t, o may be elided. a is sometimes elided in the 
verb endings. ou: is elided seven or eight times in poé (as 8 367), 
half a dozen times in roé (as a 60), once in aoi. 

b, 16, mpd, dvri, wepi, ri, and the conjunction ér do not suffer 
elision ; ér’ is for dre (either the temporal conjunction or the rela 
tive 6 with ré affixed, § 45 q), 7’ is for ré or rod. 
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ce. « is seldom elided in the dative singular, where it seems— 
originally to have been long. It is frequently elided in o¢ié. 

d. Oxytone prepositions and conjunctions lose their accent in 
elision; other oxytones throw the acute accent upon the preceding 
syllable, as reve’ [eva] dorcaa 161. (H. 107; G. 120.) 

Observe that elision is not left to the reader as in Latin poetry. 

§ 32. Apocope. (H. 84 D; G. 53.) a. Before a consonant, the short 
final vowel of dpa and of the prepositions dvd, card, rapé may be cut 
off (droxom}, droxérrw). The accent is then thrown back upon the 
preceding syllable (although it might be more rational to consider 
it lost, as it is in elision). 

b. After apocope, the v of dvd and 7 of xard follow the usual 
rules for consonant changes: dyxpeudoaca a 440, ddAdAVeonev B 105, 
Kad S€ (xara dé) frequently, caddie A 279, Ka BBare [KaréBare ]. 

c. Apocope was no mere metrical license; it was common in the 
conversational idiom of some dialects. More striking examples of 
apocope and assimilation than any in Homer are found in prose 
inscriptions. 


CONSONANTS AND CONSONANT CHANGES. 


§ 33. a. Where collateral forms appear, one with single and the 
other with doubled consonants, the form with two consonants is 
generally the older and justified etymologically, as rooct, root (from 
mod-a1); Tedeooa and redéoa (TéXos, TeAeo-), Omus (dkeus, of. Latin 
quis, etc.), Ort, KTAr. 

b. Single initial consonants, especially A, p, v, p, o, are often 
doubled (as p is in Attic) when by inflexion or composition a short 
vowel is brought before them (see § 62 h), aS éANcodunv A 35, 
é\Aa Be a 298. 

c. But sometimes p is not doubled where it would be in Attic, 
as épefa 8 352. 

a. Palatal and lingual mutes often remain unchanged before p, 
as iduev, dxaxpévos. 

e. Lingual mutes are commonly assimilated to a following o, as 
rogat (rod-c1). o is sometimes assimilated to p or v: éupevar (civac) 
for écpevar, vere a 1, tell, for év-cere (Lat. insece), epavvyv » 18, 
lovely, Bry for peovyu, of. roa 3 253. Cf. the aorist spéAdeer 
@ 334. for ddedA-caev. See § 51 e. 
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f, o is frequently retained before o, as éocowa: (from the stem 
éo-), éréXeooe (rédos, Stem redeo-). 

g. Between » and X or p, 8 is sometimes developed, as duBporos 
from stem ppo or pop (Latin mors, morior), while in Bporés mortal, 
the » of the stem is lost. 

h. xéPare is found occasionally in the Mss. as a variant reading, 
a softer pronunciation for céBBare (§ 32 6), as ¢ 172. 

i. A parasitic + appears in wrédus, rrdAenos for woAis, roAEpos. 
Cf. 51x06, rprxOa with Attic diya, rpéxa.. The proper names Weopto- 
lemus (NeorroAcpos) and Ptolemy (IIroAcpaios) preserved this r to 
a late period. 

j. The rough breathing (h) has no power to prevent elision or 
weaken hiatus. The smooth breathing is found with several words 
which have the rough breathing in Attic, as due (ypas), juap 
(nuépa), nedvos (yALos), “AiSys (“Ardys), pads (Ews). 

k. The vy movable was written by some ancient critics after the 
ending -e of the pluperfect, as peunrav a 151; ef. duirev B 381 
(Spireev). It is freely used before consonants to make a syllable 
long by position (§ 62 f). 

i. The final o of adverbs is omitted more often than in prose; 
not merely ég and éx, ovrws and ovrw, but also rds and wa, rodAdKis 
and woAAdK, duis and dui (adverbial) are found as collateral 
forms. 

§ 34. Metathesis of a and p is frequent (H. 64; G. 64): xdpros 
§ 415, xpdros a 359. Cf. rpareioney [raprdpev] 6 292 from répra, 
tepixépavvos from tpérw. 

For the shifting of quantity from -ado to -ew, see § 26 e. 

§ 35. The Digamma. (H. 72 D; G. 90 f.) a The following 
words seem to have been pronounced by the Homeric poet more 
or less consistently with initial digamma (vaw, ¢, pronounced as 
English w) :— 

dyvume break, ddis enough, dddva to be captured, avat king, dvddve 
please, dpads thin, apvds lamb, dorv city, € cb, of him, etc. with a 
possessive pronoun ds, 7, 6v (ds xrA.), cap spring, va wedding gifts, 
€Ovos tribe, cixoor twenty, cixw yield, eipw say (future épéw), éxds far, 
éxaotos each, expos father-in-law, éxwv willing, éd8oua desire, édicow 
wind, édropar hope, ewer (¢eo-vypu) clothe, érOrjs, efuara clothes, éxos 
word, épyov, épdw work, épvw draw, érrepos (vesper) evening, éros year, 
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e€ six, érys companion, Hdvs sweet (dv8avw please), jO0s haunt, pa 
favor, idxw ery aloud, iseiv see, and oida, eidos, ixedos like, éouxa am 
like, “Idvos Ilium, iov violet, is strength, sinew, igi mightily, tros (and 
éfucos) equal, irén willow, otxos house, oivos wine, ws as. 

b. Probably several other words, also, were pronounced with 
initial f. 

c. avddvw, €, e&€, and others seem to have begun originally with 
two consonants, or. 

ad. In more than 2000 cases ‘apparent hiatus’ (§ 30 f) is caused 
by the omission of initial -. Less frequently a ¢ must be supplied 
in order to make an apparently short syllable long by ‘position’ 
(§ 62 7). 

e. The verse alone affords no sufficient criterion for the former 
existence of ¢ in any word; it only indicates the loss of some 
consonant. This is not conclusive evidence for ¢, since o and j (y) 
were also lost. Which consonant originally was present has to 
be learned in each case from inscriptions, from a few notes of 
ancient grammarians, and from other cognate languages; ef. épyov 
with work, otvos with wine, otkos with vicus, éros and 6p with voz, 

f. The sound of ¢ evidently was going out of use in the Homeric 
period ; it is not infrequently neglected in our texts, and some- 
times this neglect seems to be due to the poet himself; but ¢ can 
be restored in many passages by minor changes. 

g. That the sound of ¢ was still alive in the Homeric age is 
shown by the accuracy of the poet in its use where comparative 
philology shows that it once existed. 

h. A neighboring vowel seems sometimes lengthened in order to 
compensate for the loss of ¢ (§ 62 c). 

i An e was sometimes prefixed to a digammated word, and 
remained after the ¢ was lost, as eéA8wp, éeixoor, eedva, é€pory. 

j. Sometimes the rough breathing represents the last remnant 
of a lost consonant (especially in the words which once began with 
of, as dvddvw xri., of. ¢ above), as éxwv, éorepos. Often the same 


root varies in breathing, as dvédvw and dvs, but jd0s, — evvyp, but 


ea Ons. 

«x. For the augment and reduplication of digammated verbs, see 
§ 46 d. 

L For dceidw, dev, see § 62 h. 
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DECLENSION. 


§ 36. Special Case Endings. (H. 217; G. 292 f.) a. The suffix 
-pr(v), a remnant of an old instrumental case, added to the stem, 
forms a genitive and dative in both singular and plural. Cf 6 538, 
e 433. 

b. The suffix -@ is added to the stem to denote place where. 

c. The suffix -Gev is added to the stem to denote place whence: 
obpavdbey from heaven. It forms a genitive with the pronominal 
stems, as éucbev 6 592, oev y 213. 

ad. The enclitic -de is added to the accusative to denote more 
distinctly the limit of motion: oixdévde and oixade homeward, svbe 
Sdpovde to his own house, Grade seaward, roA.vde to the city. 

§ 37. First Declension. (H. 134 ff.; G. 168 ff.) a. » is found for 
final a of the stem with the exceptions mentioned in § 26. 

pb. The nominative singular of some masculines ends in -ra for 
-rys: vepednyepeta Leds, imméta Néotwp, xvavoxaira Ioceidwy, etpvora 
Zevs. Cf. the Latin poeta, nautd. 

c. The genitive singular of masculines ends in -ao or (by transfer 
of quantity, § 26 c) -ew. This ending -ew is always pronounced as 
one syllable by synizesis ($ 28). The Attic ending -ov (apparently 
borrowed from the second declension) is not used. 

a. The genitive plural ends in -awy or -ewv: Oeawv, Bovréay. -ewv 
is regularly pronounced as one syllable. After x, this awy may be 
contracted, as zapedrv, § 198. 

e. The dative plural ends in -yor(v) or rarely in -ys, three times 
in -ats, AS eats « 119. 

§ 38. Second Declension. (H.151 ff.; G.189 ff.) a. The genitive 
singular has preserved the old ending -1o, which affixed to the stem- 
vowel makes -oo. 

b. The termination -oo is indicated by the metre in certain places 
where all the Mss. give a corrupt form, as éo (ordinarily printed 
Gov) Kpdros éort péyorov a 70, Aiddoo (printed AiddAov) pweyadyjropos 
x 36. 

For the loss of . in the change from -o1o to 00, see § 26 f. 

The -oo was afterwards contracted to ov. 

c. The genitive and dative dual end in -ouv: rotv, Sour. 

ad. The dative plural ends in. -ovor(v) or -os. As in the first 


§ 41a.) ADJECTIVES. xlvii 


declension, the long ending is the rule; the short ending is very —— 


rare before a consonant. 

§ 39. Third Declension. (H. 163 ff.; G. 205 ff.) a. The ending 
c of the dative singular is sometimes long, and sometimes short. 
It is seldom elided. It is often long before a single consonant, 
but only in the ictus-syllable of the foot, as réxei 6 8175, "Apréuwdi 
oe £151. 

b. The dative plural has the Aeolic ending -ecou(v) as well as 
the Attic -o.(v): ré8eoo1, tooat (§ 33), root, — dv8pecor, dv8pdo1, — 
KUveoot, Kuol, — erect. 

ce. Nouns in -s and -vs usually retain « or v throughout, but in its 
stead may insert e, which is sometimes lengthened, as méAnos (dAeus). 

d. Nouns in -evs generally lengthen e« to y» in compensation 
(§ 62 c) for the v which between two vowels becomes ¢ and is 
lost, as Bacirevs, BacrAjos. 

§ 40. Anomalous Forms. a. As verbs appear in the present 
system with a variety of collateral forms derived from the same 
root (¢f. ikw, ixdvw, ixvéopar,—mevOopar, muvOdvoya, — peo, pipve, 
pipvalw, —reivw, taviw, Titaivw), So nouns of different declensions 
are sometimes formed from the same root, and are used without 
appreciable difference of meaning. 

b. Some nouns have both vowel and consonant stems: yaoryp 
€ 133, but ydorpyv = 348; épinpos Eratpos A 266, but epinpes ératpor 
«555; ef. rodujras B 806 with rodtra 7 131; rarpodovja a 299 with 
Attic zarpodpdvos I 461. 

c. Of vids three stems are found: (1) vids, viov, vie. (The other 
forms of this declension are very rare.) (2) viéos, vii, viéa, as if 
from vivs. (8) vios, vir, via, as from a nominative vis. 

In this word the first syllable is sometimes short (§ 26 /), as it 
often is in Attic and in other dialects. 

ad. Certain names of cities are found in both singular and plural : 
*AOnvnv n 80, but *AOjvas B 546; cf Mddrcav « 80, but Madedwv y 287. 


ADJECTIVES. 


§ 41. a. Some adjectives of three terminations are used as if 
of two terminations, z.e. the masculine form is used also for the 
feminine: éAodraros d8uy 8 442, where ddowrdry was metrically 
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possible; éAjeroa ZdxvvOos 1 24, but iryjevre ZaxivOw a 246; mova 
ed’ bypyv 8 709; OjArvs duty € 122. 

b. The feminine of adjectives in -vs, ends in -ea (gen. -evys), -ea 
(§ 26 f), or -en: dxéa, — Babeia, Babeins, Babens, Babenv. 

c. todvs (rovdvs) has in the masculine and neuter both stems 
rodv-(rovdv-) and woddo- (for rodvo-, § 40 a), with a nearly complete 
set of forms for each: zoAAds and zodAdv, zod€os, rodees, Todewr, 


moA€ecot, KTA. 


PATRONYMICS._ 


§ 42. (H. 559; G. 846 f.) a. Suffixes which originally expressed 
connection or possession were used to form patronymic adjectives. 
The original force of these suffixes is occasionally preserved : (@eot) 
Oipaviwves A 570 is a mere adjective of connection like (Geoio.v) 
érovpavioisr Z 129; Homer does not recognize Ovpavds as the ances- 
tor of the gods. *Odvpmiddes potoa B 491 is equivalent to potom 
"Orv mia Sdpar’ éxovon B 484. 

b. Patronymics are frequently used as proper names, ef. Kpovidy 
a45, Aaepriddy € 203, "Arpeidaoa35. Cf. the English names Thomp- 
son, Wilson, Richardson, Dixon, Dix, Ricks, eée. 

A. c. The patronymic is formed from stems of the first declen- 
sion by adding -da-: *Immrorddys x 2, or more frequently by adding 
-tada-: Aaeptiddy € 203. 

d. This analogy, giving an ending in -iddys, is followed by stems 
in -o of the second declension, and also by stems of the third 
declension : IyAniddew A 467, as well as IpAcidys (ef. 6 75), TyActov 
(ef. « 310). 

e. The suffix -.da- is added to stems in o, and the o is lost as in d 
above: Kpovidys, —also to stems in ev, which lose their v between 
two vowels (¢f. 26 f), as ArpeiSys, —also to consonantal stems, as 
*"Ayapenvovidns a 30. 

f. Patronymics from stems in -ev, after the loss of the v, do not 
in Homer suffer contraction of the e« of the stem with the x of the 
suffix. The poet says *Arpetdys, “Arpetwy, as tetrasyllables, not tri- 
syllables. The verse ictus never falls on the e. 

g- Female patronymics are formed by the suffix -aS- which loses 
8 before the nominative sign. "AxaudSwv 8 101 corresponds to xodpor 
‘Axardv B 562. 
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B. h. Patronymics are formed also by the suffix -tov-: Kpovéwv 
a 386 (with genitive Kpoviwvos or Kpoviovos), InAetwv. In these 
last forms from nouns in -evs the « is always short. 

ii Some adjectives in ws are used as patronymics, as Siroxryryy, 
Iloudvtiov (= Ilotavros) dyAadv viov y 190. 

j. The patronymics in -dys are far more numerous than those 
in -vov. 

COMPARISON OF ADJECTIVES. 


§ 43. a. Comparatives and superlatives end in -twy, -urros more 
frequently than in Attic. (H. 253; G. 357 f.) 

b. dyafds has comparatives dpetwv (cf. dpirros), BeArEpov, kpeicour, 
Adiov, Awirepov, PépTeEpos. 

ce. In some comparatives in -tepos, the poet has no thought of a 
greater or less degree, but of a contrast, as Oewrepar v 111 of the gods 
as opposed to men, OyAvrepar 6 324, female as opposed to male. 
Cf. the use of the same ending in ypérepos our (as opposed to all 
others), ete. 


NUMERALS. 


§ 44. (H. 288; G. 372 ff.) a. dvw, dvo is indeclinable. It has the 
collateral forms do:d, dood, xrd. 

b. The Aeolic ricvpes, for récoapes, is found occasionally, as e 70. 

c. The Aeolic zréue (quingue) is preserved in reprwBora y 460, 
weprraccera 6 412. 


PRONOUNS. 


§ 45. (H. 261 ff.; G. 389 ff.) a. The oblique cases of the third 
personal pronoun when enclitic are ‘anaphoric,’ like airod «rd. 
in Attic; when accented they have their original reflexive use, 
like Attic éavrod, éuavrod, ceavrod, xrA., Which compounds are post- 
Homeric. 

b. piv, thé, cpuiv, opi, opas, and ofé are always enclitic. 

c. For the relation of the form éycio to éuéo, of ceio to céo, KTH., 
see § 26 f. 

d. a. The possessive of the third personal pronoun singular is 
5s, 7, dv (or éds, é4, éov) —carefully to be distinguished from the 
relative, from which it is generally differentiated with ease, since 
it originally began with a consonant, ¢. 
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B. The place of the possessive pronoun is often filled by the 
dative (of interest) of the personal pronoun. 

e. adrés regularly retains its intensive force in the oblique cases, 
even when not connected with a noun expressed, often marking a 
contrast which it is difficult to render smoothly in the English 
idiom. The presumption is always strongly in favor of this 
original use; but all shades of meaning are found, from the strict 
intensive to the simple anaphoric use of the Attic dialect. The 
weaker use as a simple personal pronoun is particularly common 
after prepositions. Since the article is*not necessary, airiy dev 
is equivalent to the Attic ryv airy ddov. Cf. 6107, x 263. 

f. For av’trws in the sense of waatrws, see h below. In this use 
it has a variety of meanings, most of which are derived from im 
the same way as before, the connection determining the special 
sense of each passage. avrws is the adverb of airos, and as airas 
the adverb of 6 airos. 

g. The Attic article, 6, 7, ro, generally retains its demonstrative 
force in Homer, but, like the intensive pronoun in the oblique 
cases, appears occasionally in its Attic signification. 

In their demonstrative use, 6, , of, ai are best written 6, 7, of, ai. 
— ol, tat are used besides of, at. 

h. Thus the absence of the article does not mark a noun as 
indefinite; ¢f dvdpa por évvere, Modoa a 1, with arma virumque 
cano. Frequently avrws is equivalent to Attic dcatrws (ds being 
the adverb of the article, see § 59 ¢) while ds & avrws y 64 is 
equivalent to Attic ovrw & dcatrus. 

i. The demonstrative article is often followed by a noun in appo- 
sition with it, as 7 3 éomero Taddas “AOjvy a 125, 9 8 FH ro rd mpi 
pev dvaivero épyov dekés, | Sta KAvraruvjporpy y 265 f. 

j. The forms with initial + often have a relative force, but 
refer only to a definite antecedent. This is a relic of paratactic 
construction (§ 24). 

k, 7@, the dative of the article (sometimes written 74), is often 
used as an inferential particle, so, then, in that case. 

1. xeivos is found more frequently than its longer form ékeivos, 
and xeice for éxeioe thither. 


m. odros is not frequent, and is never used after preposi 
tions. 


§ 46 e.] CONJUGATION. li 


n. ddeis ‘deictic,’—this here. Its dative plural is rofo8e(c)ou 
in B47, 165, « 268. Aa 

o. Besides the Attic forms of the relative, 6 is used for 8s, dou 
(better do, § 38 4) for ob. 

p. The forms ds and 6 have also a demonstrative use, especially 
és with od, pnde, kai, and ydp. 

For the relative use of the article, see 7 above. 
| q. The neuter 6 is frequently used as a conjunction, like quod, 
as y 166. Soalso dr and 6 re. 

r. The indefinite and interrogative pronouns have the genitive 
singular réo, red. 

s. In 6 ts for ds tus a o for os, k above), the first stem often 
remains uninflected, as 6 204. The genitive is érreo, drrev, or Srev. 

t. No one is o¥ tis or py tis, NOt pdeds OF ovdels. ovddev is used 
seldom. 


CONJUGATION. 


§ 46. Augment and Reduplication. (H. 354 ff.; G. 510 ff.) a. The 
augment was for a time considered unessential : whether temporal 
or syllabic, it may be omitted in the Homeric poems. The syllabic 
augment is omitted rather more frequently than it is used; the 
temporal augment is used rather more frequently than it is omitted. 
When the augment is omitted, the accent is thrown back as far as 
possible, as wAdyxOn a 2, radev a 4, dev a 3, dKovroa 7. This free 
omission of the augment is very odd, since this element was an 
old inheritance of the Greek language, and never has been lost, 
even to the present day. 

b. When the augment is omitted, monosyllabic forms with long 
vowel take the circumflex accent, as By for éBn. 

c. Sometimes initial p is not doubled after the augment, as 
pefa 8 352; sometimes initial A, w, or o is doubled after the 
augment, as édAaBe a 298, ecovo u 447. 

d. Stems which originally began with a consonant may take the 
syllabic augment or reduplication, as éevrov, éyvdave, éaav, éorxa. The 
stem of épdw takes no augment. 

e. The second aorist active and middle of verbs whose stem 
begins with a consonant is often found with a reduplicated stem, 


: ¥ : 
as éxéxAero, érerme, TeTUKOVTO, AcAaBérIar, KexdporTo. 
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t The so-called Attic reduplication is more common in Homer 
than in Attic, and its use extends to the second aorist, where the 
augment also may be used (cf Attic yayov), as ypape, axaxoiunv 
a 236, addAxotev. 

g. dedSorxa and Se/Sia have irregular reduplication ; probably these 
are to be explained as for dedcorxa, Sedeua. 

h. Zupopa (from pefpopar) and éoovpar (cedw) double the initial 
consonant and prefix e, as if they began with two consonants. Cf 
ovvéppyxtar 9137 ; but pepurwpeva € 59. 

§ 47. Endings. (H. 375 ff.; G. 551 ff., 777.) a. The singular 
endings, -mu, -6a, -o1, occur more frequently than in Attic; espe- 
cially -o. in the subjunctive, as dynow [ayy] ¢ 87, eOedAjow a 349. 
These endings are rare in the subjunctive of the contracted pr- 
forms. 

b. The second singular imperative ending is retained in some 
presents, as tAn& y 380, d/8w%& y 380, and in some perfects, as 
teOvahi X 365. 

c. In the pluperfect, the older endings -ea xrA. are preserved : 
meroibea § 434, yvwyea 144. The third person singular ends in -ey, 
as €BeBpixew p 242 (ef. § 33 k). 

d. The second and third persons singular of the first aorist opta- 
tive active end in -eas, -ee(v), aS méueas, xadeoeev.. The second 
person in -as occurs thrice, as 8547. The third person in -a: occurs 
ten times. The third person plural ends in -eay. 

e. The third person plural optative active of p.-verbs ends in -tev, 
as elev, dotev. 

f. The third person plural imperative ends in -rwv, -cOwv (never 
-Twoav, -TOwoav), aS éorwv a 273. : 

g. a. Active infinitives (except in the first aorist) frequently 
end in -wevar, which is sometimes shortened after a short vowel 
(and almost always before a vowel) to -mev, as %upevar, Eupev, eOdue- 
v(ar). 

8. The shortening of -wevar to -wev occurs generally before a 
vowel, where it may be called elision. 

y. The ending -va is found only after a long vowel, as Sodvat. 

h. Aorist passive infinitives end in -evax or -vau. 

i. Some second perfect participles retain in the oblique cases the 
w of the nominative, as reOvydros a 289, BeBadra € 130. 
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j. The second person singular of the middle generally remains 
uncontracted ($ 27), as troPycea, wd¥oao. Contracted forms are 
used occasionally, as zavoy 8 35. 

k. In the perfect middle, -ca regularly loses its o. 

1. -co retains its o only in the imperative, as éoao, foraco. 

m. The first person plural middle often ends in -pec6a, as éo¢- 
peoba B 61. 

n. The third person plural of the perfect and pluperfect indica- 
tive middle often, and of the optative ‘middle always, ends in -ara:, 
-ato for -VTQL, -VTO. 

o. The third person plural indicative of the aorist passive gener- 
ally ends in -ey instead of -yoav, as tpddev 8 723, dduev [éddunoar] 
8495. Cf. the active é-Av-ca-v, é-Avo-v. 

_p. Similarly, y is used for the later -cay in the imperfect and 
second aorist of pu-verbs, as épuv € 481, eBay a 211, éorav £ 211, épay 
t 413, rpdribev [rpoeriGecay] a 112. 

q. For the optative ending of pi-verbs, in -cey not -rnoav, see 
e above. 

§ 48. Subjunctive Mode. a. The variable vowel of the subjunc- 
tive is generally short in the present of verbs in -w, the first aorist, 
second aorist of s.-forms, second aorist passive, second perfect of 
primitive formation: as Bycopev, ayeipoper, topev, Oelomev, Tpare‘oper, 
eidopev, meroiGopev, ivetpera. (H. 373 D; G. 780.) 

This short vowel is found before the endings -ey, -rov, -re, and 
in middle forms. 

b. A few forms of the first aorist have a long vowel, following 
the analogy of the present. 

c. There are no certain examples of the short mode vowel in the 


present of verbs in -w. 


N.B. Several forms of the first aorist subjunctive are easily confused with 
those of the future, with which they are identical in appearance. 


§ 49. Optative Mode. a. For the optative endings, see 47 d, e. 

pb. After. or v, the mode sign disappears: drofOiuynv x 51, pOiro 
d 330, dvadvn t 377. 

§ 50. Contract Verbs. (H. 409 D; G. 784.) a. Verbs in -aw ex- 
hibit unchanged, assimilated, and contracted forms. The poet’s 
choice between contracted and uncontracted forms seems to have 
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been determined largely by the rhythm. The vowels are regularly 
contracted when the second is in a short syllable. 

b. Uncontracted forms without assimilation occur rarely in our 
texts, as vaerdovor £ 158, doSider x 227. Probably such forms were 
more frequent when the poems were composed. 

c. The vowels of the uncontracted forms are generally assimi- 
lated, a prevailing over a following « or 7, but being assimilated to 
0, #, or ov. These forms are intermediate between the original and 
the contracted stage. éAdav y 484 is midway between éAaev and 
éXav. dAdw ¢ 377 seems to be for dAde-o, contracted to dAao, with 
assimilation of vowels dAwo, and by transposition of quantity 
(§ 26 c) drow. 

ad. One of the vowels is usually lengthened in the text of the 
Mss... Sometimes this appears to be a conformation to Attic usage. 

e. Verbs in -ew generally remain uncontracted (except ee, which 
is generally contracted in the Mss.), but often the uncontracted 
forms are metrically possible. ¢o is very rarely contracted except 
in the participle ending -evjevos (where contraction occurs to prevent 
a too frequent recurrence of short syllables, § 62 e). «w is never con- 
tracted but is often pronounced as one syllable by synizesis (§ 28). 

f. Sometimes the variable vowel ¢« is contracted with e of the 
stem instead of with the termination, as pvéeia 6 180, aideio (aidéeo) 
t 269, velar 4114. One of these vowels is sometimes dropped, as 
prvdécr B 202, rwdréa § 811. 

g- The older form of these verbs, in -ew, is sometimes preserved, 
as redreler £ 234, oivoBapeiwy . 374. See § 26 e. 

h. Verbs in -aw and -ew may have a present infinitive in -yueva, 
like pu-verbs, as roOypevar wp 110. 

i. Verbs in -ow are generally contracted. Sometimes they have 
forms with the double o sound, like verbs in -aw, as dpdwoww (dpod- 
ow) 1108, vavdovras € 48, Syowev (Syidorey?) § 226. With these forms 
may be compared dus (ddos, dis) € 2. 


TENSES. 


§ 51. Future and First Aorist, Active and Middle. (H. 420 ff.; 
G. 777.) a. Pure verbs which do not lengthen the stem-vowel in 
the formation of the tenses, often have double o« in the future and 
first aorist, active and middle, 


§ 62 f.] TENSES. lv 


b. In the future the o of the before-mentioned verbs often disap- 
pears, as dyridwv a 25. 

c. Stems in 8 often show double o in the aorist. 

a. Most of these forms with oo may be explained as original or 
assimilated, as vecxeooe from the theme veeo (cf. velkos), Kouicoaro 
for xopidcaro (cf. xouidy). Thus the stem-vowel of these verbs was 
not final originally, and hence is not lengthened in the future 
and aorist. 

e. Some stems in A and p retain the o of the future and aorist 
(as some do in Attic), as dpcas a 280, éxéXcapev « 546, Spoor . 154. 

f Some verbs have a future without tense-sign, as d%w find, 
ely, kaxkeiovtes to Lie down, édopat, véopat, riopar. Most of these verbs 
are old presents which acquired a future signification. fu: is not 
often future in Homer. 

_ g. Some verbs form the first aorist, active and middle, without 
o, aS nvexav (Attic yveyxav) 8 784, éxevey B 395, drdeacbe 8 TTA, exne 
y 273. 

h. The first aorist often has the variable vowel of the second 
aorist o/e, as tfov, dvcero. So in the imperative, as oicérw 6 255; 
infinitive, oioguevar 6 399; participle, dvcopevov a 24. 

ii Verbs in -{w often have themes in y, and consequently futures 
and first aorists in -éw and -ga, as peppnpige B 93. 

§ 52. Perfect. (H. 446 ff., 490; G. 682 ff.) a. The so-called 
first perfect in -xa is formed from only 20 vowel-stems. It is 
almost as rare as the first aorist in -xa (€wxa, éyxa, €Oyxa). Forms 
without « are derived even from vowel-stems, especially participial 
forms, as redvxacr y 114, but repvacw y 128; réOvyxev a 196, reOvy- 
kviav 8 734, but refvydros a 289. 

b. The final mute of the stem is not aspirated. 

c. The endings are affixed immediately to the reduplicated verb- 
stem in BeBdacr, yeya@ras, Seidihr, éikrnv, ipev, Kexunas, eer Opev, 
Terra. 

d. qvoyov (as £ 216), péunxoy (as « 439), yeywve (as @ 305), and 
nérAnyov 6 264, are inflected as imperfects. 

e. ddddnoOa, dxaynpevos, axdxnoOau, and écovpevos are accented 
irregularly as presents. 

t, A ‘periphrastic’ perfect is found in a 18, 1 455, 6 196, A 
443. 
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g. In the feminine participle the short form of the stem appears, 
as dépypés, but dépapria ; hence érxvia [refexvia] not cixvia B 383, Aeha- 
via p 85, ete. 


VOICES. 


§ 53. Middle. a. The active and middle forms épav (about 40 
times) and épac6u (about 20 times), iSeiv (more than 200 times) 
and isc. (90 times), are used often without appreciable difference 
of meaning. Cf. égaro a 381, éby B 377 ; diw a 201, dopa a 173. 

b. The first aorist middle is sometimes used without difference 
of meaning from the second aorist active, as Byoero, y 481, éBna 
427 ; édvcero 8 425, edu y 329. 

c. The future middle is sometimes used as passive. Cf. 54 e. 

d. The aorist middle is often used as passive, as AiréoOa y 196, 
equivalent to AaPOnva. Cf. audéyvto B 41 with dudexvy 8 716; 
pyvyoaro a 29 With émpynobeis a 31; dicaro a 323 with wicGy 8 453. 

N.B. The passive formation in Greek is comparatively late. 

§ 54. Passive. a. For the ending of the aorist passive infinitive 
see § 47 h. 

b. For the ending of the third person plural indicative, see § 47 o. 

c. The second aorist subjunctive passive usually remains uncon- 
tracted, and follows the rule of pu:-verbs (§ 55 e¢). 

d. In the second aorist subjunctive, the passive suffix is often 
long (and the mode vowel short in the dual and in the first or 
second person plural, § 48 a), as daeiw « 280, rpareiouey 0 292 
(réprw, § 34). 

e. Homer has only two futures from passive stems, Sarre y 187 
and pryyoeoOa K 365. The future middle form was used for the 
future passive just as freely as the perfect middle form for the 
perfect passive. 

ft. Some verbs have both first and second aorists passive, as 
tapryncav y 70; rapdber £ 99. 

g. The so-called second aorist passive form is closely related | 
with the intransitive aorist active. Cf. pin flowed, y 455, édavy 
€ 279, édanv 8 267, with éBy, éorn, xrd. 

h. The ‘verbal adjective’ is not always passive: d«Aavros 8 494, 
without tears ; drvoros § 675, without learning, ignorant ; davevoros 
« 456, breathless. 
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§ 55. Verbs in -MI. (H. 476 ff.; G. 794 ff.) a. Some verbs”in 
-vt have forms in the present and imperfect indicative which follow 
the analogy of contract verbs: ridet, S807, 88001. These are more 
common than the p:-forms. 

b. For the ending -v for -aay, see § 47 p. 

c. The second aorist subjunctive active generally remains uncon- 
tracted. The stem vowel often appears in its long form with short 
mode vowel in the dual and in the first and second persons plural 
(cf. §§ 48 a, 54 d), as Oeiw a 89, Oetomev v 364. 

d. Instead of xepavvype mix, reravvyms spread out, and oxeddvvyme 
scatter, Homer uses kipynu, witvnys, and oxidvype. 

§ 56. Second Aorists without Variable Vowel. (H. 489; G. 798 
f.) Far more frequently than in Attic, second aorists, active and 


-middle, are found without variable vowel, following the analogy. 


of verbs in -w, as éuuxro a 433, KrAdO B 262, érérrws y 15 (Ad), 
Pbicba 8B 183, Aero 8 453, eéeypnv c 518. 

§ 57. Iterative Forms. (H. 493; G. 778.) a. Iterative forms 
of the imperfect and aorist indicate the repetition of a state or 
action. The augment is generally omitted. These forms are char- 
acterized by the suffix -ox, aud have the inflection of the imperfect 
of verbs in -w. They are confined to the Ionic dialect. The itera- 
tive idea is frequently waning and occasionally is lost, as in écxe, 
which is equivalent to jv. 

b. Verbs in -w add the endings -cxoy or -oxounv to the e-form of 
the stem of the present or second aorist, as éoxe, elreoxe, ideoke, OF 
to the stem of the first aorist, as dcacke (Oéw) 599. 


PREPOSITIONS. 


§ 58. a. Prepositions often retain their original local adverbial 
force (as év 5¢ but therein, rapa d¢ and beside him), of. € 292. They 
may be placed after the verbs or nouns with which they are 
connected. See § 22 d. Not infrequently an editor must be ir 
doubt whether to print the preposition as part of the verb, or 
independently. (H. 785; G. 1222.) 

b. The preposition is often separated from the verb which it 
modifies, aS péAas émt Eorepos HAGey 2423, where émi modifies 7ABev ; 
kata Bods “Yrepioves "Hediouo | joOiov a 8, where xard modifies oor. 
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c. Anastrophe. (H. 109; G. 116.) a. Disyllabie prepositions, 
when they immediately follow the word with which they are con- 
strued, take the accent upon the penult, except audi, dvi, ava, dia. 

B. & is used for éveor or verti, ére for execs, péra for péreott, 
mapa for rapecr. 

y. In order to avoid ambiguity, adverbial wepié is accented as 
wép. when it stands before a noun. 

8. Elided prepositions suffer anastrophe only when they as 
adverbs modify a verb to be supplied. 

a. a. éy has the parallel forms «iv, évi, civ’. eiy stands only in 
the part of the foot which receives the ictus, and its use is nearly 
confined to certain phrases, as «iv dyopy, civ “Aidao Séuoow. 

B. The poet uses both és and cis, zpds, xporé, and wort, iré and 
tral, mapa and rapa. 

e. dudi, dvd, and perd are used also with the dative. 


ADVERBS. 


§ 59. (H. 257 ff.; G. 364 ff.) a. a. A predicate adjective is often 
used where the English idiom has an adverb or an adverbial 
phrase, as xO¢os Aves B 262, didst come yesterday, Hépror c 52, early 
in the morning, wavvixios a 443, all night long, rpyrjs « 374 (pronus), 
on his face. 

8. An adjective formed from a preposition and a substantive, 
is equivalent to the preposition with the substantive. Thus pera- 
Sddpmios § 194 is equivalent to pera ddprw during supper. 

y- tpopper willing, is used only predicatively, where the English 
idiom uses willingly, as B 230. 

b. Adverbs ending in -a are common: odda, rdxa, Ska. These 
seem to have been originally neuter cognate accusatives, and many 
are such still; of rddX éwéreAc, OANA Hparo, péya vijmie, peyan’ 
eVXETO, KTA. 

ce. Adverbs in -ws are-not common; they are most frequent from 
o-stems: o¥rws (odros), ds (6), adrws (aids), kax&s (kaxds). tows and 
époiws are not found, curds only 8 68. 
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HOMERIC VERSE. 


§ 60. The Heroic Hexameter. (H. 1064 ff., 1100; G. 1620 fe 
1669.) a. The poems are to be read with careful attention to 
the metrical quantity of each syllable, as well as to the sense of 
the passage. Each verse has six fect (bars or measures); hence the 
name hexameter. Emphasis or stress of voice is laid on the first 
syllable of each foot. The part of the foot which has no ictus 
(the arsis) should receive as much time though not so much stress . 
as the ictus-syllable (the thesis), The rhythm would be called 2 
time in modern music. (N.B. The English hexameter, found e.g. 
in Longfellow’s Evangeline, is generally read as of time.) 

b. The written word-accent must be disregarded in reading 


Homeric verse. Occasionally the verse ictus and word-accent 


may coincide, as in dydpa po évvere, Moidoa, zodvrporov és péAa 
moAAd a 1, but the word-accent seems to have had no influence 
on the formation of the verse. 

c. The dactyl’(J J8 jvor _ uv), with the ictus on the first 
syllable, is the fundamental and prevailing foot of Homeric verse. 
It is often replaced by a spondee? or heavy dactyl ( 3 Scr) 

Dactyls are about three times as frequent as spondees in the 
Homeric poems. 

d. Verses in which each of the first five feet is a dactyl are far 
more common in Homer than in Vergil: there are 160 in the first 
book of the Jliad alone, and 77 in the first book of the Odyssey. 
Many frequently recurring verses have this rhythm; as rov 8 dza- 
perBdopevos mpooepyn veheAnyepéra Zevs, —adrap éret rocros kai édytvos 
é€ Zoov &vro. Many other verses have but one spondee (generally 
in the first or second foot) among the first five feet; as juos 3 
HeAwos Karédu Kal eri kvédas 7AGev. 

e. Spondees are most common in the first two feet; they are 
more and more avoided in each foot toward the close of the verse. 

t The first foot allows more freedom than any other. A short 


1 This name is borrowed from ddxrudos finger, and the fanciful explanation 
was given that the finger (like this metrical foot) has one long and two short 
joints ! 

2 This name was derived from the use of this slow, solemn measure in the 
hymus which accompanied the libation (sr0v5%) to the gods. 
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vowel there more frequently retains its natural quantity before a 
mute and a liquid, and yet is more frequently lengthened in the 
unaccented part of the foot before that combination. At the close 
of the first foot, hiatus is allowed (§ 30 6). 

g. The Bucolic diaeresis (§ 61 %) is seldom immediately pre- 
ceded by a word of three long syllables. Before this diaeresis, a 
dactyl is strongly preferred. 

h. Verses which have a spondee in the fifth foot are called spon- 
daic verses (éry omovdaaxa). They are more common in Homer 
than in the Latin poets, about 4 per cent. of the verses of the 
Tviad and Odyssey being spondaic. 

i. These spondaic verses seem especially frequent at the close 
of emphatic sentences or of divisions of the narrative, and in 
descriptions of suffering and toil, but often no rhythmic effect is 
sought; the convenience of the verse determined the measure. 
In about half of the cases a single word of four syllables closes the 
spondaic verse. Never should the fifth foot be filled by a single 
word of two syllables. 

j. The last foot in each verse is strictly a spondee, but the final 
syllable may be short ; the deficiency in time is then made up by 
the slight pause which follows at the end of the verse (§ 62 2). 
A heavy or consonantal ending is preferred; hence the ymovable 
is often used. 

k. The student need not concern himself about elision as in 
Latin poetry, —that is already done in the text; but he must be 
watchful for ‘synizesis’ (§ 28). 


CAESURAL PAUSES. 


§ 61. (H. 1081; G. 1642 f.) a. Each verse has one or more 
caesural pauses (caesura = rouy cutting), — pauses within a foot. 

b. The principal caesura of the verse is always a pause in the 
sense, and is often emphasized by punctuation; but occasionally 
commas are found where no pause is necessary. 

Of course no pause can be made immediately before an enclitic, 
since this is closely connected with the foregoing word. 

ce. A caesura is almost always found in the third foot; only 185 
verses of the Iliad and 71 of the Odyssey have no break there. It 


i? i. « 
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occurs either after the ictus syllable (as pw dade Oed A TMyAnuddew 


"AxiAjos Atje ty Reale wae fe. feet pl Sa, leaecalas or 
between the two short syllables (as dvSpa pou évvere Modca A ods 
Tporov os wdAa roAAG a1, UU |_uY ess ONES ies Gar aoe 


|__|). These two caesuras are about equally frequent; but 
the second slightly predominates and seems to have been pre- 
ferred. 

da. The importance of the caesura in the third foot is marked 
not only by the freedom with which hiatus ($ 30 6) is allowed 
there, and by the evident avoidance of elision at that point, but 
also by the large number of tags of verses which are suited to 
follow it ; as zarhp dvdpav te Oedv re, Bodms mora “Hon, Ged NevKd- 
Aevos “Hpy, Gea yAavxdmis “AOyvn, prroppedys “Adpodiry, Aids Ovydrnp 


_“Adpodirn, évxvnpides “Axatol, “Axardy xadkoxiTdvwv, Kdépy KopdwvTes 


*"Axatot, dpynipiros Mevédaos, dvaé dvdpGv "Ayapeuvwv, Bony dyads Aco- 
pndys, Tepjvos traéra Néeotwp xrXd., —all of which must be preceded 
by the feminine caesura (see f) of the third foot ; while ’Ayapéuvo- 
vos “Arpeidao, eipd kpeiwv “Ayapeuvov, yyntopes 70¢ pedovres, dapelBero 
povnoe te xrX. must be preceded by the masculine caesura of the 
third foot. See § 25e, f. 

e. The pause after the first syllable of the third foot is called 
the penthemimeral caesura (évre, jut-, wepos) because it comes after 
the fifth half-foot; it divides the verse into 24-34 feet. The 
pause between the two short syllables of the third foot divides the 
verse into 2?-++ 3} feet. 

f. The pause after an ictus-syllable is called a masculine caesura 
because of the vigorous movement which it gives to the verse. 
The pause between two unaccented syllables is called a feminine 
caesura. 

g. Sometimes the principal pause of the verse is the masculine 
caesura of the fourth foot. This is called the hephthemimeral 
caesura (érrd, Hyu-, wepos). It is frequent after a feminine caesura 
of the third foot. It gives an energetic movement after a penthe- 
mimeral caesura, when the verse is divided into 2}-++1-+ 2} 
feet. 

h. Sometimes the pause of the verse is at the close of the fourth 
foot; this is called the Bucolic diaeresis (a diaeresis being a pause 
at the end of a word between two feet) or caesura, since it is most 
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evidently aimed at in the Bucolic or pastoral poetry of Theocritus. 
Occasionally there is a transition at this point to another part of 
the story. This Bucolic diaeresis with the penthemimeral caesura 
divides the verse into 24-+14-+-2 feet. 

i The importance of the Bucolic diaeresis is marked by the 
large number of tags of verses which are ready to follow it, as dios 
"Odveceds, Epcos "Axadv, trrota Néorwp, oBpiyos “Apys, paldipos “Extwp, 
PoiBos "ArdAAwyv, Hadras "AOjvy, dia Oedwv, pyriera Leds, iaofeos pus. 
See § 25 f. Hiatus is allowed here occasionally. See § 30 6. 

j. A slight pause occurs often after the first short syllable of 
the fifth foot. The poet prefers to close the verse with the rhythm 
_u, vu —— (where the comma represents the end of a word) rather 
than __uu,___. This rhythm is found in all verses which close 
with IadAds "AOjvn or PotBos *AzoAAwyv or dios ‘Odvecers. 

k. The principal pause of the verse is seldom found at the close 
of the third foot. This would divide the verse into two equal 
parts and cause monotony. A word ends there not infrequently, 
but is accompanied by a more prominent caesura in the third or 
fourth foot. In oi 8 us otv geivous i8ov, dApoor HABov aravres y 34, 
the pause at first sight seems to come where the comma stands, 
after the third foot; but here (and in A 266) the real pause made 
by the bard in his recitation probably came before i8ov. 

1 Even a slight pause is rare between the two short syllables 
of the fourth foot. 

m. No sentence ends with the second foot. 

n. The pause in the third foot gives to the rest of the verse an 
anapaestic movement, from which it is often recalled by the Bucolic 
diaeresis. 

o. The varied position of the main caesura, and the minor pauses 
in different parts of the verse, together with the interchange of 
spondees and dactyls, give perfect freedom from monotony, without 
detracting from the grace and dignity of the measure.! 


1 Coleridge’s lines with regard to the Homeric verse are worth remembering: 
‘ Strongly it bears us along in swelling and limitless billows, 
Nothing before and nothing behind but the sky and the ocean,’ 
BG 5a & gaeh Sova pers es 
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QUANTITY.? 


§ 62. (H. 92 ff; G. 98 f., 1623 f.) a Metrical convenience or 
necessity often determined the poet’s choice among synonymous 
words (§ 25 e, f). The poet in general preferred the light dactyls 
to the heavy dactyls or spondees, and retained in the Epic dialect 
a large number of dactylic forms which were afterwards contracted. 
An amphimacer (— u —, éudi, paxpov) was avoided often by means 
of ‘apocope,’ ‘synizesis,’ or ‘elision.’ 

The apparent irregularities of metre in the Homeric verse are 
due principally to the fact that our printed text does not give an 
exact representation of the poems as they were sung. We may 
compare the fate of Chaucer’s verse, which was considered unrhyth- 
_ mical and unmetrical until a better knowledge was gained of the 
poet’s pronunciation. 

Thus most exceptions to the rules of quantity are only apparent. 
The poet, for example, did not lengthen a short syllable by placing 
the ictus upon it. If an apparently short final syllable stands 
where a long syllable is expected, it is probable either 

(1) that the final syllable was originally long, and later lost part 
of its quantity ; or 

(2) that the following word has lost an initial consonant which 
would have made the preceding syllable long by position (see j 
below); or 

(8) that the pause (musical rest) of a caesura or diaeresis fills 


1 The beginner will find it convenient to remember concerning a, 1, v, the 
vowels of which the quantity is not clear at the first glance, that 

(1) they are short in the final syllable of any word when the antepenult has 
the acute or the penult has the circumflex accent ; 

(2) they are regularly short in inflectional endings, as wdxnot, Npwa, Tpérover, 
7é$vnxa, —in the final syllables of neuter nouns, as dua, nuap, méd, Sdxpv, —in 
suffixes, except where v has been lost before o, as pvais, Polucoa, — in particles, 
especially in prepositions, as dvd, mepl, bé, dpa, ér4, and generally in the 
second aorist stem of verbs; 

(3) they are long in the final syllable when the penult is long by nature and 
has the acute accent ; 

(4) they are long when they are the result of contraction, as ériua from 
ériuae, ipéy from tepby, and as the final vowel of the stem of nouns of the first 
declension. 
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out the time occupied by the foot, allowing the same freedom as 
at the end of the verse (§ 60 7). 

b. A considerable number of anomalies, however, remain unex- 
plained. Prominent among the unexplained anomalies of quantity 
is the i of certain abstract nouns, which form such a definite class 
that it may be assumed that there was some explanation, perhaps 
physiological, for them all. 

c. Many apparently irregular variations of natural quantity, as 
well as apparent freedom in allowing hiatus, and variations of 
quantity made by position (see 7 below); are to be explained by 
the loss of a consonant. 

a. a. A syllable which contains a long vowel or a diphthong is 
long by nature. Final a and o are metrically long, although short 
as regards accentuation. 

B. The quantity of some vowels is not fixed, as "ArdAXwvos « 198, 
"Amdddovos « 201, 

y. Most of these vowels with variable quantity were originally 
long and were becoming short, as the Homeric icos, xadds, and 
déapos became icos, Kadds, and ddpos in Attic poetry. Evidently 
every vowel which at first was long and afterwards became short 
must have had at some time a metrical quantity which could be 
treated either as long or short, ze. its quantity was variable. 

6. With this variation of natural quantity may be compared the 
double forms employed in Homer, —one with a single consonant, 
another with two consonants, as "AyiAAe’s y 106, “Ayirted A 478; 
"Odvacets a 57, “Odvoeds B 246; drrus a 270, dws a 57, péooy § 844, 
peoov 8 400, xrdX., many of which doubled consonants are known to 
be justified etymologically. 

e, Sometimes a naturally short vowel was lengthened (not by 
the poet, but in the speech of the people) in order to avoid the too 
frequent recurrence of short syllables. This is illustrated by the 
rule for the use of o or w in the comparison of adjectives (coddérepos 
but xovgdorepos), and by the words which have a vowel similarly 
lengthened} in the Attic dialect (as addvaros, mpoonyopos, dryperys): 
We find avjp but avépes, IIpiapos but Hpiapnidys, Oiyarnp but Od yarépa. 

f. a. In Homeric verse a syllable which contains a short vowel 
is long by position when the vowel is followed by a double conso- 
nant (¢, €, y) or by two or more consonants, whether these are in 
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the same or in the following word or are divided between~the 
two words. 

8. This rule holds good also in case of a mute followed by a 
liquid. This combination rarely fails to make position within a 
word, and generally makes position when,it stands at the begin- 
ning of a word, especially when this word is closely connected 
with the preceding, as tzare xpedvrwv a 45. 

g. a. Sometimes a vowel remains short before a mute followed 
by A or p, as always in * A dpodirn, GdA0Opoors a 183, rpdtparyra., 
and before KAvravjotpy. ‘These words could not have been 
brought into the verse if the mute and liquid must make length 
by position, and the history of the language shows that this 
combination of mute and liquid was gradually losing its weight. 

8. That a mute and liquid do not always make length by posi- 
tion is explained by the ease with which the combination can be 
pronounced at the beginning of a syllable, leaving the preceding 
vowel short and ‘ open.’ 

y- Before four words, two of which begin with the double conso- 
nant £ and two with the two consonants ox (not a mute and a 
liquid), the preceding vowel remains short: tAyjevri ZaxivOw a 246, 
ot d€ Zedcav B 824, rpoxéovro Sxapdvdpiov B 465, érevra oKérapvov 
e 237. 

h. a. A single A, p, v, p, o, at the beginning of certain words, 
may make position (cf. § 33 6): xara poipav 6 496, Karol TE peyddou 
re 1 426, id Aurapoiow B 4, rE Arapov Te € 268, evi How K 3, emt vev- 
png 2 607. 

B. So also § makes position in the stem d-.- (Setoa fear), and 
always in dyv long, as ecev yap euiy exmaydov éumpv x 448, 08d? dp’ 
ért dyv B 296. 

y. $ seems to be used as a double consonant in Zepupin y 119. 
Thus é¢u M 208 is a ‘ trochee,’ _ vu. 

i. a. Cognate languages and collateral dialectic forms show that 
most words which in the Attic dialect began with p, once began with 
op orp. This explains the doubling of the p after the augment 
and in composition, as well as its power to make position in 
Homeric verse. 

B. Of the instances of lengthening before p, most are only 
physiologically explained, —the y-sound being easily continued 
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until it is virtually a double consonant. But this lengthening 
occurs only before certain stems (especially péyapov, and peéyas and 
its kin), not before pdyeoOar, pevery, podvos, KTA. 

j. One of the consonants which made position has often been 
lost, as dpvijpevos civ a 5, ovvexés (ovv-cexes ?) o T4. 

k. a. A long final vowel or diphthong in the arsis of the foot 
is regularly shortened before a following vowel: wAdyxOn, ézet 
(UU |) «2, virion, of kara Bots (_ uv | -v Vv |—) a8. The 
shortening of a long vowel is essentially the elision of half the 
vowel (§ 30 d). 

B. Final a, o, « are most frequently shortened before an initial 
vowel. Final o is shortened eight times as often as final y. 

y. The diphthongs ending in v seem. to have been more firm in 
retaining their quantity than those ending in «. 

-§. This shortening of diphthongs seems to indicate a tendency 
of the final c or v of the diphthong to go into its cognate y (j) or w 
(¢) sound and disappear (¢f. § 26 f). In Pindar, also, a final diph- 
thong is shortened five times as often as a long final vowel. Of 
course there was no hiatus when the 7 or ¢ was spoken. 

e. Final » and 7 are shortened before an initial vowel more 
rarely than other diphthongs. @ is seldom shortened except before 
an ¢ or (less frequently) an a, 

1 Before a pause (as before the close of the verse, see § 60 7), 
a short vowel may be used in place of a long vowel: é yap "Opécrao 


240 _UVuU|__|A, étar’ dxovovres a 326. The pause in the 
rhythm occupies the remainder of the time which would be spent 
in pronouncing a long syllable, 84 J — Before a pause, 


also, a long final vowel may preserve its quantity although the 
following word begins with a vowel, as of piv Svcopévou “Yrepiovos 
a 24, just as a verse may close with a short vowel although the 
next following verse begins with a vowel, as Bods ‘Yzepovos 
*Hedlouo | yoOov a 8 Ff. 

m. A few verses seem to begin with a short syllable, as éred} 
(probably éxpedy) rd rpdrov 8 13. 
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FAMILY TREES. 


THE PELOPIDS. 


qd) TANTALUS OENOMAUB 
NIoBE PELOPs = HIPPODAMEIA 

ATREUS PiTTHEUS ‘j THYESTES 
AGAMEMNON Menetaus = HELEN AEGISTHUS 


(m. Clytaemnestra) 


MEGAPENTHES HERMIONE 


ORESTES ELECTRA IPHIGENEIA 


THE AEACIDS. 
(2) ZEUS 


Axacus (of Aegina) 


PEeLEvus = THETIS TELAMON 
ACHILLES AJAX TEUCER 
NEOPTOLEMUS EuryYsaces 
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THE ROYAL FAMILY OF ITHACA. 


(8) ARCEISIUS AUTOLYCUS = AMPHITHEA 
LaiRTES == ANTICLEIA 
Icanrtus 
CriMENE ODYSSEUS = PENELOPE IpHTHIME 
TELEMACHUS 


THE ROYAL FAMILY OF TROY. 


4 ZEUS 


DARDANUS 
(Ruler of Dardania) 


Tros 
(Founder of Troy) 


ILus GANYMED ASSARACUS 
(Founder of Ilios) (Cupbearer of Zeus) 
l 
LaomMEDCN Capys 
Priam = HecuBA TirHonus = Eos ANCHISES 
Hector = ANDROMACHE MrMNON AENEAS 
(Leader of the Aethiopians) 
ASTYANAX (Ascantus) 


Norr. According to a later story, Autolycus, Odysseus’s grandfather, was 
son of Hermes, and Icarius, Penelope’s father, was brother of Tyndareiis who 
was father of Clytaemnestra, and putative father of Helen, 


BIBLIOGRAPHICAL NOTE. 


Tue Homeric Manuscripts are better and more ancient than 
those of any other Greek secular author. In all, more than one 
hundred are known and described. No Ms. of the Odyssey is so 
pre-eminent as Venetus A of the Iliad. Some verses of the poem 
have been preserved on fragments of papyrus in Egypt from the 
early centuries of our era, but these have little critical value. 
The oldest complete Mss. of the Odyssey are two on parchment in 
the Library of San Lorenzo at Florence, of the tenth century of 
our era. A noted: Ms. (Harleianus) of the British Museum and 
one (No. 613) of the Library of San Marco at Venice are assigned 
.to the thirteenth century. 

The earliest printed edition of Homer was that of Demetrius 
Chalcondylas, in two large and handsome volumes, Florence, 1488. 

The most important critical edition of the Odyssey is that of 
Ludwich, Leipzig, 1889. 

Convenient text editions are those of Dindorf-Hentze, Ludwich, 
and Cauer (all published in Leipzig). The interesting edition of 
Nauck (Berlin, 1877) has a selection of critical notes, and is inde- 
pendent of current tradition, in which respect Cauer’s resembles it. 

The most scholarly English edition of the entire Odyssey is that 
of Henry Hayman, in three volumes, London, 1866-82. 

The most convenient small work treating of (a) the general liter- 
ary characteristics of the poems, (6) the Homeric world, (c) Homer 
in Antiquity, and (d) the Homeric Question, is Homer; An Intro- 
duction to the Iliad and the Odyssey by Richard Claverhouse Jebb. 

Matthew Arnold’s Hssay On translating Homer, in his Essays in 
Criticism, makes distinct the most prominent characteristics of 
Homeric style. 

Monro’s Grammar of the Homeric Dialect, Second Edition, Ox- 
ford, 1891, is the best book on the subject in any language. 

Andrew Lang’s Homer and the Epic, London, 1893, is a readable 
book, and treats its subject from the point of view of the literary 
man rather than from that of the professional scholar. Agnes M. 
Clerke’s Familiar Studies in Homer, London, 1892, will interest 
many pupils, though it is not of high authority. 


Copyrighted, 1897, by Ginn & Co, 
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20> (OY , , 7 uy A » ” 
ovd adrar Suwal, pia 8 oin pvdov axovcer. 
a ¥ , eo, \ id 93 
@s apa dwvycas nynoato, Tol O ap erovTo. 
e > ¥ , , > 4 SN \N 
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XN S ee AY lal > et 4 ¥ Pa dint) 7. A 
vyt & evi mpuyyyn Kar ap elero* ayy. 0 ap avrns 
4 , \ \ - 3 ¥ 
eCero Ty\epayos. Tol d€ mpvpryicr edvoar, 
dv 8€ Kal avtot Bavres emi Kdyiow KaliCov. 
A rn ¥ > y Xr A F) 6b , 
totaw & tkpevoyv ovpov tev yAavKa@mis “AOnvn, 
> ~ , 43) > > A ¥ la 
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425 


iorov 8 eidkdtwov Kothns &vroobe pwerdduns 
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e > ¥ X\ a , , 
» 0 eev Kata Kia dSiampyooovoa KédevOor, 
, > »¥ 9 4 > A Lal vA 
430 Snodpevor 8 apa oda Oonv ava vna pédawap 
OTYTAVTO KpNTHpas éemaTedeas otvoto, 
AetBov 8 abavdrocr Oeots aievyevernouw, 
3 , A 4 ‘ , , 
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, , by , 9 tA ¥ 6 
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A > by ad , a 2 > 7 93 
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A > 
tov 8 avre "Po tidiiad yAravkatis “APyvn: 
‘ a 
“Tyheuay’, dAAa pe s el dpect anor vojceis, 
ddda Sé€ kal Saipwv trobjoerar: ov yap diw 
¥ A dive Z , ” 
ov oe Oeav dexnt. yevéoOar Te Tpadepuev Te. 
&s apa dwvjcae nyjoato Tahkas “AOnvy 
, € Pa ¥ 2 a a a 
Kaptadipws: 6 0 emera per txvia Baive Geoto. 
A eg 
tfov 8 és TlvAlay dvdpav dyvpiy te kat €dpas, 
év0 dpa Néotwp joto ov vidow, audi 8 ératpor 
Sair évruvopevor kpéa 7 a@mtwy ada TF Emepor. 
ot 8 ws ov Eeivous ov, afpdo. dOov azarres, 
ae: > 3 , \ € , ¥ 
xepoiv 7 jaomdlovro Kai éSpidacbar avwyor. 
A / 7 > 4 > ‘ 
mpatos Neoropidys Ileiorparos éyyt0ev éhOav 


_dpdotépwv ere xeipa Kal iSpvcew mapa Sari 


, > Lal LEN, 4 c ¥ 
Kaeo ev parakotow emt Wapdbos adinow 
or © 
map TE KacLyVyT® Opacupydet Kal waTépi o. 
A > »¥ , , > k ; ¥ 
daxe 8 dpa omhdyyvev poipas, év 8 olvov exevev 
, dé 8 8 , de 9) 
xpucei Sérai dewducxduevos S€ tpoontda 
Tlakiad’ *AOnvainy Kovpny Ards aiyidyouo: 
(es4 cy 7 ie 8 “j ~ 
evxeo viv, ® Eewe, Toceddwrt avaxte- 
Tov yap Kal Sairns ywrycare Sedpo poddrtes. 
2 S + yee , ‘ ¥ a , > ? 
airap émny omeions Te Kat ev&ear,  Oeuis eoriv, 
do ‘\ ? ¥ , , ¥ 
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¥ , \ a , > ¥ 
evxerOar+ mdvres S€ Oedv yaréove’ avOpwror. 
GAG vedtepds Eotw, dunrucin 8 euol adra- 
P + Cee Bb t 
4 4 
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® ee > ‘ , , eQs m2 
@s elrav ev yeupt Tie Séras Hd€os otvov' 
. lal at 59 
Xaipe S *APnvain wemvupérw avdpt Sixaie, 
— ¥ lal 
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e Co’ aA 

New Evxomévoiocr TeXevTHTAL TadE epya. 
Néoropte pev tpaéticta Kal vidou Kddos orale, 
bt ae ¥ > IAX dio / > \ 

avTap emer addowor Sidov yapleroay aporBypy 

4 lA > “ e 4 
ovpTacw IIvAtiowww ayakderns exatouBys. 
8c S ¥ wh hé N oy SS , / 

os 0 ere Tyné€uayov kal eve mpnEavta véecOau, 
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fp LKOMET on ovv vyt pedraiv7y. 

a *y 93 ¥ > lal ‘ 

@S ap ETET HPATO Kal avT) TavTa TehevTA. 
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> ‘ > XN A XN 3 , > ¥ y 
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mev0ouel, Hye exactos dmddero Avyp@ dr€Opy, 

xeivov 8 ad Kat ddcOpov amevdéa Onxe Kpoviwr- 
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, Y eo -» > ‘ ¥ 4 > 
oXETALOS, Os Pp ep Gpoe kaxyy em Sevrepov adris. 
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5 pee ee! oh > ld > ta 
abris ém *Arpeldn ’Ayapéuvore hpa dépovtes: 
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170) Kabvmepfe Xiowo veoiuefa raitadoécons, 
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as HAOov, dire téxvov, amevOys, oddé TL vida 


9 > 4 > lal 
185 Kelvwv, ol T eodwlev “Ayaiov, ot T am7ddorTo. 


y ] 3 aN a - e , 
oooa © evi peydpowwt Kabypevos NLETEPOLOW 


50 aA Og > , 8 , NOE , 
TEVVOMAaL, N VEwis EDTL, OANTEAL, OVOE TE KEVTH. 
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«d din, érel 5) tatrd p dvéuvnoas kal eevres, 
act pynothpas ons pntépos eivexa toddovs 
év peydpous aéxnte oéSev Kaka, pnxavdacba- 
> - 28 eu c 8 /, > , nN ‘ 
eiré por, He EKaV Vrodduvacat, 7 aE ye Aaol 
> la 3 as LN on > , 6 na > A 
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a A 3N\ a ‘A , SOA , 
h O ye povvos éwv 7} Kat ovpmavTes “Axatol. 
ei ydp o as Beda di€ew yhavkdmis “AOHryn, 
as tér "OdSvaecjos mepiKndero, Kvdahipoto 
220 Oyjuw ev. Tpdwr, 60. macxyomey adye “Axatol: 
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t ha 
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cs , ¥ “A ¥ NE 0 27 
® yépov, ov mw TodTo eros TeheerOar diw 
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eva Sé Tis péyav tardy Eroryouevn diy’ aedev 
H Geds He yuvy - Toi dé dbeyyovto Kahedytes - 
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el yj pot TAains ye, Ged, wéyayv OpKov dépdooat, 
&. P . > A lal XN 7 ¥ > 
pH Th poe adT@ Tha Kakov Bovdevoeuev addo. 
345s ebdnv, 7 8’ aitik’ dmapvvev, ws exe devor, 
> \ ey ere 2 s s < oe 
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(From Grotto of the Nymphs. From a Photograph.) 
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avOparav, wéya S€ op Opos mode dudikadtysar.” 
Tov 8° amaperBouevos tpoaehyn vehedyyepéera ZLevs 
“@ mémov, os bev €u@ Ove Soxet civar apiora, 
ommote Kev 52) TaVTES EhavVOMEVNY TpolowvTaL 
Naot ard Trddos, Oetvar iMov eyybM yains 
vy Gon tkedov, iva Oavpdlwouv amavtes 
avOpwro, péeya S€ odw opos Toe apdikadtypar.” 
avrap émel T6 y akovoe Iloveddwy évocixbur, 
Bn p mev és XyxeEpinv, 00. Painkes yeydaow. 
ev?” euev’, 7 S€ para oyeddv HAVO TovTOTdpos VHS 
piuda Siwxopevn. THs S€ cxEddv HAD” evociy Gar, 
Os pv Aaav One Kal éppilwoev evepPev 
xelpt katampyvel EXdoas* 6 de vdodu BeByKev. 
ot dé mpds aAAWAovuS Een TTEPSEVT aydpeEvOV 
Dainxes Sodktyyperpor, vavoixdvror avdpes. 
ade O€ Tis elmecKev idav és TANnTioV ahXor * 
“@ pow, tis 81 vna Oonv érédyo evi révT@ 
oikad’ éhavvomerny ; Kal S17 mpovdaivero 7aca.” 
@s dpa Ts €lTEKE, TA, 5° ovK iaav, ws €TeTUKTO. 
toto 8° *AdkKivoos adyopyoato Kal peréeutrer 
“3 moro. h para oy pe Taraidara Oéodal” ixaver 
matpos émov, os ebarke Mocaddwr’ aydcacbat 
Hiv, ovveka Topol amypoves cimev amravTwv. 
$n wore Paujxwv avdpov tepixadhea va 
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fal la) te 
éx Topmrns aviotoay ev nepoede, TOVT@ 
parépevat, péya 8° Huw Opos Toda apdixadrvypev. 
&s dydpev’ 6 yépar, Ta S€ dn viv wavta Tedetra. 
GAN’ ayeO’, ws av éyo einw, TeOapela raves. 
A an 9 
Tropmns wev travoacbe Bpotar, OTE Kev Tis iknrat 
PWS No 8 , \ , 
%péTEpov Tmpott aotu: Toceddwri 5€ ravpous 
dddexa KeKpievous iepevooper, al kK ehejon 
pnd’ ney tepiunkes Opos Toda apdikadtysp.” 
ses > € >» € 4 \ , 
as ebal’, ot 8” Sacav, Eroundooavto &€ ravpous. 
@s ol péev p” evyxovto Tloveddwv avakte 
p>) la ® £ € , roe é5 
nHuov PaiyKav yynropes noe wedovTeEs 
¢ A \ 4 ¢ > ¥ ~ > ‘ 
éoTeotes Tept Baydv: 6 8° eypero dios "Odvaceds 
9 > 4 La > , ¥ 
evdwr ev yain Tatpwin, ovdé mw eyva 
¥ on > Lene \ ‘ 6 Si 37 lal 
non Snv amedv: wept yap Beds jépa yevev. 
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COMMENTARY. 


FIRST BOOK OF THE ODYSSEY. 


1-10. Proormium: The man of many wanderings and adventures, being at 
once an invocation of the muse, and a statement of the theme. Vs. 3-5 touch 
briefly upon those earlier wanderings and sufferings of the hero which are 
afterwards narrated by himself in Booksix:-xii. Vs. 6-9 allude to the climax 
of his woes, viz. the death of all his remaining companions in the second year 
of their wanderings («4 260-419). This catastrophe immediately precedes the 
situation with which the poem opens, — Odysseus alone on the remote island of 
Ogygia, where he has been detained eight years by Calypso. It is almost ten 
years since Ilios fell, and twenty since Odysseus left Ithaca. See § 11. 

The First Book serves as an introduction to the whole poem. It describes 
‘the events of a single day, —a council of the gods, and a visit of Athena to 
Ithaca. We learn in it where the hero is, why he has not yet come home, how 
the gods feel about his coming home at last, and what state of things he will 
find when he does come home. 

1. Gvipa: the man, the main theme of the poem, like u#uv in A 1. The 
definite article is not needed in early Greek. The connection decides, as it 
does in Latin, whether it should be used in the translation. See §45h. In 
the Iliad the hero’s name is given at the outset, in the Odyssey at v. 21, in the 
Aeneid 91 verses after the opening arma virumque cano.—potoa: the Ged 
of 10, and of pimy dede ed A1. Homer sometimes uses the plural, as in the 
invocation éozere viv wor, wotica: B 484, but he does not know the name of any 
muse, and speaks of their number as nine only once, in w 60. The earlier 
number seems tc have been three, — the same as that of the Fates, Graces, 
Hours, etc. The muses could not be assigned to different arts and sciences 
before the arts and sciences existed. In the Theogony of Hesiod, vs. 50-64, the 
muses are daughters of Zeus and Mnemosyne (Memory), nine in number, deities 
of graceful song and dance. Later, Calliope becomes the special muse of Epic 
poetry. — mroAAd: much, adverbial cognate accusative, with the following 
mhdyxOn, strengthened by udda. 

2. wAdyxOn: wAdfw. The augment, both syllabic and temporal, is often 
omitted in Homer. —émet: here temporal. — Tpolns [Tpolas]: the city is usually 
called “Idcos, and the district about it Tpoln. —tepév: sacred, because every such 
stronghold was under the special patronage of some god, and had sacred places 
where the god was worshipped. — émepoev: not that he alone sacked it, but that 
he contributed most to the enterprise by his stratagem of the wooden horse. 

3. mwodAGv 8 xrd.: second member of the relative clause, closely united with 
the first by the emphatic repetition of rodd\d in ro\ddv. — &orea: abodes, forti- 
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hed towns, domicilia coniuncta. — véov [vodv] éyvw: learned their character, 
by experience and observation. The phrase marks the curiosity of Odysseus, 
and distinguishes him from the mere rover (woA\a fpordv érl dore’ dddpevos 
o 492). He represents the science of geography in its infancy. His first 
enquiries about strange peoples are tormulated in. 175f. For the present 
phrase, cf. Horace’s translation of these opening verses of the Odyssey, dic 
mihi, musa, virum, captae post moenia Troiae, | qui mores 
bhominum multorum vidit, et urbis Ars Poet. 141 f. 

4. mwoddd: note the iteration of this idea now for the fourth time. —8’ 6 ye: 
yes, and he, a frequent Epic resumption of the subject with special emphasis. 
Here the relative is abandoned for an independent sentence (§ 14/). Vergil 
imitates with ille, in his multum ille et terris iactatus et alto Aen. i. 3. 
6 is a demonstrative pronoun.in Homer. § 46 g. — év: the possessive pronoun, 
not used in Attic prose: § 45d. The order of words is poetical. § 141. 

5. apvipevos: seeking to win, as a prize for his struggles. For the metrical 
length of the final syllable before initial -, see §§ 35, 627, and ef. mdpos 21. 


The same omitted consonant accounts for the apparent hiatus before éy 4, ofox 19. 


See § 30 f. 

6. 008’ ds xrd.: not even thus, notwithstanding his sore struggles (referring 
back to rd6ev dpviuevos), which are again implied in iduevds rep though he tried 
very hard. The participle has concessive, the particle intensive, force. — éppd- 
warTo: ploua. 

7. avtav oderépygoiy [cderépas|: their own. The idiom is more common in 
the singular. The genitive elsewhere follows the possessive pronoun, as in 409. 
It is in apposition with the genitive implied in the possessive pronoun. G. 1003; 
H, 691. 

8. vam: the fools! exclamatory apposition, explained and justified by the 
following relative sentence. § 15 d. —Kxard: with yo@ov below, ate down. § 58b. 
—’Herlorvo [‘Hfov]: Helius, the sun-god, os wdvr’ épopd xrX. w 323. To this 
name Hyperion is here prefixed descriptively. In 24, Hyperion is used alone. 

9. 6: demonstrative pronoun, as in 4. — rote. [adrots]: from them, poetic 
dative of interest, often best rendered by their. G. 1170; H. 767a; § 45d 8. — 
vooripov Rap: vocrov judpay, poetical for vdcrov. § 19 ey. 

10. trav: of this story; partitive genitive with dudfev. Cf. 339. For the 
plural of the neuter pronoun, where in English the singular is preferred, see 
H. 635, — dpddev ye: from any point soever, sc. édotca taking up the strain, as 
in paivé 5’ dodiy, | EvOev Eddy, Ws of wev ever Euwv ert vndv | Bdvres dwréwdevov, . . «| 
"Apyeto 6 499 ff., the bard Demodocus produced a song, beginning at that point 
where (how) they went aboard their well-decked ships and sailed off, the Argives 
did. — elwé kal qpiv: tell us also, i.e. the singer and his hearers, that they also 
may know, as well as the muse, who knows all things. Cf. Suets yap Geal éore, 
mdpeoré Te, lore Te wavTa B 485, 

11-21. Protocur, stating definitely the situation with which the action 
opens: All the other Achaean heroes who survived the perils of war and sea are 
safe at home, but Odysseus is still detained on a distant island. 
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11. évéa: at that time, answers to dudéev, and fixes the point in the story at 
which the bard is inspired by the muse to begin. So at @ 500 (cited above, on 
10) the bard, asked by Odysseus to sing irrou xédcuov Sovparéou, i.e. the story of 
the wooden horse, is inspired by the god to begin at the point where the 
Argives had sailed to Tenedos, and the horse already stood in Ilios. —&Ador 
mavtes: all the rest who had gone to Troy. Menelaus, the last of these to 
return, reached home in the eighth year after the capture of the city 
(6 82). 

12. @ddaccav: i.e. the perils of the voyage home from Troy. Odysseus 
had perilous voyages still before him. 

13. rév: that one, demonstrative pronoun. — kexpnpévov: longing for, found 
only rarely in Homer (Odyssey) with the dative in the sense of the Latin uti, 
and always in the same phrase as in y 266. The Epic usage continues into 
Attic poetry. ' 

14. Sia Gedwv: divine goddess. The genitive is strictly partitive, divine one 
of goddesses. 

15. omécot: oréos. The form is irregular for oréeor, which might be read 
here. The plural implies rooms in the grotto. —méow: accusative of mécis, to 
be distinguished from zrocty (mous), 131. It is predicate (sc. adréy ol). 

16. éros: the hiatus before this word is only apparent. § 35 d. —epumAo- 
pévav éviautav: as the seasons rolled round, perhaps an instance of the rare 
genitive absolute (§ 22 8). Cf. Vergil’s volventibus annis Aen. i. 234. 

17. tS: in which. For the demonstrative in Homer, where later Greek 
would use a relative pronoun, see § 45 j. ot [air]: 3d personal pronoun, 
enclitic, dative of interest. § 22 g.—émexAosavro: this function was later 
given to one of the three Fates, K\w0dé.— véeoOar: the infinitive serves as 
object of érexAdcavro, and oixdvée véecHar is equivalent to vdcrov. 

18. 0t8 év0a: not even there, i.e.in Ithaca. This is the apodosis to ére 69... 
*I@dxnv, which is virtually equivalent to ‘‘ when in the lapse of years the gods 
brought him home.’ — mevypévos: rid of, predicate participle followed by a 
genitive of separation. — 4é@\wv: hardships, struggles. The whole second half 
of the Odyssey is occupied with these struggles of the hero to regain his power 
and possessions. 

19. kat: even though he was (sc. wv). He kept himself long disguised from 
son, wife, and servants, till he could punish the insolent suitors. 

20. TlocetSdwvos [-Gvos]: the sea is of course the hostile power to a wanderer 
like Odysseus, and is to be overcome only with the aid of Athena, i.e. divine 
wisdom. 

21. dvridéw: of outward form. ‘So God created man in his own image,” 
Gen. i. 27. —wépos: with the infinitive, where the Attic would have zplv. See 
G. 1474; H. 955 a.—yatav: poetic terminal accusative with ixés@a, where 
Attic prose would have a preposition. G. 1065; H. 722; §22by. Cf. Italiam 
venit Verg. Aen. i. 2. 

22-95. While Poseidon is absent, the other gods assemble in the palace of 
Zeus, whom Athena induces to decree the return of Odysseus. 
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22. Al@loras: to this people (cf. A 423 f.) and to the Phaeacians (m 201 ff.) 
the gods of Homer go, even in visible form, to feast. — éévras: translate by a 
relative clause. 

23. AlOlomras: ‘epanalepsis’ (§ 19), frequent in the Iliad, only here in the 
Odyssey. — torxarou: agrees with the relative instead of with its antecedent. 

24. The verse explains d:y0a... dvdpGv. The idea seems to be that the 
sun was nearer the earth at setting and rising, and darkened men’s skins. — 
Suropévov “Yreplovos: at the setting Hyperion, where Hyperion sets, genitive 
of place. G. 1137; H. 760. The participle is of the ‘mixed’ aorist form. 
See § 51 4. Herodotus also believed in the two Aethiopian nations, locating 
them rather more definitely in Libya and India. They differed only in speech 
and hair, he says (vii. 70). The Libyan Aethiopians had woolly hair, the 
Indian straight. 

25. avridev: for the form of this future participle, see § 516. It expresses 
purpose. The genitive with this verb usually denotes something sought. The 
verb here governs éxaréuBys, on which ravpwy and dpvedv depend. G. 1099; 
H. 739. 

26. 6 ye: the emphasized demonstrative here contrasts with of 5é.— Sarl: 
construe with éréprero.— maphpevos: the participle adds a vivid descriptive 
detail, as he sat thereat (sc: dari). — 8 84: but lo! 

27. évi: for the quantity of the final vowel, see § 62 ha. 

28. rotor [adrots]: for them, dative of interest. § 22 g.— piOwv qpxe: led 
in speech, i.e. began the discussion.—mwarnp xtr.: cof. Vergil’s divom pater 
atque hominum rex Aen. i. 65. 

29. dptpovos: noble, in the sense of birth and station rather than of moral 
quality, though even in the latter sense Homer might use the epithet of so con- 
temptible a character as Aegisthus. He speaks of the @uyuds aytvwp of Thersites 
in B 276. See § 15. 

30. rév: treat as relative pronoun. — 6a: dpa, to be sure. The particle 
marks here the natural sequence of the son’s vengeance. — rnAekAvtés: it was 
by this very deed of vengeance that Orestes won a wide fame. Such an adjec- 
tive represents the idea of the poet rather than that natural to the speaker. 

31. rod 8 ye: strongly emphatic in resuming the story after a digression. It 
was of him that he thought as he spake. — ere’ (rea [2], éros): the redundancy 
is demonstrative, these words. 

32. olov 84 vu: lo, now, how falsely, an exclamation of displeasure. 

33. jéwv [yudv]: the last two syllables unite in ‘synizesis.’ See § 28.— 
kak’: kaxd. For retraction of accent in elision, see § 31 d.—ot 8% Kal adrot: 
but they even of themselves, without our help. 

34. Cf. 7.— wip pépow: beyond fate, more than is due, more than was 
originally assigned to them by destiny. Within certain general outlines men 
can influence their allotted fates. 

35. as kal viv: ‘as, for instance, in the present case,” illustrating the gen- 
oe principle by a particular example. —’ArpetSao: the genitive limits ddoxor 

elow. 
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36. pvnoriv: wooed (uvdouar) and won from her father by the customary 
¥edva or Suitor-gifts, hence lawful, as distinguished from a concubine, who could 
be bought outright. — rév 8& xrA.: but him, i.e. her lawful husband Agamem- 
non. Two versions of this murder are given in the Odyssey, 6 529 ff., 409 ff. 
In the latter, Clytaemnestra is a partner in the murder. In the Agamemnon of 
Aeschylus, she exultingly boasts that she struck with her own hand the murder- 
ous blows. 

37. elSds: concessive, though aware of.— mpd: beforehand, adverb. — ot 
[avrg § 45]: dative of the indirect object. The direct object is supplied by v. 39. 

39. av’ré6v: Agamemnon himself, in contrast with dxorrw. 

40. ‘Opécrao [-rov]: for the metrical quantity of the final syllable, treated 
as long before a pause, see § 62 1. —€ooera.: here the speaker passes from 
indirect to direct discourse, and quotes the original message. § 14 e. —’Arpei- 
Sao: for Atreides, objective genitive with ricis. 

41. mBicq, ipelperar: these aorist subjunctives denote what is to precede the 
time of the main verb (éscera:), and may be rendered by the English perfect. 
For the short variable vowel in the second, see § 48. — js: possessive pronoun, 
—alns: the meter would not allow here the form yains. Orestes returned to 
' his home from Athens (vy 307). But the version of the story most popular in 
the tragedians is that Orestes was carried by a faithful slave to Strophius, king 
in Phocis, husband of Agamemnon’s sister. Here he grew up in loving com- 
panionship with Pylades, the king’s son. 

42 f. ov weide: did not succeed in persuading. —aya0a dpovéwv: ‘for all his 
good will,’ the participle expressing concession.— a@péa: in predicate relation 
to wdvta, everything at once. 

45. hpérepe, trare: for the metrical length of the final syllables, before a 
mute and a liquid in the following word, see § 62 f 8.— Kpovidy: for the 
patronymic used as a proper name, see § 42 b. 

46. cal Alnv: yea verily (lit. even very much), conceding entirely what the 
previous speaker says, but preparing the way for the adversative turn of 
thought in 48. — xetves: rather scornfully emphasized by yé, in contrast with 
*Odvaq., below. — ketrat odAbpw: lies low in death. The dative expresses manner. 
The verb alone would suffice, as in xe?rau Ildrpoxdos, the bitter tidings brought 
to Achilles, 2 20. Cf. 8102. Here the attributive éovxé7. carries the main 
thought. 

47. ds: as, relative adverb, followed by an optative of wish. — tis... 
pé{or: whosoever doeth. The mood is ‘assimilated’ to that of the wish pre- 
ceding. G. 1439; H. 919 a.— This verse is said to have been quoted by the 
younger Scipio with reference to the death of Tiberius Gracchus. Plutarch, 
Tib. Gracch. xxi. 

48. pol: dative of interest, with the whole sentence, best rendered by a 
possessive pronoun, my heart. § 22 g. —8alera.: is torn with anxiety. 

49. Svopspw: an epithet in this emphatic supplementary position has the 
force of an exclamation. Cf. vim: in 8, and see §14j. It gives the reason 
for her anxiety, and is itself explained by the following relative sentence. 
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— ito: with ‘anastrophe’ because it comes after its case. § 58 c. —mfpara 
macxer: suffers grievous sufferings, cognate accusative of kindred meaning and 
formation. For the omission of the usual adjective, see H. 715 Rem. 

50. dpdiptry: in Homer some compound adjectives even have a separate 
feminine form. G. 304; H. 225. — #6. re: in Epic poetry ré is often appended 
to relative words, and to other particles, as 6¢é 53, without appreciably affecting 
their meaning. Clauses are thus more closely connected. § 23; G. 1024; 
H. 1041. — dpoadds: by this word in later times Delphi was characterized as 
the center of the Greek world. 

51. vijwos: sc. éori. The ‘asyndeton’ occurs in vivid description. § 18. — 
év: thereon, adverb. — Sépara valet: a poetic formula, hardly more than vale, 
dwells. ; 

52 f. Ovydrnp: she is called dodecoa Kaduys in 7 245.— ds te... olSev: this 
superior knowledge of the mysterious and treacherous depths of the sea makes 
Atlas seem dangerous and malicious (é\od¢povos), as it does the sea-god Proteus 
in 6 885 f. A wizard is one who has uncanny wisdom. 

53. éxev: supports. See yarjoxos 68. Atlas, the upholder, to judge from 
this passage, is one of the names under which the sea was personified. The 
sea supports the land, whose lofty mountains, like pillars or columns, support 
the firmament. At last the personification narrows itself down to the pillars 
themselves, and Atlas becomes himself a «iw». Herodotus, in describing north- 
western Libya, says xerat dé Tod adds TovTOu pos TH ovvoud éore” ATAas:.. . TOTO 
Tov kLova TOD ovpavod réyouar of erry wpior eivaciv. 184. Pausanias the traveller 
saw at Olympia, on the chest of Cypselus, a representation of Atlas supporting 
the firmament on his shoulders, and holding out in his hands to Heracles the 
apples of the Hesperides. Over the carving was written the verse” Ar\as ovpavdy 
ovTos €x EL, TA OE “Ga weOjoe V. 18, 4. —adrés: himself, i.e. alone, unaided. 

54. apdis Exovoww: hold on both sides, i.e. apart, Latin distinent, as pillars 
may be said to hold apart floor and roof. 

55. rod Ovyarnp xrd.: it is his daughter who, etc. See on 31. — Sternvov: 
the unhappy one, i.e. Odysseus, — oSupépevov: in spite of his sorrow, concessive. 

56. Note the insinuating sound of the verse, ‘with winning and wily words.’ 

57. draws: followed by the future indicative of pure purpose, only here in 
Homer, and rare in Attic. G. 1366; H. 881 c. 

58. kal kamvdv: even, ‘if it were no more than,’’ merely the smoke, which, 
in « 30, marks the nearness of his only approach to his home since he set out 
for Troy. Construe with vopoa. 

59. yalyns: construe with drodpwoKxovra, — Oavéev ipelpera.: far from for- 
getting Ithaca, he thinks he would die happy could he but catch a glimpse of 
the smoke of its fires. — o¥8€ vu vol wep: ‘‘ and yet not even in thy breast.” 

60 f. r’: for rol [col], the dative depending on yaplitero in the sense of 
gratify. For the elision, see § 31. 

62. edpely [evpela]: of the Troad. See on 2.—-l... daStcao: why then didst 
thou conceive such wrath against him? The aorist is inceptive (H, 841), and 
the verb ddvcooua, here as elsewhere, is used with a play on the name ’Odvacets. 
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This name was given by Autolycus, the maternal grandfather of the hero, on 
a visit to Ithaca, rodotow yap éya ye ddvccdpuevos 765” ixdvw - | 7@ 8° (and there- 
fore) Odvceds Sou.’ Zorw erdvupov, r 407, 409. § 16. " 

64. rmotov... o8é6vrwv: a formula of indignant surprise. The sense is the 
same as that of the briefer formula motov Zeures 8 85, how thou speakest ! — oé, 
épxos: the part is in apposition with the whole. Render the pronoun in 
English as possessive, the barrier of thy teeth. Cf. Shakespeare’s ‘ Within my 
mouth you have enjail’d my tongue, | Doubly portcullis’d with my teeth and 
lips,’ King Richard IT., i. 3. 

65. émrevtra: then, with the logical force of in that case, i.e. ef wév 5h xapltero 
(60 f.), a thought resumed in 66 f. 

66 f. Bporév: genitive with the adverbial repi, which with éorl gives the 
Meaning surpasses, voov being accusative of specification. The second zepl is 
also adverbial with ¢6wxe, in the sense of surpassingly, where Bpor&y is to be 
understood. 

68. yathoxos: see on 53. 

69. Kixdwros: genitive of cause. —o0adpod: gen. of separation, as in 
_« 516. —GdAdaoev: sc. Odysseus. The details of the story are given in 
«371 ff. 

70. avriGeov: in strength and lineage merely, like Otus \ 808. See on 29. 
— TloAtenpov: for the case, see on éoxaro 23. 

71. Kuxd\eérecot: poetical dative of interest. —piv: here the relative con- 
struction is dropped, asin 4. H. 1005. 

72. adds: construe with the participle uédovros, which agrees with épxuvos, 
and may be translated as a noun, ruler of. 

74. &« Tod 84: from that time to this, referring back to 69. — évortx®wv: the 
same elemental power that supports the earth (ya:joxos) can shake it. 

75. o¥ te xTX.: an unexpected prefix of a negative contrast to the principal 
thought, does not indeed seek to slay him, but does keep him wandering. — rarpl- 
Sos alyns: § 25 /, end. 

76. oSe: here present, in opposition to the absent Poseidon. 

77. draws Oger [ZAG7, § 47]: how he may return, explains and paraphrases 
yocrov. The simple verb is used in the sense of rahi édGetv. The subjunctive 
is the usual mode in such clauses in Homer, the future indicative in Attic. See 
on 57. 

78. od pev [uv] yap tL: verily indeed not at all. Cf. 75. 

80 f. Cf. 44 f., and see § 15 /. 

82. rovro: refers back to 76 f., and is explained by the following verse. — 
dlrov: sc. éorl. 

83. SvSe Sépovde: the enclitic -de is here rhythmically doubled by adding it 
also to the possessive pronoun. See § 36 d. 

84. érera: see on 65. Here it takes up the protasis contained in the two 
preceding verses. 

85. ‘Oyvylnv: the name of the mythical isle referred to in 50. — orpévopev: 
subjunctive of exhortation, with short variable vowel, See on 41, 
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87. véorrov: in explanatory apposition with BovAgy, and itself explained by 
ws xe vénrat. Cf. 77. 

88 f. of: dative of advantage. It here refers to Odysseus, but in 89 to 
Telemachus his son, in each case to the person most prominent in the thought 
just preceding. 

90. xadécavra: for the accusative instead of the dative agreeing with of, see 
G. 928, 1; H. 941.—Kdpy xopéwvras: the first is a neuter accusative of specifi- 
cation, the second a participle from xoydw, with assimilation of uncontracted 
vowels, as in alriéwvrat 32. The phrase means literally letting the hair grow on 
the head, i.e. long-haired. The epithet, much more frequent in the Iliad than 
in the Odyssey, describes a national trait in the heroic times. To cut the hair 
was a sign of mourning, cf. 6198. ‘Thucydides (i. 6) says it was not long 
since the ‘‘ gentlemen of the old school’? had given up wearing their hair in a 
knot fastened by a golden cicada. The Spartans retained to a late period the 
custom of wearing long hair. Before the battle of Thermopylae, the Persian 
scout saw the Spartans combing their hair (Hdt. vii. 208), preparing for glorious 
victory or honorable death. Only dandies wore long hair at Athens in the 
time of Aristophanes.’ —’Ayxatods : one of the names for the dominant race in 
northern Greece, Peloponnesus, and adjacent islands. It is sometimes used as 
a name for the whole people, like the later “EA\nves. Here it means the free 
people of Ithaca, and also the suitors from the neighboring islands, who were 
all subjects of Odysseus. 

91. pvyorhperoww : for a shorter form of this dative plural, see 114. — are- 
arépev: speak out plainly, sc. rov pidov drndeyéws, as in 873. His speech would, 
of course, be one of warning and prohibition. 

92. ddd: huddling, the opposite of rAaréa straggling, which is an epithet 
of goats. Note also how the epithets of cattle fix in word-pictures the most 
salient features of their gait. 

93. npadsevra: for the masculine form used as feminine in Homer, see 
§ 41a. In the case of adjectives in -jes and -des, this occurs only with geo- 
graphical names. 

94. wevordpevov: future participle of rev@ouar, denoting purpose, to be con- 
strued with the omitted object of réuyw. — jv rov dxotoy: in case he may pos- 
sibly hear. After a historical tense the idiom is ef with the optative, as in 115 f. 
G. 1420; H. 907. 

95. e&xyow: may possess him, instead of being possessed by him, thus per- 
sonifying xdéos. 

96-143. Athena goes disguised to Ithaca, where she is hospitably received by 
Telemachus. 

96. roorcly [rocly]: see on réouw 15. 

97. rd: to be treated as a relative pronoun. —typhv: the flood (lit. the 
moist). The feminine adjective is here used as a substantive. So the earth is 
called the firm (rpapepy). So we speak of ‘the green’ (lawn or park). 
co Gpa: with, ie. keeping pace with, as swiftly as, — tvoujs [rvoars] : 

é. 
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100 f. On the supplementary descriptive epithets without connective, as 
in 97, see §§ 14 j, 18 a. — 7, rotolv re: to be treated as relative pronouns. For 
the ré, see on 50. 

101. qpéev: explanatory apposition, still further defined by the following 
relative clause. —koréooerar: becomes wroth, 1 aorist subjunctive, with ‘incep- 
tive’ force. The subjunctive in such a subordinate clause corresponds to an 
iterative present in the principal clause, as the optative to an iterative imper- 
fect. — oBpipomdrpy: the epithet stands in supplementary descriptive apposi- 
tion to the subject, ‘this daughter of a mighty sire.’ 

102. BA [€8n] kara: construe with caphywr. —adléaca: with a rush. 

103 {. orf: the journey is no sooner begun than it is ended. — él mpoOtpots : 
at the outer door, equivalent to the @pyaw of 120, i.e. at the door admitting 
from the road or street into the courtyard before the palace, and so ovdod é’ 
avdelov on the threshold of the court. —Tohdpy... €yxos: no slave or servant 
therefore, whose hands must be free for labor. § 24 h. 

105. elSopévn : taking the form of, of an actual transformation. 

106. ayjvopas : see on 29. —éreita: then, when she came upon them. 

107. Ovpdwv: the door of the palace, within the courtyard, and opposite the 
door from the street, where Athena-Mentes stood. 

108 f. atrot: themselves, i.e. without the consent and against the wishes of 
the rightful owners. The pronoun has a similar intensive and contrasting force 
in the next verse. § 45. 

109 ff. khpukes kal Sepdrrovres: to the former of uév (110) refers; to the 
latter, of d€ (111) and rol dé (112). The whole and its parts are expressed in 
the same case, and no verb of general meaning, which would describe the 
activity of the whole body of attendants, is introduced. These heralds and 
squires, free-born men, but of inferior rank, were in this case handsome youths 
whom the suitors had brought with them to serve as pages. Both offices, in 
the ‘ piping times of peace’ which the Odyssey describes, have lost much of the 
dignity and independence which they have in the martial Iliad. 

110. ot pév: a spondee, §§ 35, 62 7. —Kpyrfipot: these stood on tables by 
themselves, and wine was carried from them to the guest, as were his portions 
of meat from the carving tables. See. 8-10. —tSwp: the quantity of the first 
syllable is variable. Cf. 146, and see § 62d. In later times also the Greeks, 
as a rule, weakened their wine with water, two parts of wine to three of water. 

112. mpotiev: were set- 
ting up, i.e. placing before 
(wp6) the seats, mpomdpo.ie 
Opdvwv x 354, Usually, in 
Homer, each person has a 
separate table at a formal 
meal, and in the time of 
Fiato at Athens there was Kerr ae: 
no such thing as a common table for all the guests at a meal, but small tables 
served for two or more persons. — kpéa moAAd: the adjective is predicate, meats 
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wn abundance. —Saretvro: were carving. The meat was cut up into portions 
(rivaxes 141), as also in historical times, and handed round to the tables of the 
guests, who took it in the fingers for eating. —The servants were preparing the 
meal in the palace, while the suitors were amusing themselves in the courtyard. 

113. mp&ros: see on ol pév 110. 

114. didrov Arop: accusative of specification. 

115 f. eb... Oeln: if only he would come somewhence and, etc. See on 94. 
The clause expresses the dreamy wish of Telemachus. 

116 f. pvyoripwv trav pév: of the suitors, of these indeed. The demonstrative 
pronoun follows and repeats the idea of its substantive with emphasis before 
the contrast soon to follow in airés. —oxéSaciv Oeln: a circumlocution for cxe- 
ddcoee, make a scattering, for scatter. 

117. tiphv: sc. Bacrylda, his royal honors, with all their revenues and 
rights, such as land, daily supplies, presents, and invitations to feasts. —Sapa- 
ow: for the dative, see on 71; be lord of his house. 

118. +a hpovéwv: with these thoughts ; subordinate to puePjuevos, sitting thus 
thoughtfully. 

120. geivov .. . ébeordpev: that a stranger stand. The infinitive clause 
describes that at which he was disturbed, i.e. it serves as object of veuero7@n. 

121. é&é§aro : sc. of, relieved him of. 

"122. dwvicas: lifting up his voice. The simple verb is always intransitive 
in Homer. Both accusatives in the formula are construed with mpocntda, — 
arepdevta: the uttered word darts off like a bird. Cf. 64. 

123. pursoeae [Pirjon, § 47 7]: ‘thou shalt be kindly entreated,’ future middle 
in passive sense. 

124. waoodpevos: the aorist participle explains the time meant by ézera. 
Homeric courtesy always deferred a formal introduction of the guest and 
inquiry about his errand, till he had partaken of hospitality. —érreé oe xpq: 
of what thou hast need. xp% is a substantive (sc. éorl), like xped, and the 
accusative of the pronoun originally expressed ‘limit of motion’ with some 
verb of motion, as in riva xped récov ike B 28, eue 5 xped ylyverac adrfs 5 
634, 

125. fyetO’: for tyetro (Ayéouat). 

126. Sépnov: the collective term for the whole house is here used for the 
name of the particular apartment, in this case the great hall, uéyapov. 

127. épwv: the addition of the participle makes the description more vivid 
and circumstantial, ‘ the spear that he bore.’ — mpds xlova : construe with éoryze. 
Four or more pillars support the roof over the hearth in the centre of the 
Homeric uéyapov. 

128. Sovpoddxys: consisting possibly of straps or rings encircling the pillar 
and holding the spears upright against it. The word occurs only here. —%0a 
wep: right where.—@dda: besides, also. In Homer, as in Attic prose, this 
pronoun is sometimes joined appositively to a noun in a sense which the English 
must render adverbially. G. 966, 2; H. 705. 

129. woddd: in great numbers, predicate adjective. 
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130. airhv: herself, in contrast with the spear 127. See on 108. — ayev: 
he seated her on a throne that he led her to. See on ¢épwv 127. — bd: adverb, 
with merdooas. § 22 d.—DXira: accusative singular. A simple linen cloth is 
here used instead of the usual rdans (5 124), or pryea (x 852), with which the 
seat was made more comfortable, — a sort of movable upholstery. 

131. kaddv: describes Opévov, the preceding clause being parenthetical. See 
on 100. — rootv: for the feet. See on 15. 

132 f. wap 8 airés: and near by for himself, the last idea repeated in the 
middle voice of 0éro. — éxrodev GAAwv pvyothpev: away from the others, the 
suitors (see on dAda 128), ‘away from the company of the suitors,’ i.e. from 
the tables set for them. They do not come.in from the court till 144. § 15d. 

134. Selrvw: dative of cause, explained by the second part of the verse. 

136-140. A stereotyped description of the preliminaries to a hospitable 
meal. See 5 52-56, x 368-372. § 15 f. These customs remained essentially 
the same at Athens in the days of Plato. 

136. xépv.Ba éréxeve: equivalent to vdwp él xetpas exevev 146. — wpoxda: 
dative of place or means, with ¢épovea, which is used like ¢épwy 127. 

138. vijacOa.: for them to wash, infinitive of purpose. This washing of 
the hands before eating had originally a religious meaning, on account of the 
customary offerings to the gods. Cf. ‘For the Pharisees, and all the Jews, 
except they wash their hands diligently, eat not, holding the tradition of the 
elders,’ St. Mark vii. 3.— apa: adverb, as in 132. 

140 f. elSara: viands, usually cold meats left from former meals. These 
were brought on for an unexpected guest who had to be suddenly served. 
kpec@y (141), on the other hand, means freshly cooked meats. — xapifopévy 
mapedvtav : giving gladly (hence bountifully) of what was on hand, of her store. 
The genitive is partitive. 

141. detpas: that he had taken up from the carving-table (é\eds), from which 
the meats were served in portions. 

143. xijpv—: probably Medon, the herald of the house of Odysseus (6 677). 
Telemachus and his guests are served by the house-servants, the suitors by their 
own pages (see on 109).—aivroiow: almost an equivalent of the ogi above, 
possibly adding a slight notion of contrast to the surrounding food and uten- 
sils. — olvoxoedwv: serving wine from an olvoxén or mpdxoos, with which the wine 
was dipped up from the xpyr#p, and poured into the déas of the guest. 

144-220. While the suitors eat, Telemachus discourses with his visitor, who 
gives herself out to be a guest-friend of Odysseus, and confident that the hero will 
yet return. 

147. Spwal: these belonged to Odysseus. There were fifty in all. Their 
master metes out awful punishment to the twelve faithless ones among them, 
after he has slain the suitors (x 420 ff.). 

148. xotpor: the Gepdrovres of 109.—Kpynrfipas . . . woroio: ‘brimmed the 
bowls with drink.’ The formula strictly denotes mixing wine with water in the 
mixing-bowls, as in y 339, but is here loosely used for the filling of the cups of 
the banqueters from the mixers. 
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149. of 8€: resumes the roto: of 146. — érotpa: in readiness, predicate after 
am poxelweva, 

150. mécvos [récews] : genitive objective with pov. — é Epov évro: sent away 
their desire, i.e. satisfied it. Vergil imitates the formula with postquam 
exempta fames et amor compressus edendi Aen. viii. 184. 

151. pvyorfpes: this logical subject of the apodosis to 150 is at once taken 
up in the demonstrative roto. with an altered construction. The suitors — 
they turned their thoughts to other things. Contrast with Telemachus (156) is 
thus prepared. — pepfjrerv : 3 person singular, with neuter plural subject. §§ 33 
kh; 22 j. 

152. ydép re: a constant combination, likenamque. See on 50. —dva64- 
para: predicate, sc. éorl. 

154, dvdyxy: under compulsion, an instance of the wantonness of the 
suitors, for the bard belonged to the court of Odysseus. Both the bard and 
Medon the herald (see on 143) are spared the doom inflicted on the suitors, 
x 330-380. 

155. 4 To: verily now. — 6: he, demonstrative pronoun. — doppifev: this 
word, following «léapiy 153, shows that the ¢dépuryé was not essentially different 
from the xidaps. The instrument was used by the Homeric bard in preludes, 
interludes, and possibly to emphasize certain passages, but not as a constant 
accompaniment. It set the tone, or key, of the recital. — xadév: adverb. 

158. 7 Kal: wilt thou actually? a rhetorical question, expressing surprise, 
but expecting no answer. — veneoqoeat: uncontracted form for veuerjoy 
(§47 j). —8rrv kev elrrm: a clause more fully explaining what is meant by uot — 
at me, at what I may say. 

159. rovrouiv... péder: these men indeed turn their thoughts to these things, 
the construction as in 151. — x(@apis kal do184: instrumental and vocal music, 
both the accomplishments of the bard, and both included in worry of 152. 

160. feta: lightly, carelessly, i.e. without anxiety for their own support, as 
the gods peta fwovor.w, while men toil for their food. — vAwowov: predicate 
adjective as adverb, without amends. 

161. dvépos [dvdpés]: in apposition with the d\dou implied in a\Aébrpwor. See 
on avrév 7. — 84 wov: now perhaps. —devkd: a fixed and conventional epithet 
of doréa. § 15. For the retraction of the accent, cf. caxd 338. 

162. jrelpov: here land in its most general sense, as distinguished from 
Koya, —H... KvdAlvBe: sc. adrd, referring to deréa, object instead of subject, 
now that the relative construction is abandoned for an independent state- 
ment, 

164 f. dpynoalaro: § 47 n. — &hacpdrepor Ff Adverdrepor : more swift than rich. 
H. 645. If swift, they might escape, whereas, even if rich, they could not buy 
themselves off. ‘ They all would pray rather for speed of foot than stores of gold 
and clothing.’— xpveroto: genitive of plenty. 

166. viv 8€: but as it is, assuming the opposite of the case supposed in 163. 
—ds: as suggested in 161 f.— pépov: cognate accusative. — fptv: recessive 
accent because unemphatic, G. 396; H. 264, 


OE 
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167 f. emep... piow: even if many a man say. For the subjunctive, see 
§ 21 da; G. 1396; H. 894 b. — rod 8 ard. : nay, us day of returning perishea, 
a flat contradiction of éNevcec Oat. 

170. ris, wéGev: the first question asks for name and parentage, the second 
for native land or home. Cf. Vergil’s qui genus, unde domo? Aen. viii. 
114. — els: the 2 person singular of edul, enclitic in Homer. — wé@t «rd. : asyn- 
deton of sentences in lively speech. § 18 b. —dvSpéav: partitive genitive with 
each interrogative. — roxfjes [roxets]: § 39 d. 

171. émmolns xrd.: an indirect question, connected by 7é with carddetov 169. 
The direct form of question is resumed at once in 7és. — vyés: the questioner 
wishes to know whether he came on his qwn or another’s ship, and whether 
that ship was merchantman or pirate. —adlxeo [dplxov]: § 47 j. 

172. edxeréwvro: the tense refers to the time when Athena was supposed 
to have been with them. y 

173. pév: surely, like uijv, as in 78. The verse seems facetious in the mouth 
of an islander. 

174. kal totro: this also. Cf. rbde 169. — érfrupov: predicate adjective as 

_adverb, truly. 

175. m&... 74: equivalent to Attic rérepov. .. 4 (§ 23 b). —véov: adverb, 
newly, i.e. now for the first time. Its contrast is in the following «al, actually, 
i.e. already. 

176. icav: used to come, followed by the poetical accusative of the limit of 
motion. ‘'Telemachus speaks from hearsay, since he was an infant when his 
father went to Troy (A 448). 

177. GAdo.: besides thee ; or, men of other lands, strangers. — kal ketvos : 
he too was hospitable to visitors as they had been to him. He sought and 
bestowed hospitality, was socially inclined. 

181. Tatoo: for the case, see on71. § 22 g. 

182. ade: in this way, ‘as you see me here,’ spoken with significant gesture. 
The transition would be easy to the hither or here of later Greek. — karfAv0ov : 
put in, from the ‘ high sea’ down to the shore. 

183. mdéov: on a voyage interrupted by this stop at Ithaca. The participle 
is here pronounced with ‘synizesis’ (§ 28). 

184. Tepéonv: a place in Cyprus famed for its rich supply of copper. The 
metal takes its name from Cyprus (aes Cyprium).—perd: after, i.e. to 
get. — &yo : carry, as cargo, to exchange by barter for copper. — atOwva : of the 
sparkling lustre of manufactured iron. 

185. Se: here, with deictic force (H. 695 a), the speaker pointing in some 
direction. —émr’ aypod: a-field, i.e. in this case, on the coast of the open 
country, and not in a city’s harbor. The usual meaning of the phrase is seen 
in 190. —méAnos : the city of the Ithacans, on the outskirts of which lay the 
estate of Odysseus. 

187. dAAfAv: of one another. — warpdvor: ancestral, i.e. I was guest-friend 
of your father, and the relation is inherited by you. — edxépeba elvau: equiv-. 
alent to écpuév. 
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188. é€ dpxas: from of old. —e wep... ére\Odv: as thou wilt be assured, 
if only thou wilt go and ask; the subjunctive as in 167 f. 

189 f. rév: to be treated as relative pronoun. — ovkéri: with épxecPar, — 
whpara macxev: see on 49. The phrase here indicates the burdens of old age, 
and the hardships of the solitary life which Laertes had chosen in his grief at 
the loss of his son Odysseus. Cf. d 187 ff. 

192. cir’ dv: whensoever. — Kara: adverb with AdByouw, lays hold upon. 
Weariness and sleep are personal powers to Homer. They subdue like armed 
men. — yvia: see on épxos 64. 

193. ddwfjs olvoréSoi0: of his cultivated vineyard. 

194 f. 5 yap: lo! indeed. —plv: subject of efva:, and explained below by 
cov rarépa, since otherwise it might be referred to Laertes. —épavro: refers 
to a report which Mentes claims to have learned before leaving home, or on 
his way to Ithaca, while g¢act, 189, refers to what he may have heard since 
landing at Ithaca. 

195. vi: as I see, of inference. — xededPov: equivalent to vécrov, genitive 
of separation. 

196. én x8ovl: in the world, i.e. anywhere, at all. 

197. wot: the indefinite adverb aptly covers Athena’s real knowledge of 
his whereabouts (50 ff.).. There is similar pleasantry in d&vdpes 198, and in 
the prophecy of 200 ff. 

198. Cf. 50. 

199. of mov «rd. : adds déxovra emphatically to the thought of 197, and the 
supplementary adjective d&ypior holds the thought in suspense for the sake of 
this addition. 

200 f. as... Baddovor: sc. pol, as the immortals suggest to me, of a though 
that occurs suddenly and as by inspiration. — redéerQar: future middle in pas- 
sive sense. 

202. The participles are both concessive in meaning. — vdda eldds: expert in. 

203. Sypov: akin to 65%v»—= d¢7v, and here, though not always, making 
length by position for the preceding short vowel. § 62h 8. 

204. éxyow: the object must be supplied from the subject of Zecerau. 

205. dpdccerar: future middle of ¢pdfw, he will devise a way. — ds Ke 
vénra.: an appositional purpose-clause, as in 87. 

207. el 84: if really.—récos: sc. édv, tall as thou art. No compliment 
could be more acceptable to the youth. — mwdis: predicate, with é£ avroio 
Odvojjos. — els: as in 170. 

208. aivas: awfully, i.e. astonishingly. Xenophon uses icxupds in a similar 
way. — pév: as in 178. — kehadfy, dppara: accusatives of specification. 

— 209. érel: introduces not direct proof of the preceding statement, but an 
explanation of how the speaker is in a position to make it. —@apa rotov: so 
very often. The roiov after adjectives and adverbs has deictic force, pointing to 
familiar customs or relations. Its force was probably heightened by a gesture. 

210. és Tpolny dvaBhpevar: embarked for Troy, i.e. to sail to Troy. 

212. é« rod: from that time. 
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215. pév te: correlative to atrdp. For the use of ré, see on 50. — rod: 
predicate genitive of origin, with uyeva. Cf. 207. —Don Pepnro. ‘I think this 
is your daughter.’ Leon. ‘Her mother hath many times told me so.’ Much 
Ado about Nothing, I. i. 

216. év: equivalent to éavrod. —airés: of himself, of his own knowledge. 
—dvéyvw: gnomic aorist, no man knoweth, 

217. as 8h Sdhedov Eypevar: lo! how I ought to be! i.e. O that I were! an 
unattainable wish. G. 1518; H. 871 a. 

218. éois: refers not to the subject (yfpas) of the verb, but to its object (87). 
—€m: see on dro 49.—érerpev: overtook, as, in fact, it had not. The 
indicative stands thus in a conditional relative sentence which depends on an 
unattainable wish. G. 1433; H. 919 b. “ 

219 f. viv 8€: see on 166.—o6s...dvOpdmwv: he who is most hapless of 
mortal men, a relative sentence preceding its demonstrative word (70d) that the 
latter may be more emphatic. — yévero: has become and so is.— rod... yevé- 
o8ar: equivalent to Tod éxyevérOar wé pact. The genitive denotes origin, and é« 
is adverbial, taking its accent from the following enclitic. It makes the idea of 
source clear. 

221-318. Athena inquires about the outrages of the suitors, and advises 
Telemachus to try and stop them, and to go on a journey in quest of tidings of 
his father. 

222. od pév ror: not, in deed and in truth. — vavupvov: predicate adjective 
with the object yeveyp. 

223. rotov: ‘‘ who art so tall and sturdy.’’ The predicate adjective thus 
contains the gist of the reason why the family of Odysseus could not be name- 
less for the future. 

225. 68’ émdero: is this here. — rimte 5€ ce xpeo: and how, pray, hast thou 
need of it ? ‘*‘ what good does it do thee?’’ For the construction with xpew, 
see on 124. lare is adverbial here, like récov in the passage there cited, and 
xpew is a monosyllable by ‘synizesis’ (§ 28). 

226. cidamtvy ye: the two words are pronounced together in ‘ synizesis.’ — 
ydpos : the last syllable is used in place of a long syllable, before a pause. 
§ 62 (3). —Td8e: what I see here, subject of éorly. 

227 f. as re: with bSpitovres, like insolent men. — pol, treppiddws: construe 
the first with doxéove.w, the second with dalyvc@a. The verses explain why the 
gathering could not be an épavos. 

229. atocyxea: shameless deeds of the bBplfovres.— 8s tis muvuTés ye: whoso- 
aver, in his senses at any rate. ‘The adjective is predicate. 

231. dvelpeat 45¢ peraddAds: for such pairs of nearly synonymous words, 
see § ld c. 

232 f. pédAdev ore eppevar: was likely to be once, ‘‘may well have 
been,’’? ‘‘doubtless was,’’ judging from what the speaker had heard (see 
on 176). 

234. érépws: in the other way, not quite equivalent to 4Adws. 

236. @avévri wep: sc. of, ‘at the mere fact of his death.’ The participle 
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is limited by the explanatory «ef dduy of the next verse. For the optative in 
the conclusion to such a condition, see § 21 d 6. 

238. ev xepolv: in the arms, like in manibus.— émel: temporal. 

239. ra: in that case, i.e. the one supposed in 237. § 45 k. 

240. xiv fparo: he would have secured, i.e. through this notable burial, 
since the mound would have kept his fame alive for his son to enjoy. 

242. olxer’: olxerai, gone is he, For the elision, see §31. The ‘asyndeton’ 
(§ 18) betokens deep feeling and excitement. — o8tvas re yéous te: instead of 
kdéos 240. 

243. ot5é tu: yet by no means. 

244. adda: besides. See on 128. 

245. vio: the neighboring islands of the group, as explained below. 
The suitors from each isle are enumerated in» 247 ff.,— one hundred and 
eight in all, besides ten servants. ; 

246. tdfevt. Zaxivdw: see on 93. The final syllable of the adjective 
remains short even before Z. See § 62 g y. 

247. kara: preposition, with ’ l@dxny (§ 58 c).— Kotpavéovety: aS Bacurels, 
but subject to the higher power of Odysseus. 

249 f. redXevThv rorfjrar: equivalent to TeAevTjoa, to consummate, sc. yduov. 
The periphrasis is like that in 116. — Stvarar: can she bring herself to, of moral 
power. — tSovres : descriptive participle of manner, voraciously. 

252. érakacricaca: the aorist is inceptive, as in daxpicaca 336. H. 841. 

253 f. moddév: adverbial, with detjy, much need hast thou. — é xe (és dv)... 
épeln : who would lay hands on, etc. Such an imagined result regularly follows 
a present tense in a negative principal clause. Here devy contains the negative 
idea. 

255. el ydp: if really, with the optative of wish would that. — év mpdryor 
Oipyoiw: at the front door, the same as éml mpobdpos 103, bdpyaw 120. Construe 
déuou with this phrase. 

256. ¢xov... Sodpe: i.e. in full Homeric armor. 

257. rotos: i.e. with such youth and vigor. Cf. 223.— +a mpéra: that first 
time, adverbial phrase. 

259. avidvra: on his way back. Cf. rhéwv 183. If returning from Pelo- 
ponnesus, he would have taken a somewhat roundabout course to visit the 
Taphians. But direct routes must not be imposed upon either hero or poet of 
adventure. — Meppep(Sao [-(50v]: a patronymic. § 42 e, 

260. kal keioe: there also, as well as to many other places. See on 177. 

261 f. dpa oi etn: sc. 7d Pdpuaxoy as subject, but translate that he might 
have it, —xplerOat : infinitive of purpose, as in 8¢pa. oi ety (8c. ydda)| wivew « 248 f. 
§ 218. Poisoned arrows are mentioned only here in Homer, and here the 
context implies disapprobation. Poisoning of wine is feared in 8 329f, Cf. 
Vergil’s Amycum, quo non felicior alter|unguere tela manu 
ferrumque armare veneno Aen. ix. 772 f. 

265. rotos éhv duidqoeev: repeats, without e! ydp, the wish of 255 ff. The 
verb is used in a hostile sense, like the English ‘ meet,’ 
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266. The verse forms an apodosis to 265; sc. ré in that case (cf. 239), which 
would resume the preceding wish as a protasis. 

267. tratra: these issues, i.e. the desired return of Odysseus and its conse- 
quences, as described in 255-266, and briefly summed up anew in 268 in the 
form of an indirect double question. — Oedv év yotvacr ketrar: lie in the laps of 
the gods, of a decision to be made by the gods. These, in the conception of the 
poet (which is also that of earliest Greek art), are seated figures. In their laps 
lie the fortunes of men, — material objects, to be dealt out from time to time. 

268. 7 kev... me Kal odKi: whether perhaps, ... or even not. 

270. ardcear: adrwHéw, aorist subjunctive. G. 1877; H. 885. 

271. ci 8’ aye: but pray come! 

273. piOov méppade: make known thy mind, udbov referring to the import or 
content of what is said— @eol... érrwv: i.e. adjure the people by the gods to 
do as thou desirest. § 47/. 

275. pyrépa S€: in close correlation with uvynorifpas pév, asif dvwy lévar were 
to follow. But in the next verse a milder expression is used, dy irw, as though 
pajrnp had preceded. This is ‘ anacoluthon’ (H. 1063). 

276. watpés: his name is given in 329, 8B 538. His home was in Sparta. 
| —péya Suvapévoro: very powerful, perhaps because of great wealth. 

277. oi 8€: i.e. the family of Penelope implied in the previous verse. — ée6va : 
only here and 8 196 of dowry gifts, elsewhere in Homer of suitor-gifts, which 
were a modified form of an earlier purchase. Purchase also had succeeded an 
earlier capture by force, though there is no indication of this in Homer. 

278. éml matdos eer Sar: to follow upon (along with) a daughter, i.e. to be 
given with her at her marriage. 

279. ai xe riOnar: in case that, i.e. in hope that thou wilt obey. See on 94. 

280. éeixooiv : a common number for the oarsmen on Homeric craft which 
were designed for voyaging merely, not for fighting. A war-ship in Homer 
usually has a crew of at least fifty. —q tis aplorn: the very best, sc. éorlv. The 
relative virtually strengthens the superlative. 

282 f. g0cav: rumor, distinguished from the definite information implied 
in efryot. Because of unknown and mysterious origin, it was held to be éx 
Ads. Vergil’s Fama is a daughter of Terra Aen. iv. 178. —-Kdéos: tidings. 
Cf. akdeds 241. 

284. See Book iii. 285. See Book iv. 

286. és: in demonstrative use. § 45 p.—“7AOev: sc. madduy, as in 77. 

287. vécrov; i.e. his safe return to some Greek shore, or that he is alive 
- and will return. 

288. 47: % To. See on 60. —tpuxspevos: sc. by the suitors. Cf, 248. The 
participle is concessive. — éviavtév : a period within which Odysseus may surely 
be expected to make his way to Ithaca, if he is coming at all. 

289. reOvnaros : that he is dead, sc. atrod; literally of him as dead. § 22f 7. 

290. 8% émevra: then at once. So in 294. 

291. ofa: a cenotaph, or memorial mound, like r¥pfov in 6 584. — xefou: 
infinitive used as imperative (§ 21 f a). —ét: adverb, thereat. — nrépea, xrepel- 


18 COMMENTARY. 


fou : perform the usual rites, The formula originally denoted the burning of 
the dead man’s possessions on the pyre ; then it came to be used of any formal 
funeral rites. Such rites are described 4 12-15. For the cognate accusative, 
see on 49. 

292. wal... Sodvar: i.e. suffer your mother to marry if she wishes, and 
make no objections to it. 

293. radra redevThoys Te Kal Epiys: shalt have ended and done this. See 
on 231. The radra refers merely to the funeral rites of his father. 

295 f. Srmws ke... KTelvys: how thou mayest slay. Cf. 270. 

296. od8€ mu oé xph: and it is in no way meet for thee. For the construction, 
see on 124. 

297. vymdas oxéewv: to carry childishness, equivalent to vymiaxetew to act 
childishly. —nAlkos : 80 young as to justify childishness. 

298. 7 otk: pronounced with ‘synizesis.? § 28.—dies: the present de- 
notes the continued result of a completed action, hast thou not heard, and so 
dost thou not know? H. 827. —otov: refers to quality, and so is more compli- 
mentary than éccov would be. Athena cites the incident which has been used 
for a different purpose by Zeus (385-48). 

299 f. mdvras ér avOpdrovs: denotes the spreading of his fame over the 
world. — rarpodovija : not parricide (rarpopévov), but murderer of his (Orestes’) 
father, as the explanatory clause 8 ol . . . €kra shows. § 15 d. 

301. kal ot: thou too (as well as Orestes), followed by ¢i\os as vocative. — 
pada yap «rrk.: indeed I see that thou art very beautiful and tall, a paren- 
thetical clause, giving a reason for the following exhortation. Cf. 207. 

302. too’ : tcc0. — rls: many a one, collective. 

304. pé: construe with uévorres, because they have to wait for me. 

305. col... pedérw: let (this) be thine own care. 

307 f. pida dpovéwv: in kindly spirit.—ratra, airayv: this, it, the latter 
pronoun merely anaphoric as in Attic. See on rdy 10, and § 45e. 

309. érevyopevds wep 650t0: the genitive is partitive after érevyduevos in the 
sense of eager for, as after éoovuevos in 6 7338. G. 1099; H.739 The participle 
has concessive, the particle intensive, force, as in 6. 

310 f. reraprépevos: refreshed by further feasting and its accompanying 
pleasures. The bath before the banquet, a special luxury in Homer, became 
a fixed custom in Athens in the time of Plato. The participles contain the 
main ideas, rather than xlys, and should be translated as verbs,—that thou 
mayest get bath and refreshment before thou goest. 

312. tipfiev, kaddv: in supplementary and emphatic position (see on 100), — 
@ precious one, a very beautiful one. — kephdAvov: costly ornamental utensils 
are often given to guests in Homer, and there is no hesitation in receiving or 
even in asking for them. Menelaus and Odysseus come home rich in such 
gifts, richer than they would have been from their share of the booty of Tlios. 
The guest-gifts of the Egyptians and Phaeacians*play the same part in the 
Odyssey which the ‘ hidden treasure’ does in later romance. 

313. ola: of such sort as. Its antecedent is logically a plural partitive geni- 
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tive roiwy, depending on kerr. —fetvor Eelvoior: the repetition here does 
service for d\AjAos. § 16 0. 


315. AvAatépevdv wep: here a causal idea in the participle is intensified 
by tép. 

316. orru ke: what one soever. 

S17. dvepxopév : sc. wol, on my way back home from Cyprus (184). — 86pe- 
vat: infinitive as imperative. — déperOar: infinitive of purpose. 

318. kal para kaddv éXAdv: taking one that is really very fine. The kal 
emphasizes the adverb, as in kal inv 46.— ool... dpoBfis: and thou shalt 
have a worthy return-gift, literally, thou shalt have a gift (sc. d@por, or Kewu7d.ov) 
worthy of the exchange, one which shall make the exchange no loss. 

319-366. After Athena’s departure, Penelope enters the hall to protest 
against the song of the bard, but she is sent back to her chamber by Telemachus. 

320. dpvis as: like a bird, 7.e. as swiftly as a bird. No transformation into 
the shape of a bird is meant. Cf. 105. The comparison is of the briefest pos- 
sible form. § 17 c.—8.émrraro: flew away (lit. through the air), describing the 
movement of the goddess in returning to Olympus, after she had passed out of 
the palace (dré8n).—@: strictly a dative of reference, but best rendered as 
possessive pronoun with duy¢. 

322. 1rd wapolev: before, an adverbial expression, like ra mwpdra 257. — 
vofiwas : it is the change which the goddess has produced in his own feelings 
that he observes and wonders at, not her darting off through the air. This 
occurred outside the palace, and could not be seen by Telemachus. 

323. dloaro: the thought came to him, an inceptive aorist. 

324. icd@eos has: in supplementary and descriptive apposition with the 
subject of the verb. The phrase is used only once again in the Odyssey (v 124), 
also of Telemachus, but often in the Iliad of its warriors. Its use here then 
well marks the inspiring martial influence of Athena. 

326. dxovovres: for the metrical length of the final syllable, see on ydpos 226. 
—Axatdv voerov: ‘so the Odyssey knows at least two great themes for min- 
strels, — (1) ‘* The Doom of Tlios’’ (IAov ofrov 6 578), and (2) ‘‘The Return of 
the Achaeans’’; and the latter is the ‘‘newest’’ (a 352).’ An idea of the 
contents of such a song may be got from y 130-198, 254-312, 6 351-586. 

327. Avypév: in the emphatic supplementary position (see on 312), serving 
to repeat its substantive before closer definition or description, —‘ that wretched 
return.’ —é« Tpolys: an attributive expression, taken up into the relative 
clause instead of qualifying the antecedent vécrop. 

328. rod, imepwdbev: construe the first with dovdjy, the second with odvdero. 
—dpect: i.e. plainly. Such descriptive datives in Homer have often hardly 
more than adverbial force.— Penelope heard the song of the bard from her 
sleeping-room in the story over the @4dayos, or women’s hall, which is thought 
of as back of the uéyapov, or men’s hall. 

329. Descriptive apposition with the subject of the preceding verb. 

330. kAlpaxa: accusative of the way traversed. —8épovo: construe with 
krluaxa, the stairs of her house. They connected brepuov and 6drapos. 
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331. A formula describing the entrance in state of a lady of rank. It is 
varied in form for other purposes, as 8 11. Royal personages in the Attic 
drama had regularly two attendants. 

333. orf pa: the apodosis. § 24d.—crabyusv: the door-post at the entrance 
from the women’s hall (@déXauos) to the men’s hall (réyos, uéyapor). 

334. cxopévy xrA.: with veil before her face. In historical times the iudrvop, 
or outer robe, was made to do this duty of hood and veil for women. 

336. Saxpicaca: with a burst of tears. See on 252. 

337. yap: surely, or, as preparing the way for the principal thought in 339, 
since. —Bpordv OcAxrfpia: in predicate apposition with wod\d d\\a, — many 
other songs to charm mortals. 

338. Explanatory apposition with 4\\a.— 7a te: such as, relative. The 
verse well characterizes the lofty themes of the Homeric Epic. 

339. rav: of these, demonstrative, with reference to d\\a. — waphpevos: as 
thou sitiest among them. Cf. 26. 

340. dromateo: uncontracted imperative 2d singular. 

341. Compare the style of this verse with that of 327. 

343. rotnv kepadyyv: such a presence, so noble and brave. 

344. dvSpds.x7A.: the genitive limits xedadjv, and defines it, —a man’s 
(presence) whose fame is widespread. —etpd: sc. éorl. — pérov: innermost, in 
partitive sense. 

346. rir’ dpa: why pray? 

347. dway... dpvurar: as his mind is prompted to do. The bard courts 
the favor of his audience by singing what is most pleasing to them. 

348. atrio: sc. elciv. The bards are not responsible for the sorrows of an 
dowd} Avyp%} (3840 £.). — Zeds atrios: the very idea condemned by Zeus in 82 ff. 

349. dAdnorgow: while the gods are peta (wovres, easy livers. See on 160. 

350. od véneris: sc. éori, it is no ground for censure, ‘‘one cannot blame.” 
The word refers not to the feeling of indignation, but to its cause. So the 
Trojan elders say of Helen, od véueorts Todas. . . | rorgd’ dul yuvarnd... adyea 
wacxew 156 f. Similarly in prose yé\ws is used for yedotov, dvd-yxn for dvay- 
katov, aldws for aldotov (cf. y 24). — Aavadv xaxdv olrov: evidently equivalent to 
*"Axadv vdcrov. See on 326. Returning from the infliction of doom on Tlios, 
many Achaeans met their own doom. 

352. 4 Tus xrd.: whichever floats about as newest, i.e. sounds newest to its 
partite — dkovdvterot [dxovover]: Aeolic form of dative plural participle. 
§ 89}. 

355. év Tpoly: i.e. on the expedition, either going or coming. Telemachus 
knew that his father did not fall before Tlios (237). 

356. olkov: used freely here of the @dXauos, or women’s hall. — totea : 
translate as imperative, parallel with xéuce.— Ta o(d) airis: thine own. See 
on 7. 

357. torév, nAakaryv: the implements, loom and spindle, here stand for 
the processes, weaving and spinning. 

358. 000s: command, the expression of one’s wishes or mind. Cf. 273. 
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359. rot: demonstrative pronoun referring to éuol, in predicate genitive 
with éori, to this one belongs. The reference could be made plain in recitation 
by gesture. So in the drama 85° dviyp is equivalent to ¢yw. —otkw: here in the 
general meaning. 

360. SapBacaca: struck with amaze at this new independence in her son. — 
olkévSe : the meaning once more as in 356. 

361. évbero OupG : laid to heart. 

362. Gpdirddorot: here in attributive apposition with yuvaéiv, attendant- 
women. H. 624a. 

364. Bare: let fall, a causative of rimrw. So xéw is used of sleep, which is 
thought of as a cloud, veiling the eyes. 

365. oxidevta: dark. The Homerié péyapov was lighted mainly from the 
door, and had no chimney to carry off directly the smoke of the central fire. 

366. mapai: by (her side), a locative adverb, to be construed with xr.OfAvat, 
while \exéeror is dative of place. 

367-419. Telemachus deals boldly with the suitors, one of whom asks about 
the recent visitor to the palace. 

369. Savipevor repTrapeOa: let us go on enjoying our feast. — Boynrts: refer- 
; ring to 6uddnoay 365. 

370. kadév: predicate. —dkovéyev: explanatory apposition with réde. — The 
song of the professional bard is a regular part of the feast in the Odyssey (a 152), 
but no such court minstrel is mentioned in the Iliad. With the exception of 
Q 720 ff., where Hector is bewailed by professional mourners, singing is done 
by amateurs, as by Achilles I 189, who sings x\éa dvipdv the famous deeds 
of men. 

372. xabe{aperba Kidvtes : let us go and take seats in. 

373. wdvtes: supplementary apposition for emphasis. See on 49.—tpuw: 
see on nu 166. — pd0ov: as in 273. 

374. e&évar: that ye go forth, in apposition with wifov.—ddeybvere: the 
word occurs only in the Odyssey, and always with da?ra(s). 

375. dpe.Bopevor kata olkous: literally exchanging with one another by houses, 
i.e. successively from house to house. 

376. Awlrepov kal Gpevov: preferable and better, redundancy in a set phrase, 
like the English ‘fit and proper.’ § 15 c. 

377. virowov: here in passive sense, without being paid for, since ddéo0a 
is intransitive, and Bloor is its subject. Cf. 160. 

378. xelpere: go on devouring it (sc. Blorov), a concessive imperative, fol- 
lowed at once by a threat. —émBadoopor: Attic émriBojooua. 

379. alike... Sou: see on 94. —-adivtira épya: the phrase is subject of 
yevérOar, forming with it the object of dg01, that requital be made. 

380. vipwowo.: an angry echo of vijmovov 377, unpaid for, i.e. with no 
exaction of blood-money by the relatives from the murderer, unavenged. — 
éreira : in that case, i.e. if the prayer of 378 f. is granted. See on 84. — 8épov 
t-roobe: within this house, the house of Odysseus, where, in fact, they are all 
siaughtered at last (x 1-380). 
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B3B1. d8ak év xeldeor hivres: with teeth set fast on lips, i.e. biting their lips 
in silent rage. 

382. 6: equivalent to 87: because, quod (§ 45q). 

384. 7h pada 84: in very truth now. 

386 f. ph... wowfjoretev: a negative wish. —6é: its antecedent is Bacchevew 
implied in Baoi\fa mroujoeev.— yevet] watpd.ov: hereditary right, though the 
succession seems to have required ratification by the people. 

389. Cf. 158. 

390. Kal rotro: even this, i.e. Bacieder. — dpéo8ar: construe with 
e0ENout. 

391. 4 bys: dost thou really think? with keen irony, for Antinoiis wished 
to be king himself. — xdkurrov: a very bad thing, predicate after rerbx Oa, which 
is one of the many Homeric synonyms for efva.. 

392. od péev yap tu: verily by no means. —Kaxév: sc. éorl.—ot: for him, 
i.e. the king. —8é: elsewhere in Homer this form of éua is accusative. 

393. addvev: predicate adjective. 

394. Baotdrjfes : princes, nobles, vassals of the chief Sacv\eds. 

396. tdv tis: any one of whom. — T68€: this power, the privilege of ruling 
as chief Baciteds in Ithaca. —Kéev Exyqow: may have, subjunctive in potential 
sense. § 21 b (2). 

397. hperéporo: our, in sense of my, as Telemachus says que?s for éyé in 
B 60, even though éyay écouat immediately precedes. Cf. 123,176. H. 637a. 

398. Syudwv: these had been used and abused by the suitors. —An{oecaro : 
on hostile raids into neighboring territory, and on piratical expeditions. Slaves 
were also bought outright. Cf. 430. 

400. See on 267. 

401. ’Axatav: construe with és ris. 

402. éxois: thou mayest have, concessive optative.—Sépacw olow: in 
(thine) own house. This Epic possessive pronoun, in its early use could refer to 
either of the three persons. H. 269 D. 

403. ph EXBor: may there not come, i.e. let there not come, the wish here 
having the force of a threat. 

404. “I0dxns tr. varerodons : apparently a genitive absolute, so long as Ithaca 
still has dwellers. § 22/8. 

406. émmd@ev: this general question, in indirect form, is amplified by the 
direct questions following. Cf. 170 f. 

408. warpds épxopévoro: of thy father’s returning, objective genitive after 
ayyeNlnv. 

409. dv... &ABdpevos: seeking his own interests. For the case of a’rod, 
see on 7,— 7é68e: strictly this coming, cognate accusative with ixdve. It may 
be translated here or thus, like its corresponding adverb dée 182. 

410 olov: how! exclamation in tone of wonder. 

411. yvépevar: for us to make his acquaintance, an infinitive of purpose, 
like vivacda: 138. — od piv yap TL: as in 892. —Kake: a low-born man. 

413. vorros draXero: cf. 168. 
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414. ayyeAigs: § 37¢.—et rodev COor: from whatsoever source it might 
come, sc. ayyeNln. 

417. ovros : subject of éorly, like otros dvjp 406, with tetvos as general predi- 
cate, followed by the items of detail éués, rarpduos, ek Tadov. 

418 f. Cf. 180f. 

420-444. The suitors sing and dance till bedtime, when they go home, and 
Eurycleia puts Telemachus to bed. 

420. Cf. 323.— d8avadrnv: the adjective has only two terminations in Attic 
prose. See on 50. 

422. émixrd.: for evening to come on, éri being adverbial with édéetv, as the 
next verse shows. The whole phrase serves as the object of pévor. 

423. repropévoicr: as they took their’ pleasure, resuming a verb of the pre- 
ceding verse. This interweaving of structure is called émurdoxy. § 19 b. 

425 ff. 601... xapw: anticipatory relative sentence, preceding the demon- 
strative €v@a 427. —avddfjs: partitive genitive with 5, like &\\o& yains B 181. 
—This @d4dauos seems to be thought of as built out into the avd} from the 
front porch or at@ovca. 

_ 28. SaitSas: the use of olive oil for lamps is not known in Homer. — 
Kedva ldvia: knowing faithful things, and so, since in Homer the contents of 
one’s knowledge betoken character or disposition, faithful. So aiciwa eidds is 
reverent, nia eidas gentle, etc. 

431. éexordBo.a: cattle, and not coined money, are the standard of value 
in Homer. In the funeral games of the Iliad (¥), a prize tripod is rated at 
nine cattle, an accomplished female captive at four. Eurycleia was therefore 
high priced. 

432 f. toa: adverb. —Concubinage is recognized, but not really approved 
in Homer. —eivy... éuixto: he never lay with her. — xédov 8€: the clause is 
coérdinate, instead of being subordinated and introduced by since. § 24. 

434. 7: demonstrative pronoun in resumption of 428, — she it was who. —€: 
i.e. Telemachus. 

435. Spwdov: construe with 7 which is to be continued as subject of 
pirréecke. 

436. wéev: sc. Telemachus. 

441. Bi 6’ tev: set out to go, started and went. 

442. éml... ipavti: shot home the bar with the thong, i.e. pulled the bar 
horizontally along over (é/) the surface of the inside of the door into its socket 
in the door-post, by means of the thong (something like the old latch-string) 
which passed from the bar on the inside through a hole in the door to the out- 
side. Eurycleia did not tie the thong around the kopsvy. That would have 
made it impossible to open the door from the inside without cutting the thong. 

443. wavvix.os: predicate adjective serving as an adverb. § 59. — olds 
Gdrw : in sheep’s wool, here of the woollen blanket (xAatva). 

444. 686v: journey (not road), like the Latin iter. 
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SECOND BOOK OF THE ODYSSEY. 


The Second Book, like the First, comprises the events of a single day — the 
second in the chronology of the poem. It introduces specially the adventures 
of the secondary hero, ‘Te:emachus, and tells how, in spite of the refusal of the 
Ithacan assembly, he secures a ship and crew with which to set out in quest of 
some tidings of his father. § 110. 

1-34. Telemachus calls ine Ithacans to an assembly, at which Aegyptius asks 
the reason for the summons. 

1. pos: as soon as, of definite time in the past, and so followed by the in- 
dicative. — podoSdxrudos: rosy-fingered. The epithet is thought by many to 
refer to the rays of light which sometimes radiate from the sun just before his 
rising (and just after his setting), as the spreading fingers from the palm of the 
hand. It may, however, be merely a general epithet of beauty, as Aevxw)evos is 
used of Hera, and dpyupérega of Thetis. Cf. podéraxus” Adwus Theoc. xv. 128, 
Milton’s ‘ Morning fair | . . . who with her radiant finger,’ etc. Par. Reg. iv. 426 fi. 
Another color-epithet of Eos is xpoxérer\os. Vergil unites both epithets in Au- 
rora in roseis fulgebat lutea bigis Aen. vii. 26. 

3. e(para: i.e. both the x7dév which he had taken off, a 437, and a iudriov or 
xAaiva, since he was to go out of doors. Telemachus probably put on the xirdéy 
as Agamemnon does B 42 €fero 5’ épOwbeis, uadaxdy 3 Evduve xirGva. — wept: ad- 
verb; with 6éro slung. The following dative is then locative. — dpw: the 
Homeric sword was suspended on the left side, not by a belt, but by a strap 
passing over the right shoulder. 

4. Of. a96. For the quantity of the final syllable in éré, see § 62ha. 

7. See on a 90. 

9. Hyepbev. . . yévovro: a pair of nearly synonymous expressions (§ 15c). 
Cf. the ‘assemble and meet together’ of the Prayer Book. 

10. éxe: later Greek would have @ywv. § 24h. 

11. See on a 331. 

14, tarpds 0d: t.e. the royal seat. Telemachus thus indicates his claim 
to the succession, and the elders recognize it by making way for him. Cf. a 
387. — yépovres: the heads of the noblest families, forming an advisory council 
to the king. The notion of age is no more prominent than in senator, or 
alderman. 

16. pvpla 75: said of wisdom accumulated from long experience, ‘‘ was 
very wise.’’ 

17. kal... vids: and verily this man’s son. The assembly reminds the old 
man of Odysseus who last summoned it, and so of the son who had left Ithaca 
with Odysseus. He hopes for tidings of both. 

19. rov S€: but that son. 

20. miparov: predicate adjective with rév. — dmAleoaro Séprov: here used 
as a transitive phrase, made a supper of him last. The story is told at length 
¢ 287-344, though Antiphus is not there mentioned by name, Thrice did Cyclops 
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make a meal of two of the companions of Odysseus. Antiphus was the last of 
the six to be eaten. Cyclops promises to eat Odysseus last of all « 369f. 

21. of [aird] : dative of possessor, referring to Aegyptius. — Kal: introduces 
an enumeration of the sons, where a relative pronoun is naturally looked for, 
— and one, instead of ‘one of whom.’ Cf. a 4. 

23. 008 ds: not even thus, although he had so many other sons to help him. 
— tod; that son, Antiphus. 

24. rot: objective genitive with the transitive phrase ddxpu xéwv, mourning 
for that son, with pathetic iteration. — peréecrev: without an expressed pro- 
noun in the dative, publicly spake. 

26. Never has either assembly or session of ours been held. —@édaxos : session, 
viz. of the yéporres, a Bovdr, as distinguished from the dyop%, or assembly of the 
people. 

27. & od: from what time, since. Cf. éx rod a 74. 

- 28. ae: in this way, i.e. as we are here assembled. See on a 182. —récov: 
so strongly, an adverb, like uadora with ixdve.in41. See on a 124, 225. ‘* Who 
feels such urgent need ?”’ 

29. ot: equivalent to réyv of, the relative clause taking the place of a mpoye- 
veoTépwr. 30. otparot épxopévoro : of the army’s returning. Cf. a 408. 

S31. éte xrr.: after first learning it himself. 

32. SHprov: public matter. — mipatoxerar, Gyopever: see on 9. 

34. déri: relative pronoun, whatsoever, sc. dyabév. 

35-79. Telemachus complains to the Ithacan assembly of the conduct of the 
suitors. 

35. ofqpy: at the propitious speech. The good wishes of Aegyptius, uttered 
in ignorance to whom they were to apply, are regarded as inspired by a deity 
and of good omen. 

36. ér: for the metrical length of the final syllable, see on a 205. —pevolvyoev 
8€: and the longing seized him, really the reason for what precedes, though in 
paratactic form. § 24. 

37. péoy dyopq]: the usual position for the speaker. The wounded Aga- 
memnon spoke avrédev é& &5pys, 008 év pécooirw dvacrds T 77. —oxKfrrpov : here 
not the property of the prince, but public, kept by the heralds, and placed in 
the hands of the one who spoke in the assembly, as a token that he was for a 
time invested with a public office. As a badge of lasting public functions, a 
private sceptre was borne by kings (B 46), priests (A 15), prophets (A 91), judges 
(A 238), and heralds (H 277). 

38. remvupéva prea elSes : i.¢. ‘full of discretion.’” See on a 428. 

40. otx éxds: sc. éorl. A ‘litotes’ (§ 19d). — otros dvip: about whom 
you ask (28). j 

41. és Hyepa: pointing perhaps to himself, though the first person of the 
verb abruptly reveals the secret, as the English cannot do. — The scansion must 
be _ |__| _ uv, uv. A more probable text is és rdv Nady yepa. 

43. elrw: the subjunctive instead of the optative of 31 is a metrical necessity. 

45. éudv adtod xpeios: see on a 409. —¢: as in a 382, 
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‘46. 801d: supplementary description of caxd, two-fold evil. —76 pév: as the 
one (evil), strictly in apposition with the following words, but best treated as 
adverbial, in the first place. Instead of acorresponding 70 d¢, we have viv dé 
in 48. 3 

47. rolaSerowv [roicde]: these whom I see here. § 45n. — ds: as in a 320. 

48. pet{ov: sc. xaxéy, the whole phrase in partitive apposition to kaka dod 
45 4. —6: relative pronoun referring to caxéy. 

49. dé: adverb with ddéoce [éde?], kill off, destroy. 

50. pyrépe pou x7. : ‘asyndeton’ (§ 186), in explanatory apposition with 
peitov xaxéy (48). 

51. év0d&e: i.e. in Ithaca, the home of the two leaders Antinotis and Eurym- 
achus, and of ten other suitors. The rest came from neighboring islands. See 
on a 245. 

53. éSvicartro: might dower, i.e. prescribe the gifts of her suitors, or him- 
self bestow dowry gifts upon his daughter, and so betroth her. See on a 277. 
Only the favored suitor would enjoy these dowry gifts, and so the whole com- 
pany prefer to wanton with the possessions of Odysseus. 

54. @: sc. dodvar. —Kal of xTA.: i.e. Kal ds Ké of krA. and who might meet his 
favor. G. 1040; H. 1005. 

55. of 8: answering to the o? uév of 52, but changing from a relative to a 
declarative phrase, but rather they, etc. The particles also help to contrast 
juérepov (Sc. oikov) With marpds oikov. —jpara wdvra: all the while. Sometimes 
the formula means ‘‘all one’s life long,’? and sometimes ‘‘forever’’; the con- 
text decides. 

57. elAamuvdafovow : cf. a 226. 

58. ra 8€: these things, mentioned in 56 f. —odAd: predicate, in great 
quantities. —émv: for éreor., is at hand. § 58c8. 

GO. mpets: see on a 897. — rotor: sc. eluév, such as Odysseus was. The fol- 
lowing infinitive is then explanatory, like dudva. Translate freely we are not 
able. —% Kal érevra : verily even in that case, i.e. in case I try to defend my 
possessions. 

61. ot SeSankdres: equivalent to an emphatic ignorant, a ‘litotes’ (see on 40). 

63.. odk rv: construe with dvoyxerd, like the following ov8’ @r: xadds. Unen- 
durable at last are the deeds which are wrought, and shamefully at last, etc. § 59 c. 

64. Kal avrol: ye yourselves also as well as I, acommand addressed not only 
to the suitors, but to all the Ithacans. 

67. ph Te perarrpapwory : lest they bring some catastrophe upon you. 

68. Znvés: by Zeus. This genitive is really partitive, like yovrwy after the 
same verb in « 481, and like the genitives after yourdfoua 4 66. It is equivalent 
to mpds Znvds (cf. \ 67). G. 1101, 3; H. 738 b. 

69. Assemblies are convened (ka#ige) to establish right, and dissolved (Ave) 
when right has been fixed. Here right is personified and said to convene and 
dissolve. Of. Zeds 5¢ O¢uora xédevce Geods dryophvie karéooa T 4. 

70. axéoGe, hiro: refrain, friends, addressed to Ithacans and suitors alike, 
the former held guilty with the latter because of their indifference to the wrongs 
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of Telemachus. — otov: alone, free from the persecutions of the suitors. — réy- 
Get: grief for his father. 

71. el pq rod tu: unless forsooth somehow, an ironical assumption of what is 
felt to be absurd. Cf. 47. 

72. Svopevéov: nominative participle, in his ill-will. —’Axavods: of the sub- 
jects of Odysseus in general. 

73. tav: i.e. wv kaxGv, genitive of cause. —pé: in a double relation, with 
dmoriwipevor and péfere. — Svopevéovtes: in your ill-will, echoing dvopevéwy above. 
7%. rovrovs: i.e. the suitors, distinguished from the Ithacans in general. 

75. dpéas: i.e. the Ithacans, and not the suitors. — kephdid re mpdBacly re: | 
stores and cattle, i.e. all my property. 

76. el xe: the Attic would not use the modal adverb. H. 900 b; § 21dB. 
— Taxa wore: some time before long. The people would have no excuse, such 
as their wooing now gave the suitors, for living at the expense of the prince, 
and would make up to him the cost of their entertainment in the usual way. 

77 {. toppa... €ws: so long... until, a temporal apodosis and protasis. 
—éadmoé: back, adverb. 

_ 79. viv 8€: see on a 166. —Oupe: partitive apposition with pol, my soul. 
They afflict him by their indifference to his wrongs, and active sympathy with 
his persecutors. Cf. 74. 

80-128. Antinoiis replies by putting the blame on Penelope, and advises 
Telemachus to send his mother back to her father’s house, to be given in marriage 
from there. 

80. orl [pds]: down, adverb, not a preposition. — yaty: locative dative. 
§ 22d. 

85. pévos Goxete: unrestrained in might or temper, here in reproach, but 
7 104, of the fighting Achaeans, a complimentary phrase. —otov eames: what 
a speech thou hast made! See on a 64. 

86. papov avaar: sc. é judy, fasten shame upon us. 

87. col: in thy case, i.e. in that of which thou complainest. 

88. épi KépSea, olSev: is exceedingly crafty. See ona428. § 58cy. 

89. ‘‘It is already three years, and soon it will be four.’? —éorlv: it is, 
of time fully elapsed, equivalent to has gone. So éyv is had gone, in x 469.— 
elov: will go, will be gone, the simple verb denoting departure, not arrival, as 
in 367. The fourth year was already well along, according to 107. 

90. é€ ot dréuBer: since she began deceiving. 

93. GAdAov: besides. See on a 128. 

94 f. iorév: the adjectives in the next verse show that this refers here to 
the web suspended on the loom. — peyépoiriv: general term for palace, without 
specifying any particular room in it. 

96. éyol: possessive pronoun, nominative plural with uryoripes. 

97. émevyspevor xTr.: though ye are eager for this marriage with me. —ets 
6 xe: until, literally up to what time soever. Cf. els bre xev below in 99. 

98. perapdvia: predicate with dyra, come uselessly to naught, as would 
be the case if she married and left the web unfinished. 
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.99. radtiov: apposition to papos 97.— els Ste kev: equivalent to eis rére 
érav, for what time soever, against the time when. 

101. ’AxaudSwv: construe with ris. § 42 g. 

102. xfrar: subjunctive, in prose xéyrat, of the body lying dead. See on 
a 46. Its subject is a pronoun referring to Laértes. — ktearlooas : concessive. 

104. kal: also, i.e. actually, as she had said. 

105. vixras: by night. —addteckev: she would ravel it (avadiw).— Trapa- 
Gcitro : optative with éei in an iterative sense, after setting torches near her. Se. 
on a 101. 

107. émfAvOov dpa: the seasons came on with the coming of spring, and 
went off with the closing year. 

108. kal rére 54: (and) then indeed, close paratactical union of temporal 
apodosis with protasis. § 24 b. —yvvaixév tis:_i.e. one of the female slaves of 
Penelope who was in league with the suitors. 
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110. 16 pév: sc. dapos (97). 

113. drdmeppov : send back to her father’s house. 

114. drew : sc. yauéerPar. From the pronoun a doris is to be taken as sub- 
ject of dvddve. See on 54. 

115. dvujoe: shall vex, by her delays. The apodosis is not brought out 
till 128, and this protasis is virtually repeated in 124 f. 

116. 6: equivalent to dr, how that, namely that. § 45 g.—-wepl: adverb, 
bountifully. 

117. ppévas éo Odds : sound sense, accusative parallel to the object-infinitive 
érloracba.. 

118. ofa: such as, object of an éricrac@a to be supplied, of which rid is 
the subject. 

119. réwv at «rd.: amplifies and illustrates ra\ady. —foav: lived. Cf. 
édvros a 289. — évmdokapises "Axatai: in apposition with the relative at, instead 
of agreeing with rdw». See on a 23. 
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120. évorépavos: the orepdvn was a tall diadem of metal. Applied to a 
city, the epithet refers to her walls and towers. 

121. Ilnvedoneig: the abridged comparison, for voyacr Invedoretys, the 
possessor for the qualities possessed. G,. 1178; H. 773 b. 

122. drap pév [uyy]: but really, introducing a qualification of the praise 
given. —évato.pov: predicate to rofro, this scheme is not a proper one which 
she has conceived, or, she did not conceive this scheme wisely. H. 618. 

123. eovrar: they will devowr, i.e, the suitors, the vles ’Ayaiav of 115, or 
the prnoripes of 111, 87. 124. é6v twa: whatsoever it is which. 

125. airy: the intensive here serves as reflexive pronoun, for her own self. 

127. épya: as in 22, — wdpos: anticipating the following zplv, like mrpérepoy 
in Attic. 

128. aithv: she herself, for her part. —’Axaav: construe with $, which 
depends on yjuacda understood. The full construction is more readily seen 
when the same verse is addressed by Antinoiis directly to Penelope herself, 
Then it runs zpiv yé ce TO yhuaca Axardv, bs Tis dpicros « 289. 

129-145. Telemachus refuses to send away his mother, and calls on the 
suitors themselves to depart, under pain of punishment from Zeus. 

130. ot mas Erte: it is in no way possible. 

131. Grob yalyns: away from home, literally elsewhere in the world, sc. 
éort. For the genitive, see on a 425. 

132. {Ha o y % Tébvnke: be he alive or dead, strictly a double indirect 
question depending on the idea ov« oféa implied in what precedes. Cf. 6 109 f. 
—Kakév: sc. cra, of which drorivew is the subject. —améAN drorivew: pay 
a heavy penalty. For the accent of ro\dd, see on a 33. 

133. airés dv: of my own will, contrasting with déxovoay 130. — méppo : 
1 aorist subjunctive, equivalent to the English future perfect. 

134. yap: surely.—tot watpés: that father of mine, the possibility of 
whose return has just been implied in 132. —S8alpev: heaven, denoting in this 
case a divine power of a less distinctly personal form than @eés. 

135. épivts: in Homer the furies not only avenge actual bloodshed, but 
punish every crime against the family. 

136. véueois : see on a 350. 

137. ds: so strong are my reasons, for such reasons, therefore. — rotrov 
pd0ov: implied in drdcu 130. 

138. ipérepos airav: your own. See on a 7.—vepectterar: shrinks from 
the blame for your wantonness. 

139-145. See on a 374-880. 

146-176. An omen afforded by two eagles is interpreted by Halitherses to 
portend the speedy return of Odysseus and the death of the suitors. 

146. 7G: for him, i.e. as if to assure an answer to his prayer bdouwde. Cf. 152. 

148 f. tas: for a while, with demonstrative force, like réws. It is always 
pronounced with ‘synizesis’ except in 78.—perd mvougs dvéporo : 7.€. gliding 
along on the wind, with wings outstretched (riravouévw mreptyecow) and 
motionless. 
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150. péoonv: i.e. to the space over the centre of the assembly, as, in 154, 
through that over the houses of the city. For the order of words, see § l4n. 

151. émiBivnSévre. . . runva: they circled about and began to flap their wings 
rapidly, in contrast to the slow sweep described in 149 f. The adjective is 
predicate and adverbial. 

152. iSérnv, dccovro: an aorist is used of the turning of the eyes, an 
imperfect of the gaze. — éA¢8pov: cognate accusative, ‘and destruction was in 
their gaze.’ Cf. a 115. 

153. Spvapéve «rd. : the middle has reciprocal force, tearing one another’s 
cheeks. —dpot: on both sides, all around, an adverb, adding distinctness to 
detpds, which is the second object of the participle. 

154. Sefid: to the right, predicate adjective as adverb. The flight was 
thus an omen favorable to Telemachus, the last speaker (146). —atrav: of the 
Ithacans themselves, contrasted by the pronoun with their dwellings. 

156. & wep: just what was going to be brought to pass. A plural verb is 
used in Homer with neuter plural subject oftener than in Attic. § 22). 

158. olos: emphasizes the superlative implied in éxéxacro, ‘* was altogether 
the best *’; ef. Lat. unus with the superlative, and the idiom es dvjp. H. 652 b. 

159. yvavat, pv@jcacbar: the notion of purpose in the infinitives (to under- 
stand, to interpret) passes. here into that of mere reference (in understanding, 
in interpreting). —évatoipa: sc. cjuata, ominous signs. 

160. See § 15 /. 

162. moavokdpevos: by way of proclamation. 

163. wipa KvAlvSerar : the metaphor is that of a billow. 

164. dv: possessive pronoun. 

165. rolcSecror: not so general in reference as in 47, but of the suitors only. 

166. wodéo.v GAAors: the partisans of the suitors, and their relatives, who 
make war on Odysseus after he has taken his vengeance. 

167. wodd wpiv: far sooner, i.e. before the predicted calamity comes and 
it is too late. 

168. xataraicopev: put a@ stop to, subjunctive, sc. uynoripas. —Kal adrol: 
nay (d5¢) even of their own accord. 

171. Kal ydp xelvo: and verily for that one, i.e. for Odysseus. 

172. "Trrov eloavéBatvov : equivalent to eis "INiov dvé8acvovr. See on a 210. 

174, Gro: utterly, adverb, with retracted accent because following édécavra. 

176. ra S& 8h «rd. : and lo! now this is all coming to pass. 

177-207. Eurymachus rejects the prophecy of Halitherses with scornful 
threats, and renews his demand that Telemachus send Penelope back to her 
Sather. 

178 f. el 8’ Gye: 5é often follows a vocative, where English idiom would 
put it before. Nay! old man, pray come! go home and do thy prophesying 
for thy children. 

180. ratra pavreverOar: to serve as prophet in these matters, viz., affairs of 
public interest. Construe the infinitive with duelvwy (eiul). —wodddv : equivar 
lent to ro\A@, which is not used in Homer for degree of difference. 
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181 f. 8€ re woAAol, ob8€ Te wavtes: but though many, yet still not all. 

183 f. as... dhedes: as thou too oughtest to have perished, i.e. as I wish 
that thou too hadst perished. Cf. a 47. —xarab@loOa: 2 aorist without vari- 
able vowel. § 56. 

184. odk dv... dydpeves: thou wouldst not (sc. r@ in that case) be prophet- 
ically declaring. 

185. ovdé ke. . . dvielns: and thou wouldst not be thus goading on. The 
optative is clearly parallel to the past tense of the indicative in the preceding 
verse. See on a 236. — kexod@pévov: i.e. already angry enough without your 
help. 

186. o@ oik@: for thy house, i.e. to increase thy substance, thine estate. — 
al Ke mépyoiw: in case he may give thee one, expanding rroridéypevos. 

187. é«: adverb with épéw, I will speak out plainly. —xal: actually. 

188. wodad ... elSds: the phrase describes old age with its stores of 
accumulated wisdom, in contrast with vewrepov dvipa. ‘If thou with all thy 
years and wisdom,”’ efc. Cf. 16. 

189. wapddpevos... érotpivys: with beguiling words incitest. 

190. éorar: it will be, sc. your incitement to wrath. 

191. This verse is not found in the best manuscripts. — mpfitar: accomplish 
his purpose. — tévSe: must refer to the suitors, and etvexa rGvde must mean 
with reference to these. 

192. QwHv: a fine, to be paid in cattle or other possessions ; a fitting penalty 
for such a mercenary prophet as he is held to be in 186, 

193. tlywv doyxdddgs: thou shalt grieve to pay. The idea of result still 
prevails in such a relative subjunctive clause. In later Greek, purpose is ex- 
pressed, and the verb is in the future indicative. 

194. év raéow: sc. Tolodecot. —aités: ‘‘in my turn,’ ‘‘for my part,” as 
opposed to Halitherses. 

195. qv: possessive pronoun. —és matpdés: 8¢. dpa or olkov. 

TOG — aun t. 

198. «piv: sooner, sc. than Penelope is given again in marriage (196 f.). 

199. éurns : notwithstanding, i.e. in spite of the threats of Telemachus and 
the prophecy of Halitherses. 

202. pv0éar: short form for pvbéear. § 50 f.—dxpdavrov: predicate adjec- 
tive with qv, equivalent to an adverb, falsely. 

203. toca: neuter plural adjective as substantive, equalizing, i.e. reparation, 
like ricvs 76. 

204. ddhpa kev: as in 124. — 4 ye: this woman, sc. Penelope. 

205. ov yapov: with her marriage, cognate accusative, equivalent to diarpi- 
Bhv yduov. —jpara wavra : see on 55. 

206. ris dperfis: this one’s excellence, i.e. this excellent woman. ris is 
equivalent to ravrys, and depends on dperfs. In o 251 f. Penelope says to 
Eurymachus } to éuy dperhv...| drecav dOdvaror. — per GAdAas: after other 
women, i.e. to woo them. See on a 184. 

207. ds... &dorw: i.e. our equals in rank and wealth. 
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’ 208-223. Telemachus asks a ship for a voyage to Pylus and Sparta tn 
quest of Odysseus. 

209. Sco: sc. elolvy, a strong rdvytes. Cf. 119. 

210. raira: what he had demanded of the assembly, viz. the cessation of 
the wooing in his house. 

211. toact: i.e. he has laid his case before them, and they must now decide it. 

212. aye: its interjectional nature is clear from the neighboring plural, dére. 
—elkoor: see on a 280. 

213. of ke... Stampfioocwor: such as may, etc. See on 193. 

214. Cf. a 93. —«ly: the present has here the future sense, as regularly 
in Attic. § 51 f. 

215-223. Cf. a 281-283, 287-292. 

222. yxebw : aorist subjunctive as future. $216 (1). 

224-259. Mentor censures the Ithacans for not checking the insolence of the 
suitors, but he is roughly rebuked by Leocritus, who adjourns the assembly. 

224. toto.: dative of interest. § 22g. 

225. éraipos: in x 209 Odysseus says to Mentor dundixln dé wot oor. Mentor 
was not therefore an old man. 

226. xal ot [air@): abandons the relative construction of 225. 

227. yépovrt: i.e. Laértes, under whose authority Mentor was to carry on 
the estate. — sme5a: predicate adjective. 

230. mrpsdhpov: readily, of his own will. 

231. cxymrotxos Bactketds: as sceptred king, supplementary apposition to 
tls. The sceptre is the only badge of royalty in Homer. —atcipa elSds : predi- 
cate after @orw, and equivalent to afoiuos. See on a 428. 

233. ws: seeing how, an indirect exclamation, giving a reason for the para 
doxical wish preceding, and so equivalent to since. 

234. adv: construe with ris. —aarhp xrX. : as in 47. 

235 f. pvnoriipas: subject of gpde», and with it forming the object of 
peyalpw. —KaKkoppadl(yot vdoro: with malice aforethought. 

237. odds: possessive, not personal pronoun, as in a 34. — wapQéuevor karé- 
Sovor: the participle holds the main idea. - It is at the risk of their lives that 
they consume. § 24%. By risking so much the suitors, as it were, win a right 
to their insolence, but the rest of the people (239 f.) are neutral and cowardly. 

239. viv 8é: but really. —otov: (seeing) how, an indirect exclamation of 
censure, like ws in 233. 

241. wavpovs: who are few, predicate adjective, like moddol. — éévres- 
concessive. 

243. qotov eevres: see on 85. 

244. karamavéwev: sc. uvnorfpas, asin 168. Here the context (241) makes 
the object plainer. 

245. dvipdow kal mdedverot: for men even more in number. The dative 
depends on dpyadéov. —paxfracbar: sc. juiy. The people outnumber the 
suitors (241), but the suitors are more warlike. 

246 ff. abrds érehOdv pevowsrere : should come in person and plan. 
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249 f. ob Kév of Kexdporro eXOdvT: would nut rejoice at his coming. — avrod: 
right there, with a shade of temporal meaning, like ‘‘ then and there.”’ 

252. daol: ye people, in apposition with the subject of ox(SvacGe. — emi epyo. : 
as in 127. 

253. tovirw: scornfully, of Telemachus. —orpuvéer: future. 

254. é€ dpxfs: as in a 188. 

255. kal Sy8a: even for long time to come. —Kabypevos: sitting about in 
helpless idleness, instead of making the long journey he threatened 214 ff, — 
ayyeAtdwv ; tidings brought by others from the places he would vainly try to 
visit, as Leocritus thought. 

257. aidnpyv: speedily, promptly, a proleptic predicate adjective, ‘‘so that 
it dispersed quickly.’? The session closed ‘with the speech of Leocritus, whose 
proposition was accepted. 

260-295. Telemachus goes apart and prays to Athena, who comes to him in 
Mentor’s shape, and encourages him with promise of a ship. 

261. xetpas vipdapevos: so Odysseus before prayer, « 336. —dAds: partitive 
genitive with vWdevos, as with verbs of sharing or touching. G. 1097,1; H. 736. 

262. 6 xOufds Beds xr. : thow who yesterday as a god didst come, i.e. thou god 


- who yesterday didst come. § 59. Cf. a 323, 420. 


263. (é)K&Xevoras: cf. a 279 fi. 264. Cf. 215, a 94, 281. 

265. ra 8 mavra: but all this, i.e. all that Athena had bidden him do, 
263 f. —*Axavol: the Ithacans. 

267. cxedd0ev 7AGev: drew nigh. The -@ev has lost its original force, as in 
bribev 270, evyyvber vy 36. 269. See on a 122. 

270. 008’ dev xrr.: in the future also (6é) thou shalt not be, etc. 

271. ei 84 xrd.: Uf really, i.e. so surely as thy father’s blood is in thy 
veins ; of a fact. —v: neuter adjective. 

272. olos xrd.: (seeing) what a man he was. See on 239, —€pyov re eros 
te: a poetical formula for ‘‘ everything.”’ 

274. «i 8’ od: an exceptional use of od for uy after ef. G. 1383, 2; H. 1028. 
It qualifies xelvov rather than the whole phrase. 

277. xaxlovs, dpelovs: predicate adjectives, with the shorter form (for xaxl- 
oves kT.), Which is rare in Homer. 

279. ovSé: continues the force of érel, and is strengthened by rdyxvu ye; 
and since not at all. —mpodédorTev: sc. in the assembly just held. The son 
had shown a wisdom like that of his father, who was rodvunrtis. 

280. éArwph: sc. éorl, the phrase introducing the infinitive redeurjoa, there 
is hope of thy accomplishing. 

281. 1: therefore. —éa: let be, i.e. mind not. 

282. adpadéwv: in the emphatic supplementary position ; ‘‘ thoughtless fel- 
lows that they are.”’ 

283. toacw: are they aware of. 

284. és: takes up the main idea, @dvaros. —ém’ jpari: on a single day, like 
i quart. Here rdvras suggests the contrasting numeral. — ohéo@at: infinitive 
of purpose, for their perishing. Cf. a 138. 
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‘286. rotos: such, so powerful, viz. as to make good the preceding promise. 
— éraipos matpduios: cf. 225. 287. ds: I who, i.e. since I. 

288 f. éplde: continue thine intercourse with, present imperative ; but aorist 
imperatives are used in the following verse of beginning a new enterprise. 

289. qia: neuter plural substantive. 

294. rdov: partitive genitive with (rv) 7 Tus dplorn (éoriv), which is equiva- 
lent to ryv dplorny. See on a 280. 

295. évicopev: Sc. vfja. 296. eri qv: § 62A8. 

296-336. The suitors mock Telemachus when he declares that he will make 
the journey after all. 

297. rapéuivev: sc. on the sea-shore (260), by Mentor-Athena. 

299. Cf. a 106. —peydporoiv: the plural denotes the palace with all its 
parts, including the avA7 (300). The other parts are distinguished by daua and 
Odapos. 301. Tnrcpdxoro: construe with ids. G. 1148; H. 757. 

302. év... xept: literally, within he grew for him in the hand, t.e. warmly 
did he grasp his hand. Vergil has excepitque manu, dextramque am- 
plexus inhaesit Aen. viii. 124.—éros. . . ovépatev: spake a word and called 
upon him. § 1dc. 

303 f. See on 85. — pH tt GAO Kakév: let no evil else, i.e. instead of the eat- 
ing and drinking urged in 305. See on a 128. —épyov, ros: no deed or word, 
apposition with xaxéy. ‘‘ Plan no evil at all against us; only eat and drink.”’ 

305. éoOidpev, mivéyev: infinitives as imperatives. 

306. raita: i.e. your wishes, explained by the following verse. —pdada: 
emphasizes rdavra, one and ail. : 

307. vija «rv. : Sepexegesis.’ § 15 d.—Oacoov: right swiftly, the ‘‘abso- 
lute’’ use of the comparative. H. 649 a. 

308. pera: in quest of. Cf. 206, a 184. 

S11. dkéovra, exnArov: sc. eud. 

312. 7 od« GAs ds: is it not enough that, ete. The first two words are pro- 
nounced with synizesis. § 28. 

313. xrqpara, pvnoripes: both in emphatic supplementary apposition with 
what precedes, my possessions, ye suitors. 

314 f. GAdov. . . wuvOdvopar: hear and understand the speech of others, i.e. 
the conversation and deliberations of. his elders. 

316 f. dppe [duty]: dative with émt (adverb) ij\w.— Kaxds Kfpas: i.e. Odvarov. 
The two are joined in 352 (ef. 283). 

317. avrod: right here. Cf. 250. 

318. pév: i.e. ujy, verily. — dAlm xrd.: he has the assurance of 273. 

319. éropos: emphatic from its position ; ‘‘*even though it be as a mere 
passenger, instead of on my own ship.” 

320. ds vi wov: so now I suppose, with irony. 

321. 4 fa kal: he spake so and, a formula of transition from speech to action. 

324. dSe Sé Tis elrrerke : and thus one and another would say. 

327. 78 ye: yes, or he will. See on a 4. —vb wep: just now. —Yerar alvas: 
he is dreadfully in earnest. 
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329. Cf. a 261. 

330. év: adverb, with Bédy. He will add the poison to the drink in the 
mixer. See on 80. 

331. GAdos: many another, collective in meaning, like ris 324. 

332. tls 8 off ef Ke: and who knows but that perhaps, concealing a wish. 

334. otto: in that way, much like 7é@ in that case. — révov: with insolent 
irony. Odysseus dead, they must care for his wife; Telemachus dead, they 
would have to divide up his inheritance. 

336. 6s Tis: sc. To’rw as antecedent. 

337-381. Telemachus commissions Eurycleia the stewardess to make provision 
for his journey. 

337. O@dAapov: used here not of the women’s apartment, as usual (see on 
299), but of one of the smaller rooms in the rear part of the house, a store- 
room. : 

338. 66: for the quantity of the final vowel, see on évi a 27. — vyrés: predi- 
cate with éxe:ro. 

340. év: therein, adverb. — w(€o.: the largest form of pottery, for storage 
purposes. Such have been found in the magazines of Tiryns and Ilios. A ios 

' was the ‘‘tub’’ of Diogenes. 

342. emote: incase ever. See ona 94. 

343. kai poyjoas: even though after suffering. 

344. emecav: sc. dadduy, it had closed doors. — dpapviar: this participle, 
with or without the adverbs ruxis or ev, is a stock epithet of good workmanship. 

346. écy’: i.e. éoxe, stayed. Cf. 59. —véov rodvidpelyow : with intelligent 
wisdom. The plural of the abstract noun denotes repeated exercises of the 


quality. H.636a. Cf. 236, a 7. 347 =a 429, 
349. advocov: draw off from the storage Go (340), into vessels of transport. 
Cf. 290. 


350. rév: demonstrative antecedent of 4», with uerd next to that. — A\apora- 
Tos: 8¢. éoTl. 

351. ovopévn: thinking of, i.e. intending it for. —el €or: as in 342 f., the 
gvAdooes implying past time also. 

353. eurAnoov: aorist imperative. 

354. Cf. 290 f. —év: adverb with xetov, pour out. 

355. pvdnddrov aAdtrov drs: of mill-crushed barley-meal. This phrase 
simply expands &\¢ura, and distinguishes the cracked from the whole grain 
(otAal y 441). 

356. tof: imperative of ofda. —a@pda: predicate to rdvra, after rerbx Ou. 

359 f. Cf. 214f., 2 93 f. 

363. rlrre 8€: now why in the world? A reproachful question. — pire réx- 
vov: the adjective conforms to the real, not the grammatical gender. G. 921; 
H. 633. 

364. wi: how? or why? not whither? for he had told her that. — woddhy 
él yatav: ‘‘the wide world over.” 

365. potvos éav dyannrés: only and well-beloved son that thou art. 
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‘367. of 5€: the suitors. —airik’ idvtt: as soon as thou art gone. 

368. rdde... Sdcovrar: cf. 335. 

369. GAAG pév adO Krd.: 80 stay thou here in quiet possession of thine 
(estates). 372. Bovd7: plan, the voqua of 363. 

374. mplv y 67 av: before when, i.e. until. — évBexdry : sc. quépa, for which 
fap is more usual in Homer. The phrase designates an indefinite time of con- 
siderable length, like ‘a week or ten days.’ j 

375. wodérar: sc. rpiv.—achoppnPévros: sc. guod, of my departure. See on 
a 289. 376. xara: adverb with /drry. 

377. Ocdv péyav dpkov: i.e. the oath by Earth, Heaven, and the Styx, which 
the gods themselves used. —dmépvu: swore that she would not tell Penelope. 

378. dpnocév re TeNcbTHTEev TE: had sworn and finished, i.e. had sworn to the 
end. See on 9. : 

381. Cf. 288. — dptrew: imperfect, 3 person singular, with -y movable. § 35 k. 

382-404. Athena secures a ship and a crew, and summons Telemachus to the 
harbor. 

382. GAAo: sc. vénua; with évdnce conceived another purpose. 

383. éuxvia: of four syllables, with short stem in the feminine, the mascu- 
line being éocxws. Cf. (eldds) ldvia a 428. § 52g. 

384. ixdorw dwrl: sc. of the twenty whom she selected. Cf. 212, 292. 

385. érmeplovs: in predicate agreement with adrovs suggested by éxdcrw dwrl. ” 
— dvoyew : see on duidew 381. 

389. elpvoe: sc. Novjuwv. The ship was shoved bow first into the water. 

390. SmAa: rigging, including mast, sail, ropes, etc. — rd te: see on a 338. 

391. orifice: moored, by means of anchor-stones cast out sea-wards from 
the bow, and stern-cables (xpuuvijora 418) fastened to the shore. 

395. éml: adverb with Zyevey (§ 51g). See on a 364. 

396. wAdte: bewildered the wits of the revellers. The natural results of their 
carousal are ascribed to the special intervention of the goddess. 

397. ebdev: to go to their sleep, equivalent to lévat xaraxelovres a 424. 

398. elar’: here for efaro, in 403 for elarac. — émurrev: settled, imperfect. 

400. é vaterasvrwyv: comfortable, good to live in. See on a 404. 

403. éwhpetpo.: predicate adjective equivalent to én éperuois. This is 
friendly exaggeration (ef. 408), to increase his haste. 

404. ddA: so, as in 369. —opev: subjunctive, with short variable vowel. 
— S:arp(Bopev: sc. éralpous, with genitive of separation. 

405-434. The manning of the ship, and her departure. 

406. per txvia: after the footsteps, i.e. in them. 

409, icph ts TyAcpdxoro: the sturdy strength of, i.e. the sturdy and strong 
Telemachus. § 19e. 412. Gddat: besides, either. See on a 128. 

416. av: dvd, adverbial, on board. § 32. — vyds : locative genitive with Balvw. 

417. mpvpvq: adjective with partitive force, the hinder part, i.e. the deck at 
the stern. 

419, éml KAniot: at the thole-pins. The oar was loosely fastened by a leather 
thong to a single pin standing upright in the gunwale of the boat. 
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423. omrov GrtecOar: bear a hand at the tackle, i.e. ‘*make sail.” 

425. orijcav delpaytes: lifted and set the mast in the lororédy or mast-box. 
—kard: adverb, fast. —mpordvoicr : fore-stays, the two ropes extending from 
the mast-top to either side of the prow. Were the process fully described, per- 
haps the érlrovos or back-stay would also be mentioned. This was not so impor- 
tant a part of the tackle, and might even be dispensed with, since the mast-box 
and the sail-ropes kept the mast from falling over forwards. 

426. xov: hoisted, equivalent to dvd réraccay A 480. —torla: of a single 
sail. 

427. pécov: with partitive force, the bellying sail. — dpdl: on both sides, 
adverb. Aes 

428 f. — A 482 f.—otelpy: locative dative.—mopdtpeov: foaming. Cf. 
toppupw to boil or bubble up. The epithet does not describe color primarily, but 
the glancing, changing effect on the eye of water in commotion. The same effect 
was afterwards noticed in the color purple. — vyds ltotons: still dependent 
on orelpy, but approaching the freedom of the genitive absolute construction. 
§ 227 8B. 429. xara kipa: with the waves, i.e. ‘‘ before the wind.’ 

430. Syodpevor drAa: making fast the tackle, ‘* belaying all.”’ 

431. émotepéas: see on a 148. 

434. 74: accusative, through the dawning ; ravvuxty is thus seen to be equiva- 
lent to racav wixra. §59. — There is no break in thought between this book and 
the one which follows, but rather the closest paratactic connection. The division 
of Iliad and Odyssey into books was an arbitrary one, for convenience, like that 
of the New Testament into chapters and verses. — meipe: the continuous action 
denoted by the imperfect comes to its close in the aorists dvépovce, lov (y 1, 5), 
when the sun rose and they came, etc. 
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The Third Book comprises the events of three days, the third, fourth, and 
fifth in the chronology of the poem. It describes the visit of Telemachus to 
Nestor at Pylus. § llc. 

1-66. The arrival of Telemachus and Athena at Pylus, and their hospitable 
reception there. 

1. A(uvyv: here a part of Oceanus, thought of as the resting-place of Helius, 
from which he rises in the morning, and into which he sinks at night. Usually 
it is the dawning of the day which the poet describes, as in f 1. 

2. wodbxadxov: this epithet, like xd\xeos and o:d%peos, shows that the firma- 
ment was thought of as a fixed metallic dome. 

5. tfov: Attic dixovro, an aorist of the ‘mixed’ formation. § 51h. It 
describes their arrival off Pylus; their landing is described in 10 f. — rol 8€: 
the people implied in Ilvo»v and rroNlebpor. 
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6. rappéAavas: as offerings to the god of the deep dark sea, who is himself 
dark-haired (xvavoxatry). Of the same color were also the victims for the 
deities of the lower world. 

7. par: ranks or rows of seats, as in 31. Their number was the same as 
that of the cities in the realm (B 591 ff.). 

8. mpotxovro: were presenting for sacrifice. For the infrequent ‘ crasis,’ 
see § 29. — éxdorroOt: i.e. at each gdpa. — This is the largest sacrifice described 
in Homer, a Messenian national ceremony. 

Qf. dO’ (cre) ot, of S€: just as these, then these. —émt: thereon, an adverb 
with @caov. The mind readily supplies Bwyots. It is often impossible to give 
briefly in English the exact force of these adverbial prepositions. 

10 f. Wis kardyovro : put straight in, towards the landing-place. The oppo- 
site of xardyeoOa: is dvd-yerOa, put out to sea, as in A 478. —orethav delpavtes : 
took out and stowed away both mast and sail (icria), the reverse of 8 425. — 
TH 8” apyicav : they made her fast, the same as orfce B 391. 

14. od pév ce xpq: thou surely hast no need. See on a 124. 

15. «al: actually, emphasizing the whole sentence. — érémAas: § 56. 

16. tarpés: about thy father, the anticipated object and subject of the fol- 
lowing sentences. H. 878. 

18. edopnev: subjunctive of ofda with short mode-vowel, let us know. 

19 f. AlcoecGar: infinitive as imperative. —airds: thyself. —vynpepréa: the 
truth, i.e. the whole truth, without concealment or softening; he would not 
of course concoct a falsehood. 
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22. rpoomrvfopnar: subjunctive of deliberation in a question of appeal, like 
tw. G. 1858 ; H. 866, 3. 

24. aiSas: sc. dori. It is a shame, i.e. it is shameful. See on a 350. 

28. ov: repeats with emphasis what immediately precedes, ‘‘ no indeed I do 
not.’ — yevérBar x7d.: wert born and bred. 

29 f.— 8 405 f. 

31. ayvpw: gathering of any kind, while dyop% is rather a formal] deliber- 
ative assembly. Cf. év vndv aytpe Q 141, 

33. emetpov: sc. dBedoio., as in 462. 

35. xepol xrd.: clasped their hands in welcome. 

39. This was the seat of honor, between king and crown-prince. —warépt: 
the case-ending is of varying quantity. § 39. 

40 f. év: adverb, with locative dative following. — SeSioKdpevos : akin to 
delxvysz, ico, digitus. A gesture of welcome was made in proffering the full 
beaker. 

42, ’A@nvainy: i.e. the seeming Mentor. A divinity is urged to pray. 

44, tot xr.: strongly emphatic from its position, it is this one’s feast even 

_ that ye have chanced upon in your coming hither. 

45. evfear: 1 aorist subjunctive with short mode-vowel, equivalent to the 
English perfect or future perfect in translation.—7? Odus éoriv: as is right. 
The relative is attracted from the neuter into the gender of the predicate sub- 
stantive. ééus is right assanctioned by usage. See on f 69. 

46. rottw: Telemachus. 48. cixer8ar: is wont to pray. 

49. vedtepos: 8c. cod. 

52. avSpi: dative of cause. The reason for Athena’s delight is really con- 
tained in the attributives— at the spirit and good breeding of the man. 

53. ot: accented for emphasis in contrast. So coi in 50. 

54. wodda: fervently, cognate accusative in adverbial relation. § 220. 

56. qpiv: dative of advantage with redeuvrjoar, which depends on peynpps. 
Cf. B 235 f. — rd8e pya: explained by what follows. 

; 59. é&xardépBns: genitive of price or value with duoByv, recompense for the 
hecatomb. 

60. éru: further, i.e. *‘ thirdly,’’ corresponding to rpwricra (57), erevra, (58). 
—mpttavra: agrees with the principal subject Tydéuaxov. Its object, the 
antecedent of the relative clause following, is omitted. G. 1026; H. 996. The 
main idea lies in the participle, may accomplish before going. § 24%. 

61. otvexa: wherefore, i.e. that for the sake of which. —pedalvy: the epithet 
has come to form one idea with its substantive, and the whole then takes a 
second epithet 6o7. § 15. 

62. trata: at that time, with temporal reference to what precedes, as in 
a 106. — adr x7.: as Mentor she prayed, as Athena she answered the prayer. 

64. ds 8 aitws: and in the same way. § 45h. 

65. tréprepa: outer meats, in distinction from omAdyxva (40) = viscera. — 
éptoavro: sc. é& 6BehGv. 

67-101. Telemachus tel!s Nest r wh» he is and on what errand he is come. 
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67 =a 150. 

69. xdAAvov: fairer than it would have been before showing the strangers 
hospitality. 

72. 4, 4: two independent questions. — kara mpffv: on business. The 
opposite is cara Anlda 106. 

73. ola te: just like, equivalent to domep. —Anuorhpes: piracy was not 
uncommon, and not so dishonorable as in later times. 

74. Wuxds mapQéuevor: see on 8 237. 

77. Ofx’: 2Onxe. — plv: the rév of 75, Nestor. 

78—a95. The verse is wanting here in many, including the best MSS. 

81. tbrovnlov: equivalent to bird Nyliw a 186. Cf. éwjperuor 8 403. § 59 B. 
Ithaca was dominated, as it were, by this range of mountains. 

82. i&(y: predicate. 83. Kdéos edpd : widespread report. 

86. &AdAovs: personal object of revsuefa, anticipated (‘prolepsis’) from the 
relative clause following, where the more special form éxacros takes its place. 

90 f. et rz, el te: whether, or, partitive exposition of ér16%. 

92. ra od yotval’ ixkdvopat: figuratively, of a suppliant’s visit. Telemachus 
does not actually clasp Nestor’s knees. 

94 f. G\Aov, twAaLopévov: from another, of his (Odysseus’) wanderings, the 
first a genitive of source, the second an objective genitive with uié@o»v. 

95. qwépt: beyond others, adverb; with the proleptic predicate adjective 
éugupéy, to exceeding sorrow. 

96. p’ alSdpevos: out of regard for my feelings. — pnd’ éreaipwv: and do not 
do so out of pity, the second negative, like the first, belonging with the impera- 
tive rather than the participle. 

37. Stas AvTyTas Oras: as thou didst get sight (either of his death or of 
those who saw him die), ‘*according to your actual personal experience,’’ 
explaining «d honestly. 

98 ff. el wore... eeréXeocev: if ever at all in word or deed my father fulfilled 
his promises to thee; equivalent to an adjuration, ‘‘ by all the aid my father gave 
thee.”? It is resumed by the rév. . . uvfjoa of 101, ‘* by this, I say.”’ 

100. waoyxere: imperfect. 

101. rév... pvijoat: bethink thee now I pray of this, apodosis to 98 ff. 

102-200. Nestor tells Telemachus of the hardships before Ilios, and of the 
return of many of the Achaeans, but has no knowledge of the fate of Odysseus. 

103. éme(: since, introduces a reason for giving the following story, but its 
proper apodosis is lost sight of in the relative clauses. A virtual apodosis may 
be found at 108. 104. pévos &oxerou: see on 8 85. 

105 ff. npév 800 Krd., 45’ Soa xrd.; explanatory of éditvos Fv dvérAnuev, the 
first still dependent on dvérAnuer, the second a cognate accusative with uaprd- 
xeda, ‘all our sufferings and all our fightings.”” 

106. day apgerev: wherever Achilles lec, iterative optative. These predatory 
excursions of Achilles are alluded to in A 163 ff., Z414 ff., 1328 ff. 

108. doco. apiorov: much like the idiom maximi quique=omnes 
magni. 
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109 ff. évOa, év0a, évOa: rhetorical repetition (‘anaphora *), in partitive 
illustration of 108. — Atas: when no epithet is used the Telamonian Aias is 
usually meant. His suicide was described in the "I\ds Miuxpd of Lesches (of. 
d 543-564); the death of Achilles, in the Al@orls of Arctinus. The death of 
Patroclus forms the subject of I, that of Antilochus is alluded to in 8188, and 
was also described in the Al@mls. §3d. The same quartet of heroes appears 
in ) 467 ff. 

110. 6edgiv: equivalent to deots, dependent on drddavros. 

112. wept: adverb, strengthening raxvs, on which dele. depends. 

113. émi trois: besides these evils. 

115 f. od8’ el... é&epéors: some such conclusion to this condition as ‘could 
I finish the tale? is suggested by the question in 113f. — Kal éEderes: the Eng- 
lish uses a disjunctive or. §24g. 

117. piv: sooner, i.e. ere the tale were ended. —dvinfels: wearied by the 
length of the story. Cf. 2133. 

118. fadrropev: imperfect. Homer does not use the ‘historical present.’ 
§ 21h, i. 

119. éréXMeoce: sc. kaxdéd. Zeus at last brought to pass the disasters which 
‘the Achaeans devised against their foes. 

120. pfjrw: accusative of specification. —dpovwOqpevar Gavrnv: to vie with 
him face to face. 

121. évika: was superior, excelled. 

123. céBas p’ exer: the modern man possesses and sways his fstince The 
Homeric man is possessed and swayed by them. 

124. 7 To. yap: yes, in very truth, introducing a reason for his acceptance 
of the claim of Telemachus. — éouxétes : fitting, seemly, as might be expected of 
the son of so wise a man as Odysseus. —ov8é ke halns: and thou wouldst not 
think, sc. the ideal second person, any hearer. 

126. ciws: for a while, see on B 148. 

127. dyopq, BovAq: assembly of the soldiers, germ of the modern Lower 
House ; council of the chiefs, germ of the modern Upper House or Senate. 

128. véw, BovdAgq: judgment, counsel, datives of manner. 

129. “Apyelouriw: dative of advantage; we considered in behalf of the 
Argives, how the very best might be done. 

132. kal rére 84: see on 8108. The conclusion naturally expected here 
after 126-129, viz. “‘then we lost sight of each other,’’ is hinted at in Avypov 
véorov, but not fully expressed till 162 ff., after a description of the general 
separation of all the Achaeans. 

134. 7G: therefore. § 45k. 

135. pivios e: in consequence of the wrath of Athena, because Aias the 
Locrian violated Cassandra in the temple of Athena at Ilios, and was not 
punished for it by his companions. Cf. Verg. Aen. ii. 403 ff. 

137. és: with dyopyp. 

138. és: for, of a time fixed definitely in the future. H.796b. The time 
chosen for the assembly here was not in itself improper (though the usual 


42 COMMENTARY. 


time was the forenoon), but only under these particular circumstances. The 
Achaeans, flushed with their victory, had drunk too deeply, as the parenthetical 
verse 139 states. 

140. pidov pvdeloOnv rod tvexa: told the tale (i.e. explained) why. They 
- ‘stated the object of the meeting.’ 
142. ém\ vera: follows the idea of motion in the verbal substantive vécrov. 


CASSANDRA (v¥. 135). 


143. o08¢ mdprav: but not at all. 

145. rév: demonstrative, referring to 135. 

146. vamos: the fool! see on a 8. —8: equivalent to rz. §45¢q. —euedrev: 
Sc. ’"AOhrn. 

147. yap re: like namque. —ata: emphatic. 

150. Slxa... Bovdry: i.e. their favor was divided between the plan of 
Menelaus and that of Agamemnon, both plans found favor with them. 

151. yxaderd: hostilities. 

152. él: against ws. —rfjpa Kakoto: a woe of evil, periphrasis for rfua caxdy. 

153. of pév: our party, in apposition with the subject of &\xcoyev. 

154 yvvaikas: i.e. captive Trojans. 

155. épynriovro pévovtes: remained patiently. 

157. tploees: the of uév of 153. — &atvopev: sc. vias éperuors. 

160. iguevor: causal, giving the motive of the offering. 

161. dpoev Eri: roused against us. The adverb suffers ‘ anastrophe’ in 
spite of the intervening kaxjv, in order to make it apparent that it has no 
relation to the following dSetrepov. — Sevrepov adds: a second time again, with 
reference to 136. 

163. A parenthetical verse, explaining oi ué» above, the party of Odysseus 
‘he crafty. The Attic idiom is of wept riva. 

164. él: adverb with ¢épovres, bringing forward, proffering. 
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166. 6: equivalent to ér:, as in 146. —8alpwv: see on B 134. 

167. apoe: sc. petryerv. 

168. ope 8 84: and lo! at last. Menelaus had quarreled with Agamemnon 
(136 f.), then with Odysseus (161 ff.), and had then been abandoned by Nestor 
and Diomedes, in whose path he at last sets out. 

169. ekixev: sc. vd or quads, with which épuatvoyras is in predicate agree- 
ment. — So0Axov mAdov: sc. from Lesbos across the sea to their homes, in con- 
trast with the shorter trips from Troy to Tenedos and Lesbos. 

170 ff.: Kadmepbe, brévepbe: above, below, i.e. to the westward or eastward, 
as farther out on the ‘high’ sea, or nearer the low-lying coast. 

171. vicov em: in the direction of, and so in a general sense toward the 
island, where we expect rather rapa ri Viicov, along past. This course would 
take them most directly across to Geraestus on Euboea (174, 177). —airhv: 
Chios itself, the larger island, north-westward of which the smaller Wupim lay. 
The course would lie between the two islands. — én’ apiorepd : neuter plural 
adjective as substantive. 

172. This course would be longer, but more sheltered. 

174. Seite: a mere variation on Ava, shewed us a sign as we prayed, 
and thereby ordered (jvdyer) us. : 

176. ért: adverb with dpro, there came on to blow (d%wevar). The interven- 
ing 6é prevents anastrophe. See on 161. 

176. ai S€é: sc. vies, as in 157. 

178. Kkardyovto: see on 10. 

179. éwi: adverb with euev, placed on his altar, i.e. offered up. Cf. 9.— 
peTpfoavtes: causal. 

180. rérparov jpop: on the first day they came to Tenedos (159), on the 
second to Lesbos, on the third to Geraestus (177). —”Apyet: here the city at 
the head of the Argolic gulf, with its port, the later Nauplia. 

182. éxov: held on my course, with or without vjas expressed. 

183. émel 8% rpdta: when once, the prose ézel dak. 

184. devOfs: active, without tidings. Cf. 88. —oiSa: of knowledge from 
personal experience. 

185. xelvov: i.e. repi xelvwy. The pronoun refers to those who remained at, 
or returned to Ilios (162 ff.). 

187. 1 Outs éori: see on 45. The clause here qualifies the following verb. 
—Sanoen: § 54 €. 

189. aye: Frye. —’AxtAdfpos vids: i.e. Neoptolemus. 

193 f. ’ArpetSnv: anticipated object of the main verb, instead of subject of 
AG (*prolepsis,’ H. 878). Cf. 86, 5 832. — véedwy édvtes: concessive. 

194. ds: how.— Ade: came home, like édOéuev 188. 

195. aX’ 7 ror... pév: but verily now... indeed, as in 236. —arméroev: 
paid vengeance, éricaro 197 exacted vengeance from (with accusative), and abso- 
lutely 203. 

196. ws aya0dv: what a good thing it is!— al raida Aurécbar: that a son 
too survive. The xat simply marks faint contrast between father and son. 
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‘197. Kal xeivos: that son also, the famous Orestes. Here the xaf emphasizes 
the special case which illustrates the general principle. 

198-200 = a 300-802. 

201-238. Nestor and Telemachus converse about the suitors, about the possi- 
bility of punishing them, and about the return of Odysseus. 

203. xal Aimy: see on a 46, —xkeivos: as in 197. 

204. eips: predicate, far and wide. Contrast 83.— Kal éroopévoror mrudé- 
o0at: for posterity also to hear of. 

205. at ydp: introduces a wish, utinam. —Sévapiw mepibeiev : compass with 
power, as with a buckler. Cf. émvetuévov ddxjv, «214, clad in strength. 

206. rlracdar: that I might punish, infinitive of purpose. — imepBactns: 
genitive of cause. 

209. warpl... éyol: an affectionate extension of the simple pol of 208. — 
vov S€: see on a 166. — terAdpev [TerAdva]: to be submissive, perfect infinitive 
with force of present continuance. —éumns: i.e. in spite of my desire for 
vengeance. 

211. ratrd pe: the double accusative with dvaumyvicxw occurs only here. 
Cf. 101. — Kal éemes: and speakest of them, equivalent in the redundancy of 
Epic formula to eirdy by speaking of them, ‘*‘ by what thou sayest.”’ 

215. émomépevor x7r.: following a god’s voice as expressed by the mouth of 
a prophet interpreting an omen. 

216. ris... et ke: see on 8332.—ol: dative of interest, instead of geni- 
tive with Blas. § 22g. —éd@ev: treat as a parallel verb, will come and —. 

217. ’Axavol: i.e. the warrior companions of Odysseus, supposed to be still 
alive. 

218. el yap: introduces a wish, like a? ydp 205. — iAéew: shew love for one, 
favor by direct assistance. Cf. raploraro 222. 220. Cf. 100. 

223. el: resumes the wish first introduced by ef ydp 218. 

224. +r: in that case, supposing the wish fulfilled. —rtis: many a one. — 
kal: actually, with ironical emphasis of the following word. With Athena’s 
aid even Telemachus alone might punish the suitors. 

226. ot ww: in no way, differing from 221 (not yet). 

227. ayn p exer: see on 123. 

228. é\ropév@: contains the main thought ; ‘I do not expect that this can 
come to pass.’’ —rd: refers to 216 f., 223 f, 

230. See on a 64, 

231. cadoar: can bring home safe, simple potential optative without dy, as 
in 319. G, 1332; H. 872e; §2le. 

232 ff. Kal... poytras: even though after suffering. This concessive par- 
ticiple contains the main idea in the contrast to dwodécGa: (234). Translate: to 


suffer... before coming home . . . rather than to come home and perish. 
235. wmd: construe with Alyic@oo and dddxow, and treat dédw as dative of 
manner. 238 = 8 100. 


239-328. Nestor tells Telemachus the manner of Agamemnon’s death. 
240. kndépevol wep: however much concerned about them. 243. ros: matter. 
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244, meplovde GAXwv: = epi dddAwy olde. Of. a 6. 

245. tpls dvatacbar yévea: thrice has been chieftain through generations, i.e. 
has been nen for three generations. Cf. werd dé rpirdrouww dvacocev A 252: 

246. as re: like, as in a 227. 

249. ait@: Agamemnon himself, contrasted with Menelaus. 

250. émel xrd.: gives a reason for assuming that treachery must have been 
used. 

251. "Apyeos: anywhere in Argos, the genitive expressing vague local relation. 
—Axauxod: distinguishes Peloponnesian from Thessalian Argos (IleAacyexdv). 

252. én’ avOpmmous: ‘‘over the world.’? —6 8€ x7A.: a paratactic clause, 
where the English would express ie that so he (Aegisthus) plucked up 
courage to slay him. 

254. adndéa: predicate adjective with adverbial force. 

255. kattés:—xal airés, a-rare crasis. § 29. —olear: thou conjecturest, vv. 
249-252. 

258. 1t@: in that case, as in a 239. —éml: adverb with éxevay, whose subject 
is the Achaeans. 

259. xaréSaav: also modified by the xé of 258. 

260. aoteos: i.e. Mycenae (305). 

261. “AxaudSev: professional mourning women. For the patronymic 
form, see § 42g. — péya: in unfavorable sense, rash, outrageous. 

262. xeiOc: z.e. before Ilios. 

263. pea: in military metaphor. So in English, ‘we lay.’ — puxd 

Apyeos: i.e. at the head of the Argolic gulf, in the interior of Peloponnesus. 

264. moda: greatly. See on 54.—Oédyeoxe: strove to beguile. 

265. +6 mplv pév: at the first, marking a period brought to a close by ére 
5% KTA. 269. 

266. Sia: heavenly, in purely formal manner, of noble birth. — dpe xri.- 
she had a good heart. 

267. dovSds avip: a bard-man, attributive apposition. H. 625a. So often 
with yuv7. 

269. lv: i.e. Clytaemnestra. —Sapfjvat: so that she was subdued. 

270. ayev: sc. Alyiobos. 

272. @édrtov @édoveav: desiring what he desired. § 16b. — dvde Sopovde: 
see on a 83. The home of Aegisthus was in Argolis, near Mycenae. 

274. ayad\para: defined by what follows. 

275. péya epyov: his difficult task, the seduction of Clytaemnestra. —%: 
8c. éxrehécew. 

278. ipév: because consecrated to Poseidon and Athena, The marble pil- 
lars of a ruined temple of Athena still crown the brow of the promontory. 

280. A formula to describe a sudden, painless death, sent upon men by 
Apollo, or upon women by Artemis, in contrast to a painful death from wounds, 
hunger, or disease. 

283. xvPepvfcat: infinitive used as accusative of specification. — dmére kr). : 
whenever winds blew high, the optative expressing frequency. 


46 COMMENTARY. 


. 284. 6 pév: only Menelaus halted, Nestor continued on his way. 

285. xrépea: see on a 291. 

287. Madcdov: the singular occurs ini 80. § 40d. Malea was the Cape 
Horn of ancient navigation. 

288. ite Ogwv: came on his run, usually of the ship (281) rather than the 
sailor. 

289. él: forth over the sea, adverb with yxeiev. 

290. weAdpia xrd.: the predicate adjective is proleptic after tpopéovro, were 
rolling into monsters, mountain-high. For the plural verb with neuter plural 
subject, cf. éafav, 298. § 227. 

291. diatphtas: sc. ras véas. — rds pév : resumed in 297 by ai wév, with which 
Tas wévre (299) contrasts. —éméAaccev: sc. Zevs. 


= NG ul ied 
4 Hi ih i 8, 


ORESTES SLAYING AEGISTHUS (v. 307). 


293. éore S€ tis: an epic formula for introducing local description. Cf. 
Vergil’s est locus, est procul. —aimeta eis. dda: steep (jutting) into the sea. 

295. oxatdv plov: a westerly headland. 

296. és Darrdv: as far as, or towards Phaestus, a town between Gortys 
and the sea to the west, some two or three miles from the shore. The sea 
dashed its spray inland, but its billows were stayed by the rocky headland. — 
pixpds : with concessive force, low as it is. — AlBos: the rérpy (293) or plov (295). 

297. év0a: i.e. around the western end of the island and along the coast as 
far as the territory of Gortys. 

299. tds mévre: the (other) five, contrasted with ras uévy 291 = ai pév 297. 

301. 6 pév: i.e. Menelaus. 

303. raira Avypd: including now the murder of Agamemnon. 

304, Sé5unro: was in subjection, the pluperfect of a resultant state, and so 
parallel to the imperfect jracce. 
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306. 16 dyS0drw: sc. Zre from érrderes above, in that eighth year, —- kakév: 
as an evil, i.e. to his destruction, predicate nominative neuter, as with forms of 
ylyvopat. 307. marpodovija: see on a 299. 

308 — 198, a 300. 

309. 6: demonstrative, of Orestes, as rév of Aegisthus. —8alwv rddov: was 
giving a funeral feast to the people, after the burial. 

310. pntpos: only here in Homer, if indeed here, is it even intimated that 
Clytaemnestra also fell by the hand of her son. 

S11. Bony ayabds : good at the war-cry, a frequent phrase of the Iliad, some- 
times meaning hardly more than brave. 

312. dca... detpav: as much as his ships bore as freight, i.e. to the full 
capacity of his ships. pet 

313. kalot: Menelaus leaving Aegisthus in his brother’s house seems to 
suggest Telemachus leaving the-suitors in his father’s house. 

315 f. pH ddyeouy, €XOys: prohibitory, not final sentences. G. 1846; H. 
874, 

317. adda pév: but still. Nestor dissuades from such roaming as that of 
Menelaus, but yet commends to Telemachus one more journey. 

318. véov addAo%ev: lately, from abroad. 

S19 f. d0ev:— et by. —&ourto: the optative as in 231. Its subject is indefi- 
nite, one, taken up by the following éy ria. 

320. mpdrov drordhrwow: once drive from his course. See on 183. 

321. péya rotov: see on a 209. — d0ev ré wep: from which great distance. 

322. Even the great birds of passage could not fly the distance in a year. 

323. aAd’ tO: so go! by sea. 

324. mefos: predicate adjective after tévac supplied from t.—qmdpa tov: 
=Tdpewly co thou hast, or shalt have. §58cB. 

$271. —-107, 

329-370. After a final libation, Nestor invites the strangers to spend the night 
in his palace. Athena accepts for Telemachus, but declines for herself. 

329. él 7Aev: on came. 

332. aye: an interjection, introducing plural imperative. — répvere yAoo- 
cas: the choicest portions of the victims were to be burned (841) as a fina: 
offering, with accompanying libation of wine. 

334. roto: neuter demonstrative with #pn, instead of an infinitive. 

337. 7 pa: see on 6 321. 338 f. =a 146, 148. 

340. vdpunoav: sc. roréy. The xofpoc who served as butlers (olvoxéos), dipped 
(4¢toow) the wine with a pitcher (rpéxoos) from the mixing-bowl (kpyr7jp), and 
with this, passing round from left to right of the company (émvdéfia), poured 
wine into the beakers of the guests, first for a libation, then for drinking. Cf. 
.9f., A597 f. —éraptdpevor Serderaw: beginning the rite with the beakers, i.e. 
putting wine in for the libation which preceded the drinking, ‘ with a first pious 
portion for the cup.’ 

341. Each worshipper approached the altar and poured some of his wine 
on the burning tongues. 
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. 344. tke Onv véerOar: were setting out to go, made as if to go. 

346f. ré ye: explained by the next verse, where ws is namely that, and the 
optative is on the principle of indirect discourse (‘‘as ye purpose ’’). 

348. ds re... dvelpovos: as if forsooth (4) from some one utterly without 
clothing, i.e. bed-clothing for a guest, as the following verses show. 

349. @: sc. elolv. 

350. airG ... evedSav: for his own sleeping therein, the infinitive as in 
a 138. 351. mapa pév : == madpet uv. 

352. 1008’ dvSpds ’OSucc ‘jos : Odysseus is affectionately thought of as alive 
and present before the speaker, in his son. 

353. én’ ixpiddiv: on deck, one of the small fore and aft decks of the 
Homeric ship, stretched across between and aes oe by the ribs. For the 
case-ending, see § 36. 

354. érera: thereafter, i.e. when Iam no longes alive. The force of é¢p 
dy (as long as) continues into this clause. 

355. fevifew: purpose of {ow and Alrwryra:. Hospitality was one of the 
main supports of ancient civilization. —és tls xe: whosoever, used with dis- 
tributive force after a plural antecedent. 

357 f. col: construe with melferOa. 

361. acta: the particulars, the details of their duty in view of the deten- 
tion of Telemachus, their several duties. 

362. yepalrepos : elderly, ‘absolute comparative.’ H. 649 b. 

363. vedrepo. Gvopes: predicate apposition with of dAd\o, containing the 
main idea, to which érovra is logically subordinate ; the rest are young men, 
who follow, etc. 

366. viv: supplementary and emphatic position for the sake of immediate 
contrast, for the present. — pera: in among, i.e. into the land of. 

367. od ru véov xrA.: not recent, i.e. of long standing. § 19d. 

370. of rou cri. : the fleetest and sturdiest thou hast. 

371-403. Athena heing recognized as she leaves, Nestor vows a sacrifice to 
her, and after bringing Telemachus to his palace, offers her a libation. All then 
retire for the night. 

372. elSonévy : taking the shape ef, an actual transformation, as in a 105, 
not like a 320. 

374. Cf. B 302. 376. véw ade: young as thou art. 

377. od... &AXOS: sc. Hv, this was no one else. 

379. évApyeloiriw: i.e. while they were before Ilios, 

380. GAAd: so now. —An, $(8w0.: for the personal endings, see § 47), 
The long stem-vowel is also Homeric. 

383. Cf. ‘a red heifer without spot, wherein is no blemish, and upon which 
never yoke came,’ Numbers xix. 2. The relative clause explains the epithet. 

384. The horns of the heifer should be overlaid with gold-leaf, to make the 
victim more acceptable to the goddess. Cf. 487 f., and Vergil’s et statuam 
ante aras aurata fronte iuvencum, | candentem Aen. ix. 627 f. 

387. vidow: for the three stems of this substantive, see § 40 c. 
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388. roto: with only a relic of original demonstrative force. § 45g. 

389 =a 145. 

390. avd képaccev: mixed up, by having wine poured upon water in the 
mixer. 392. The verse shows ‘ hysteron proteron.’ § 19g. 

393. rot: of this wine, with resumptive emphasis. 

396. cf. a 424 (5h Tére). —oi pév: the sons and sons-in-law (387). — olkév6e: 
loosely used in this formula-verse for @adayudvde. Of. 413. These chambers 
opened into the court-yard of the palace. 

397. avrod: right there, in contrast with places at a distance. 

399. aifotoy: the porch before the vestibule of the uéyapov or men’s hall, 
the usual sleeping-place for transient guests. 

401. ralSav: construe with ds. i 

402. pux@ Sopou: this dédauos was usually in the most distant part of the 
palace, behind the women’s hall. 

403. Sécrowa: royal, like rérma serves as adjective in cases of attributive 
apposition, — Aéxos... edbvhv: prepared bed and couch, i.e. slept by his side. 

404-472. On the next morning Nestor offers to Athena the sacrifice he had 
vowed, and the usual feast follows. 

404— 61. Cf. Milton’s ‘ Now morn, her rosy steps in the Eastern clime | 
Advancing, sowed the earth with orient pearl, | When Adam waked. Par. 
Lost, v. 1 ff. 

406. ferrotot AlGo.cr: 7.€. stone seats, probably at the sides of the entrance 
or vestibule to the men’s hall. Similarly in an ancient city the elders gathered 
for conference ‘in the gates.’ 

408. Aevxol: drawn into agreement with the relative. —amooriABovres adel- 
gatos: i.e. rubbed down with some fatty substance to secure a polish. The 
genitive denotes ‘ material.’ — ols ému: = é¢' ols. 

410. "A.SdoSe: i.e. ’Aidao déuovde, as we have els Aldao (sc. déduor). 

412. cxirrpov exov: i.e. as ruler. 

416. wap: at the side, sc. of Nestor, who formed the center of the group. 

419. iAdooopar: 1 aorist subjunctive with short mode-vowel. 

421 ff. 6 pév, els 8é, els 5€: one, ancther, another. —éml: after, to fetch, 
like perd. 

422. @Oyow: sc. Bods, explained and paraphrased by éAdoy.. . dvijp.— 
émuBovkddos: the éri implies authority over, as the té in trodpws (6 386) subor- 
dination under. 

425. xpvooxdov: gilder. The same artist is called yadxevs in 432, from the 
metal most commonly worked. There is no minute division of labor in Homer. 

427, of 8’ dAdo: but ye others. — elmate elow: carry word within. 

429, tpas, fia: seats for the worshippers, wood for the sacrificial fire. — 
&pdt: around the altar in the court-yard. 

435. ’A0fvn: not as Mentor, but as goddess, unseen. 

436. dvridwoa: see on a 25. 

438. aoxhoas: after he had prepared it, i.e. after beating the gold into leaf 
on the anvil. This gold leaf or foil was spread over the horns of the victim. 
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439. adyérnv: sc. to the altar. — kepdwv: by the horns, partitive genitive with 
a verb merely implying touch. 

440f. Cf.a136f. The rpéxoos may be thought of as standing, full of 
water, in the X8ns. —odl: dative of interest with 7Avdev Pépwr. — avOepdevte: 
of the flowers wrought in the metal. 

441. érépy: sc. xeupl. — obAds: they were to be cast into the fire, as sym- 
bolical food. 

444, dyuviov: the blood caught in this vessel was sprinkled on the altar. 
Cf. the ceremonial in Leviticus i., ii. 

445f. xarhpxero: used pregnantly with the accusatives in a ritualistic sense 
for éxepviparo kal oddoxvTas KaTéxee Ove apxdspuevos, t.e. began the ceremony (dedi- 


A SACRIFICE. 


cated the victim) with hand-washing and barley-sprinkling. Cf. xepvivavro 5’ 
émeira kat oboxvras dvédovro A449. So drapxéduevos in the next verse implies an 
droréxywy, and is explained by Sdéd\wr, performing the initial rite of cutting the 
hairs from the head (of the victim) and casting them in the fire, i.e. dedicating the 
victim with burning of forelock in the fire. Cf. xdmpov ard rpixas dptduevos T 254. 

' 449. qdacev: drove a blow upon, smote, sc. Boor. 

450. odédvfav: a part of the ceremony, at its culminating point, usually 
the part of women. 

453 f. dvehévres Erxov: lifted and held, viz. the head of the victim, direct- 
ing it toward the abode of the upper gods. When the sacrifice was to the 
lower gods, the head was turned downwards. 


FOURTH BOOK OF THE ODYSSEY. 51 


456. déxevav: quartered, of cutting into large pieces ; ulervddov (462) of 
cutting into small portions. 

458. Simruxa: sc. kviony.—atrdv: the thigh-pieces themselves, thus envél- 
oped in fat. The intensive force has almost disappeared. § 45 €. — @pobérn- 
sav: juicy morsels were thus assigned to the gods (cf. 0e00 daira 420). 

459. kate: sc. the uypia, with the cvicn and wud upon them. 

461. xara: adverb with xdy, were consumed. —wdcavro: a religious rite. 
symbolical of participation in the sacrifice. 

462. radda: 7d adda, a rare ‘crasis,’ § 29. —dpdt: adverb, ‘through and 
through.”’ 

464 tédpa: during the last-mentioned preparations for the feast. —dotcev : 
bathed. Earliest Homeric manners allowed the bathing of men by women. 
Athenian tradition made Polycasta afterwards the wife of Telemachus. 

468. 64: indicates the apodosis. —acaptvOov: for a description of a bath- 
room and bath-tub of the early Homeric period, see Schliemann's Tiryns, pp. 
229 ff. (Schuchhardt, Schliemann’s Excavations, pp. 111 f.). 

469. wap: with Nécropa implies motion, to Nestor’s side. 


470 = 65. 471. éni: adverb, thereat, i.e. at the feast. 
473-497. Telemachus and Pisistratus drive by way of Pherae to Sparta. 
473 =a 150. 475. éyol: possessive pronoun, as in 6 96. 


476. ib dppara: to the chariot, i.e. under the yoke fastened to the end of 
the chariot-pole. The plural is used of the chariot and all its appurtenances. — 
6So0it0: on his way, genitive of place. 

481. Sidpov: apparently synonymous with dpyuara. 

484. é\aav: infinitive of purpose. — ovk déxovre: i.e. eagerly. § 19d. 

486. cciov: shook, in their rapid motion. —dpdls exovtes: having it (the 
yoke) on both sides, i.e. which they wore. 

489. raida: predicate apposition with rév. 

493. This verse is omitted in the best manuscripts. — mpotpo.o: i.e. the 
gateway from the public road into the court-yard. — ai€ovons: sc. not dwuaros, 
as in 399, but addjs, the pillared portico on the inside of the court-yard wall, 
over the gate-way. 

494. pdoritev: sc. Iewlerparos, following 482-484. 

496. toiov iréxhepov: so swiftly sped along. 

497. For the close connection between this and the following book, see on 
B 434. 


FOURTH BOOK OF THE ODYSSEY. 


The Fourth Book comprises the events of the evening of the fifth day, and 
those of the sixth day in the chronology of the poem. It describes the visit of 
Telemachus to Menelaus at Sparta. § 11d. 

1-67. The arrival of Telemachus and Pisistratus at Sparto, and their Kind, 


reception by Menelaus. 


52 COMMENTARY. 


1. xoldnv: hollow, of the district, as lying between the parallel ridges of 
Taygetus and Parnon. 

2. The poem does not allude to city walls for either Ithaca, Pylus, or Sparta. 

3. éryow: dative of indirect object. 5. "AxtAdfjos vil: see on y 189. 

7. roiow: for the bride and bridegroom. ‘The promise had been made 
years before. The time for its fulfillment had at last come. 

8. rhv dpa : this daughter, I say, etc. —tv0a: at that time. 

9. aorv: i.e. Phthia, in Thessaly. —avaccev: sc. Neoptolemus. 

10. Hyero: sc. yuvatka, was bringing home as wife, here of the bridegroom’s 
zather. 

11, rndvyeros : predicate adjective, meaning perhaps very dear. 

12. épawov: brought to light, gave. 

13. émrel ré mpdrov: when once. See on y 183. 

18. hoppitwv: to the phorminz. See ona 155. —avdrods: the slight intensive 
force distinguishes guests from performers. 

19. édpxovros: sc. dodo, apparent genitive absolute. § 22/. 

20. td § atte: contrasts with of uév 15. — év mpo8dporot: as in a 103. 

22. orfjcav: intransitive 2 aorist, halted. 

24. ayyehkéwv: future participle of purpose. 

26. rode: here, adverbial, with accompanying gesture ; lo! here are certain 
strangers. 

27. yeveq, Avés: a stock phrase to denote noble birth. See on dia y 266. 

28 f. adAd: so then. —Karadtcopev: subjunctive in question of doubt, like 
méumwuev below. 

29. @Aov: construe with Ikavéuev. — és ke xrX.: relative clause of purpose. 

31 ff. pév, pév, pév: Attic wir. 

33 f. haydvre ixdpeba : consumed before we came, the main idea lying in the 
participle. 

34f. alke... Oifios: in the hope that at some time in the future Zeus would 
give us respite from distress, i.e. bring us to our own home where we in our turn 
should shew hospitality to wanderers. 

36. és, mpotépw: in (to the court-yard) and onward (to the men’s hall), — 
GowwnOfvat : infinitive of purpose. 38. fot airG: Attic éaurg. 

41. ava: See on y 390. 44. Oatpatov: gazed in wonder. 

45. ds re: as, construed with jeAou and vedjvns, omitting a second atydn, —a 
radiance as (the radiance) of sun or moon. 

47. éwel kr. : when they had taken delight in the sight of their eyes. 

48 f. See on y 464-8. 50. xAalvas: cf. y 467. 

52-58 = a 136-142. 

61. rarcapéve : sc. op, accusative with elpnosueda. 

62 f. epov: in your case, elsewhere cpaiv, — yévos : lineage, the nobility of 
looks and bearing inherited by the well-born. In the next verse the meaning is 
more concrete, offspring. 

63. BartAqwv: descriptive apposition to dvdpGv, and equivalent to a relative 
sentence, who are, etc. 
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64. kakol: low-born. — rootcSe: such as ye are, with gesture. 

65. vara: lit. back-pieces, counted the most delicious part. Perhaps the 
‘tenderloin’ is meant. — rapa: adverbial, with 0jxev. 

66. orrd: in supplementary agreement with »dra. — yépa: the final vowel 
is short, though the full form is yépaa. 67 f. =a 149 f. 

68-112. The amazement of Telemachus at the splendor of the palace leads 
Menelaus to tell him how he got such wealth on his wanderings, and so to mention 
Odysseus. 

70 =a 157. 

71. rO.. . Bvpd: dear to this heart of mine, the 76 with deictic force. 

73. ndékrpov : either silver-gold (an alloy) or amber could be used in the 
wall-decoration here meant. 

74. av\f: here, and here only in Homer, of the whole palace. In later 
times the avy was an interior rather than an exterior portion of the dwelling, 
and so could more naturally represent the whole. 

75. éc0o00 Tae krr.: how many things are here in infinite abundance! An 
explanatory exclamation emphasized by an appositive phrase. 

80 ff. ‘‘ But among mortals there may, or may not, be one to vie with me 
in wealth, for my wealth represents long wanderings and many sufferings (82— 
89), but during these my brother was slain, and his death robs me of all 
delight in my wealth ’’ (90-93). 

82. jyayopnv: sc. krjuara. — oySodrw: cf. 7 306, 311. 

83 ff. The countries here mentioned in zig-zag order, in explanation of 
mod 81, include the eastern and southeastern coasts of the Mediterranean 
sea, and the richest peoples of Asia and Africa. — Atyvmrlous: the last two 
syllables are pronounced with ‘ synizesis.’ 

85. A.Binv: the coast-land west of Aegyptus, represented by the following 
relative sentence as wonderfully rich. —tva te: where. — adap: i.e. very soon 
after birth. 

86. cis: in the course of, by the end of. 

89. mapéxovoww: sc. ura. —OAoc8ar: for milking. 

90. wepl Ketva: around those parts. 

92. oddopévns : accursed, one on whom the curse édoo has fallen. For dv7- 
pevos, the opposite, cf. 8 33. 93. ds: for this reason. 

94. pédder dkovéuev: ye are likely to, must have heard. See on 181.—ot 
tives: the guests were still unknown to Menelaus. Cf. 61f. 

95. arddeoa ofxov: I lost my home, when Helen fled with my treasures. 

97 f{. av: refers to mo\A\d Kal écO\d, and depends on poipav. — ddedov Exov 
...vatev: O that I were dwelling here with... 

98. oi 8’ vbpes : sc. SHedov (plural). This second wish is made parallel to the 
first, instead of a condition on whose fulfilment the first would depend. ‘‘O 
that I had but a fraction of my wealth, provided my friends might be alive!” 

100 ff. dN eyans: but still, introduces ob réccov dd¢pouac 104. Concessive 
participles and parenthetical verses (102-3) intervene. —mdvras: i.e, of ror 
Bdovro, It is emphatically resumed by r4v rdyrwy in 104. 
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103. atmpds: sc. éorl. ‘+ Speedily comes satiety in lamenting.”’ 

105. ds: for dccov.—és d&mrexOalper: i.e. whose loss makes hateful what 
before had pleased. 

107 f. 7S 8’ &pa: but on him then, to judge from his disappearance and 
long absence. — ueAdev: were destined, of a decree of fate. The subject is 
khoea. 

108. air: with supplementary emphasis, opposing the preceding 7@ ‘c 
éyol. With the latter pronoun supply @ueddev Ever Oat. 

109. xelvov: objective genitive with dos. — émas: seeing how, since. 

110. {ée, réOvyxev: indirect double question. 

112. véov: just, adverb with yeyadra. 

113-154. Seeing Telemachus weep at mention of Odysseus, Menelaus surmises 
and Helen on entering is sure, that he is Odysseus’ son. 

113. Construe: id (adverb) dpce tuepov ybo1o rarpés (objective genitives). 

115. avr’: always for dvra, not for avrl. 

118. airév: himself, i.e. of his own accord, unsolicited. 

119. é&kaocra: adverbial cognate accusative, in every way. With the first 
verb, sc. avrév, with the second, adrod. 

121. 8€: then, in temporal apodosis. § 24. 

124. rdmnra: to be thrown over the chair. See on a 130. 

129. radd\avra: a certain weight, in bars or ingots. No coined money is 
mentioned in Homer. 

131. xpvoénv: the last two syllables are pronounced with ‘ synizesis.’ The 
distaff was commonly of reed. 

132. él: thereon, adverb. — kexpdavro: from xepdvyyuse rather than xpalvw. 
The edges were gilded over the silver. 

134. air: the basket itself, as distinguished from its contents. 

135. reravucro: lay (stretched out). —étxovoa: the dressed and carded wool 
was held in a bunch on the head of the distaff, and 
twisted off into yarn by means of the twirling 
spindle. 

138 f. ofrives . . . tkavépev: what men these 
claim to be who are come. The first pronoun is 
in predicate apposition to the second. 

140. ‘‘ Will what I shall say prove false or 
true? At all events I must say it.” 

141. éoixdta ade: with such a likeness, sc. 
G&A tivl. 

142. A parenthetical verse. 

143. ‘OSveesjos vit: where we expect Odvecju. 
Telemachus looked as Helen expected the son of 
Odysseus to look, from her acquaintance with the 
father. Cf. 27, 62. 

148. viv: now that you call my attention to it. Menelaus was just a little 
dull. — tlokers: likenest, ‘‘ judgest from resemblance,’ ‘ thinkest.” 


SPINNING WOMAN, 
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149 f. ‘*Such was Odysseus, from foot to head.’’ 

151 f. pepvnpévos .. . pvOedpnv: was calling to mind and talking about 
Odysseus. ; 

155-202. Pisistratus announces the son of Odysseus and his errand. Mene- 
laus, by his lament for Odysseus, rouses in the company general grief, which 
Pisistratus finally checks. 

157. kelvov pév [ujv]: an echo of 149. — vids: predicate, sc. éort. 

159. oe: see on a 182.— 1d rpdrov: for the first time, with ér6av. 

160. tod: relative, with avd7. — 00d ws: = womep Oeod av’dj. See on 45. 

162. rwoprév: predicate apposition with éué. 

165. 6 ph foow: who may not have, the negative showing conditional force. 
— ph GAAou: with synizesis. 

166. ot: the same dative as 5 165. 

167. elo’: for the retraction of accent, see § 31 d.— ol kev dAdAKotev: Poten- 
tial optative expressing imagined result, who might avert. See on a 254. 

171 ff. piv: object of d:Ancéuer, for whose subject sc. éud. —ébynv: I said in 
my heart, I promised myself. — é\O6vta:—7ddw édOdvta, if he reached home, 
agreeing with wiv. The thought is expanded to include both friends in the 
following ei .. . Zevs. 

172. imelp &\a: construe with the verbal substantive vécrov, object of Zdwxer. 

173. yevérbar: to be our own, explanatory and redundant infinitive. 

174. “Apyei: i.e. in Peloponnesus. 

176. plav: some one. — éadamdtas: depopulating, to make room for the 
folk of Odysseus. 

177. ai: of such as. —avaoccovra:: passive, are lorded over. 

178. éu.cyope0a: the imperfect expresses the continuance of the imagined 
intercourse. 179. pidéovte, TepTopévw: SC. dAA}AW, GAAHAOLY. 

180. mplv y’ 6te 8% xrr.: before what time, i.e. until. Cf. B 874. 

181. ra pédddrAev dydooerOar: was likely to, doubtless did, begrudge this. Cf. 
94, 200, a 232. 

182. dvéotipov: predicate adjective after €Oyxev ketvov. 

183. Cf. 113. 

186. a8axpitw: predicate after exer dace. 

188. ’Hois vids: i.e. Memnon, king of the Aethiopians. 

190. pév:= why. — wept: adverb with rervupévor elvar, wert surpassingly wise 
among men. See on a 66. 

191. éripvyjcaipeda: the optative corresponds to the iterative pdckev. 

192. otc. : own, in this case with reference to the first person, our own, = 
tuerépowt. H. 269 D. 

193. & ri mov tori: if in any way soever it is possible. 

194 f. peraSdpmos: Pisistratus does not like to sit lamenting ‘‘ when it is 
time for supper.’? The déprov sometimes follows closely in Homer upon the 
detrvov, the interval being occupied by conversation. — AAG Kal... Hpryévera : 
nay, there will be also an early born dawn, when the lamenting may be renewed, 
8C. ddupopéry, OF Huiv ddvperOa, as in 214 f. — odS€év: not at all. 
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196. KAalev: the subject is indefinite, any one’s bewailing, and the object 
is the following relative clause. — és xe BporSv: whatever mortal, i.e. any mortal 
who, etc. 

197. yépas: honor, predicate apposition with roiro, this is the only honor 
poor mortals have after death, viz. that their friends mourn them (198). 

198. ‘‘ That locks of hair be cut and tears be shed for them.’’? The subjects 
of the infinitives are indefinite pronouns referring to the friends of those who die. 

200. péddets : thou art likely to, thou probably dost, as in 181. 

201 f. wept: adverb in both verses, in the first with yevéoOac surpassed, in 
the second strengthening raxvv, as in y 112. 

203-264. On invitation of Menelaus, the party cease sorrowing and take 
supper. Helen mixes a grief-dispelling drug in the wine, and tells a good story 
of Odysseus. 

204. émel: the apodosis is deferred by parenthetical verses till 212, quets dé 
let us then, etc. — ré60a, 60a: just what. 

205. féfee: makes the preceding efwes equivalent to efrés re xal eppetas. 
‘'Thou behavest as a discreet man would behave.”’ 

206. rolov: i.e. remvuuévov. — rarpés: genitive of source, sc. éool. —O:=— 
ért, quod, wherefore. § 45q. 

208. yapéovri, yevonéve: at marriage, at birth. For the order, see § 19g. 

209. jpara ravra: all his days, see on 8 55. 

212 f. édvopev, pvqoopeba : 1 aorist subjunctives, in exhortation. — érdyx@y : 
‘¢ prevailed.”’ 

213. éairis: anew. The repetition here, however, is of the act of eating, 
not of the particular meal. So in 234 the repetition is of the act of talking, 
but not of the same words. 

214. xevdavrev: 3 plural imperative, with indefinite subject, the servants, —- 
kal 10év wep : as well on the morrow. 

218 =a 149. 219. See on 8 382, and cf. 5 184. 

220. olvov: i.e. the mixing-bowl (222), and hence Z»@ev from which. 

222. The optatives are in relative clauses expressing condition, if any one, 
if at any time. 

223. épypépids ye: for that day at least, though sorrow might smite him 
later. —kard: adverbial with Bardo. 

224. xatrarebvaly : should lie dead, the perfect of a lasting state. 

226. Snidwev: sc. they, i.e. the enemy. For the form, like verbs in -dw, see 
§ 507%, 229. ti: where, ‘*in whose land.” 

231. intpds: sc. éori. The great number of physicians in Egypt is noticed 
by Herodotus (ii. 84), as well as the facts that to a certain extent every man 
was his own doctor, and that the people were surprisingly healthy (ib. 77). 

232. yevéOAns: predicate genitive of source, like rarpés 206. 

235. nS& kal olSe: and also ye here. 

236 f. drdp... dravra: parenthetical. — &Adore GAA: now to one and now 
to another. 

238. Salvvobe: present, go on feasting. 
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239. éouxéra: appropriate, in this case to those pOos reprouévou, i.e. enter- 
taining. She will tell ‘a good story.’ 

242. olov réSe Epete: what a deed this was which he did! an exclamation. 
stov is in predicate apposition with ré5e (this deed I am now going to relate). 

244. aitév piv:—<cavrdyv. Construe with daudocas subjecting himself to. 

248. os xrd.: though he was not at all such a man, i.e. bent and suppliant like 
a beggar. 250. roiov é6vta: though he was such, i.e. in spite of his disguise. 

254f. ph... ddixéoOar: the contents of the oath. —’O8vefa: predicate 
apposition with the object of dva¢jva:, not to reveal him as Odysseus, i.e. that it 
was Odysseus who had been among them. 

256. kal tore 81 xrd.: apodosis to 252. —advra vdov: the whole counsel; the 
stratagem of the wooden horse (271 ff.), for which Odysseus was then preparing. 

258. dpdviw: knowledge of the enemy’s city, brought in (xara nyaye) to camp 
like booty. 

259. Aly éxdxvov: at the discovery of the murderous exploit of Odysseus. 

263. maida: cf. 12 ff. —vordiccapévnv: construe with pé. 

264. ov rev [Tiv0s] Sevdpevov: though he was inferior to no one. 


cS 


ib HSER 


THE TROJAN HORSE (v. 272). 


265-305. Menelaus also tells a good story of Odysseus, and then all retire 
for the night. 

270. ’OSvocfjos... Kfip: a poetical periphrasis for ’Odveceds radacippwv. 

271. otov xri.: see on 242, 

272. trmw ferrG: for other references to the wooden horse, cf. 9492 ff., 
523 ff. The story was fully developed in the INov Iépovs of Arctinus, on 
which Vergil based the Second Book of his Aeneid. 

275. Some divinity who favored the Trojans must have inspired Helen to 
do what came so near thwarting the whole stratagem of the Greeks. 
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276. Anlboos: his shade tells Aeneas of Helen’s treachery and the dire 
vengeance of Menelaus, in Verg. Aen. vi. 511 i. 

277. wepleratas: 1 aorist indicative without augment, equivalent to 
mepinnoes. 278. é«: adverb, with dvouaxdydnv plainly (out) by name. 

279. dddxouri: i.e. pwvais dddxwv. See on 6121. 

282. dppndévres rr. : either to spring up and issue forth, or, etc. 

287. ém\ pdoraxa: over his mouth, so as to cover it. 

292. Udryiov: all the worse! a cry of sorrow. —od: with rl.—r ye: i.e. 
these heroic qualities of Odysseus, illustrated by the stories just told of him. 

293. od8’ el... Hev: sc. Av apxece, nor (would they have done so) even though 
his heart had been of iron within him. 

295. to: beneath. Sleep ‘covereth a man up like a blanket’ as Sancho 
Panza thought. 

298. tdmnras: perhaps like our heavy woollen ‘comfortable’ or quilt, to 
make the p#yea softer to lie upon. 

299. Kaltrepbev Eracdar: for the sleeper to bring down over himself as 
clothing. 304 f. Cf. 7402f. 

306-350. On the following morning Menelaus questions Telemachus, and 
offers to tell what he knows about the fate of Odysseus. 

306-310. See on 61-5, y 404. 

312. rimre xrd.: how pray has need brought thee hither? i.e. of what art 
thou in need that thou comest hither? See on a 226. 

314. Shp.ov 7 tSi0v: is it in public or private matter? The adjectives are in 
the adverbial accusative. 

317. ei: on the chance that. G. 1420; H. 907. —-marpés: objective genitive 
with «rn dd6va. 319. mdctos: sc. éori. 320 =a 92. 

321—.368. Here the verse explains the of of 319. 

322-331 = y 92-101. 

333. kparepédpovos: this adjective carries the chief thought, mighty is the 
man in whose bed, etc. 

337. ékepéqov: explores, with érére (335), the usual conditional relative sub- 
junctive in similes, 

339. apdhoréporcr S€ rotor: and on both those, i.e. the young and the mother 
returned. 

341. al yap: introduces the optative of wish éu:Ajoerev 345. 

342. rotos av: with such strength. 

343. é& epibos: in consequence of strife as to which was the better man, in 
combat. 345 f.=a265f. 

347. raira: in this matter, accusative of specification. 

348. GdAa wapé: other things than the truth, away from the point, i.e. 
falsely, The thought is still further strengthened by rapaxd:dédv. 

349 f. ra pév, rdv: treat the first as relative, the second as demonstrative. 
— yépwv Gos: i.e. Proteus, 385 ff. 

351-397. Menelaus begins the story of his adventure with the Egyptian 
Proteus, to whom he was directed by Eidothea, the sea-god's daughter. 
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351 f. Atyimr@: in Egypt, here of the country, as in 355, 483, though there 
is nothing to determine the gender. —éru: with goxov, ‘it was when I was still 
detained in Egypt.’’ — éel od: pronounced with ‘synizesis.’ 

353. ale(: construe with weurfoa, which has indefinite subject, rwd one. 

354. éreara: with slight demonstrative force, like the story-teller’s now, or 
well then, to mark the progress of the narrative to a new stage. 

355. dpov: the historic island of this name, less than a mile off the coast 
was joined to the main-land by order of Alexander the Great, and eventually 
became a suburb of Alexandria. 

356. travnpep(y: in a day’s sail, predicate adjective as adverb. 

357. qvuoev: accomplishes, gnomic aorist. 

358 f. amd: adverb, with Baddover, they (the crews) push off, put out. 

361. dalvovro xrd.: showed themselves, came. —mvelovres ddvaées: blowing 
with sea-blasts, i.e. out to sea. 

366. Bupov dpiva: I moved her heart by my desolate condition. 

367. p olw: = po of, with rare elision. § 81. 

368. ix@vdackov: fish were eaten by Homeric men only to prevent starva- 
tion. Cf. 4329ff. In the days of Socrates at Athens cured fish were a staple 

article of diet for all classes, and fresh fish a luxury for the well to do. 
‘ 371. “pith TOcov: so very, With virus. 

372. éxav plas: dost thou purpcsely relax all effort ? 

373. @s xTX.: an exclamation, how long! etc. 

376. 74 Tls wep: whosoever. 

377 f. as: that. : I must have wronged. See on 181. 

380. noe KeAcdPou: genitive of separation, asin a195. We say weather- 
bound. 

381. véerov: object of eiré (about my return), and explained by the rest of 
the verse. 

385 f. és tre xTX.: seeona5d2f. In 460 Proteus is érAopuua elds. 

387. 7S texéoOar: and that he begot me. 

389. ds kev elrqowv: he will perhaps tell, apodosis, with demonstrative pro- 
noun. 392. drt xaxdv: whatsoever evil, i.e. all the evil. 

393. céev [ood]: an apparent genitive absolute with olxouévoo, in spite of 
the preceding rol. § 2278. 

395. dpdtev: devise. —-yépovros: objective genitive with éxov. : 

397. dpyadéos: personal for impersonal construction, it is hard, etc. H. 944. 

398-463. Menelaus tells further of the capture of Proteus, of his mutations 
and final submission. 

400. xpos: with the subjunctive of customary action (see on #1). 

4Q1. <io.: always has present meaning in Homeric comparisons and general 
descriptions. For an instance of future meaning, see 411. § 51f. 

402. mvoigq vo: strictly a local relation (see on 295), under the blast, 
passing into an expression of attendant circumstance, at the blast of Zephyrus, 
when Zephyrus blows. 

404. ddroctSvns: here of Amphitrite (y 91). 
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408. civdow é&elns: I will lay thee down in due order where the seals are 
wont to lie. The goddess includes the comrades whom he was to take with him 
(440, 449). —Kplvac@a: as imperative. 

411. dpWphoe Kal eraciw: will count and go over, a ‘hysteron proteron’ 
(§ 19g), as in the corresponding verbs of the next verse. 

412. weprdccerat: 1 aorist subjunctive. The verb indicates the most 
primitive system of counting, from the five fingers. For the form, see § 44c. 

414. érhv 5h rpdra: just as soon as, cum primum. 

415. kal ror’ trata: and at that time then, introduces the apodosis in 
parataxis (§ 24). For us, the caf is redundant. — iptv pedérw x7d.: look ye to 
your mighty strength, i.e. put it forth. 

416. éxew: as imperative. —pepadra: in spite of his fury. 

417f. wévra yuyvépevos: by becoming everything, i.e. by assuming all 
imaginable shapes. So, too, Thetis, seized by Peleus, took on ‘ Protean’ 
shapes. —reipfveran: 8c. advgac. 

420. aités: he himself, in propria persona, explained by the next verse. 

422. cyéobar Bins: remit your violence, the verb in the sense of weOlere, with 
genitive of separation. 

424 — 390 (881). 426. 60°: = 6h. 

427. wa: Attic ga, fev. So in 433. Distinguish from the same form 
in 363. : 

433. moddd: fervently, adverbial cognate accusative with -youvodjuevos. 

434. wacav én idiv: for every enterprise. 

438. evvds: beds in the sand for Menelaus and his three companions. 

441. Kev @rrero: would have become, anticipating dddd (=el wh) 444.— 
alvéraros: predicate. 

445. épovoea: see on dépwv a 127. 

451. émayxero: answers for a preterite tense of reo 411. —Xéxro: counted, 
told off, stem Aey. But déxro 453 laid himself is from stem ex, like Néterar 413. 
§ 56. 453. 86dov elvat: that guile was on foot, as in « 232. 

454. 8 Fudxovres: the ¢ had the effect of a single liquid in making length 
by position. § 330. 

460. aviate: was tired of taking new shapes, and therefore resumed his first. 
— odopara elSds: wily. See on a 428. 

462. Qcdv: construe with ris. 

463. réo (roi, rivos, neuter) we xpq: what is thy need? See on al24. 

464-490. Menelaus tells further of his conversation with Proteus. 

466 f. Cf. 373 f. Here the ws depends on oicéa. 

468-470 = 379-381. 

472. GAG pada: but by all means, with negative but by no means. — ddeddes : 
thou oughtest. , 

473. péas dvaBawévev: the participle holds the main idea for us, to have 
sacrificed before embarking from Tlios. Cf. y 141 ff. 

475. potpa: sc. éori. 

477. wplv y 67 av: until. See on 874. 
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484. Kal ds: even thus, sc. katex\acuevos Frop. 

488. For the details, see y 153 ff. 

490 —a238. The 7é contrasts év xepoly with ért vnés. 

491-537. Menelaus relates further how Proteus told him of the deaths of 
Locrian Aias and Agamemnon. 

492. ovSé ti oe xpq: see on a 296. 

493. Safjvar éndv voov: to learn what I know. 

496. dpxoi dvo: z.e. the Locrian Aias, 499 ff., Agamemnon, 512 ff. 

497. pwaxy: te. the siege of Llios. 498. cis: i.e. Odysseus, 

5O1. kal eeodwce: and brought him in safety from sea to land. In Vergil 
(Aen. i. 44 f.), Aias is killed by being dashed ashore. 

502. *A@qvy: see on y 135. 

503. péy adoOn: become greatly njabunie: so that he scorned the power of 
the gods. 

504. of fa: he said, then, explanatory of érros. —Géxyt Vedv: i.e. by his 
own efforts, and not by grace of Poseidon. 

505. peydda: with avdjcarros, loudly. 

507. amé: adverb, apart. 

508. Td pév, Td Se Tpddos: the one part, but the other. 

509. The verse resumes and summarizes 500-503. — 76: construe relatively 
with égefduevos. — 1d mpHtov: at first, resuming the rpéra of 500. 

510. éddper: sc. 7d Tpidos as Subject. — card: adown, into the depths of. 

512 f. 8€: corresponds to pév 499. —-od: to be sure, anticipating the con- 
trast of 514 ff. The ships of Aias were destroyed by the same storm (499). 

513. cdwoe: sc. from shipwreck. Contrast 501. 

516. Bapéa: heavily, adverbial cognate accusative with orevdyxorra. 

517. dypod ér’ éoyxartiqv: to the confines of the land where the ancestral 
home of Aegisthus was, somewhere near Mycenae. (Cf. y 272. 

519. kal KeiOev: from there also, as well as from Troy thither. — éhatvero 
vorros Grhpwv: a successful voyage seemed likely. 

520. a 5... orpéhav: and the gods turned the wind from adverse back 
to fair. The substantive is proleptic. —otkaSe: i.e. to the landing-place for 
Mycenae, some miles below the city. —tkovro: i.e. Agamemnon and his men. 

522. an’ airod: from his eyes. 

523. xéovro: plural verb with neuter plural subject. § 22 7. 

525. ind & écyero: i.e. iréoxero dé, a coordinate instead of a second rela- 
tive clause. —picdv: predicate accusative, as pay for success in espying Aga- 
memnon. 526. dhtracce 5’ 6 ye: and so he had been watching. 

527, ph... mwapiov: that he (Agamemnon) might not pass him (the watch- 
man) unseen. —pvqcaro... GAxfis: and call up his furious prowess for the 
slaying of Aegisthus, when his seduction of Clytemnaestra should be discovered. 

528. Sépara: the palace of Aegisthus (518). 

531. érépw0t: i.e. in another part of the palace than the one where he had 
set his ambush. 

532. kadéwv : to invite (future participle), as retainer and vassal of the king. 
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534. dvtyaye: escorted wp from the landing-place (520) to his own palace, 
where alone he could invite Agamemnon to a banquet. 

538-569. Menelaus relates further how he was comforted by Proteus, and 
learned from him about Odysseus, and about his own future state. 

541. kvAwSopevos: so the sorrowing Priam, 0 163 ff. 

544. od... Shopev: sc. Kralovres, we shall not accomplish anything thereby. 

546 f. plv: i.e, Aegisthus. —q kev Opéorns krteivev: or Orestes will (would) 
have slain him, i.e. in case the previous supposition, believed to be the true one, 
turn out to be false, in case it were too late for Menelaus to find Aegisthus alive. 
Here 7 is equivalent to ef 6€ u7. 

547. ov... dvTiPoAqcats: as actually happened, y 309 ff. 

551. rotrovs: about these, i.e. Aias and Agamemnon. — Cf. 496. — ovépate: 
imperative. See 498. 553. me Oavev: sc. xareptxera:, he is detained by death. 

555. oixia valwv: who has his home. See ona dl. 

559. mapa: mdpeo. § 58C8. 

560. Kév wéprrovev: potential optative of imagined result, as in a 254. 

565. frlorn: easiest, in the sense in which the gods are feta fwovres. See on 
a 160. 566. ov viderds: sc. réde, as also with the following clauses. 

567 f. Avyd: adverb with rvelovros. —aqtas: object of dvinaw. —dvapixev: 
for the cooling, infinitive of purpose. 

569. ovvexa: connect with réupovow 564, —éxets: thou hast to wife. —orolv: 
in their eyes, 1.e. the d0dévara. They regard Menelaus as the son-in-law of Zeus. 

570-619. After Menelaus has told finally of his return home from Egypt, he 
urges Telemachus to spend some days with him, proffering rich presents, but the 
invitation is declined. 

570-576. Cf. 425-431. 

578 f. év, av: adverbs, aboard, on board, both further elucidated by vyvely 
and éml kAnior. 

581. eis Alydmrowo: sc. tiwp (477 f.). Cf. els Aldao (sc. Sduor). 

582. orfjca: brought and beached. The preposition of the previous verse 
adds the idea of motion. Cf. és @pdvor &ferGat. 

584. xeda: Exeva, Attic Exea. § 51 9.—TopBov: i.e. a memorial mound, 
like those in the Troad which legend connects with the names of Homeric 
heroes. 588. évSexarn xr: see on B 374. 

590. pets tmmous: t.e. the yoke-span, and a rapiopos or reserve-horse. 

591 f. oévdyr0a penvnpévos: mayest remember when thou pourest, the main 
idea lying in the participle. 

595 f. Kal yap xrd.: and verily for a year. — dvexolunv fpevos: could I sit 
contentedly. The participle is complementary, like an infinitive. — roxfev: 
objective genitive with wéGos, like ofkov. 

597. dkotov: as I listen, a mere descriptive participle. 

599. xpdvov: sc. roddy (594). 

600. drt. Ké por Soins: whatsoever thou mightest give me. The subjunctive 
would assume that some gift was certain. —KewpfArov: store-treasure, such as 
the decor of 591, in contrast with live-stock like horses or cattle. 
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602. dyakpa: predicate accusative. — meSt{oro : i.e. the valley of the Eurotas. 
See on 1. 603. evi: everrr. § 58CB. 

604. cipupvés: wide-growing, distinguishes barley, with its two rows of 
kernels, from the other grains with their many rows. 

606. aiyiBotos: sc. vijcds éor1.—Kal: and yet. —pa&ddov érfparos: like a 
Swiss, Telemachus was homesick for his hills. 

608. “I0dxn: sc. is so, i.e. odk tmmaros ov8 fvrEluwy. 

611. aiparos: for the genitive, see on Tod a 215. —els: see on a 170. — ofa 
equivalent to dr: rota, (seeing) how, (judging from) what, originally an exclamua 
tion. H. 1001. 

613. kepnrca: predicate apposition with 8cca. 616. Cf. 182. 

617. épyov “Hdaicrov : i.e. the work of a Sidonian artist is judged worthy 
of that god who represented the highest skilled workmanship. —é: here of a 
thing, as in A 236 of the ox#mrpov of Agamemnon. 

619. vorracavta: when I-journeyed. Cf. vdcros in 519.—-rdSe: here, or 
now, adverbial cognate accusative, like réde ixdve. a 409. As object of érdcca, 
sc. € (617). 

620-674. The scene changes abruptly back to Ithaca. The suitors learn of 
the departure of Telemachus, and scheme to intercept him on his return. 

620. A transition formula. The story of Telemachus is resumed in the 
Fifteenth Book. §1llo. 

622. evqvopa: of the effect produced, as in ‘ generous wine.’ 

626. tévres: as they cast them, like dxobwv 597. 

627. 66. wep mapos: sc. Téprovro, their usual place. 

629. dperq: here of gymnastic accomplishments. 

630. Notpev: cf. 8 386f. 

633. veirat: is coming, present with future sense. 

634. olxerat aywv: is gone off with. The main idea is in the participie. — 
épe xrd.: and I want her. See on a 124. 

636. tmé: underneath, at the teat, as still sucking the mare. 

637. tid: sc. julovoy. —Kéev... Sapacalynv: I should like to drive off and 
break in for myself. 

638. otk éhavro: they had not been thinking (saying to themselves). 

639. olxerOar: sc. piv, of Telemachus. — rod airot: somewhere right there 
in Ithaca. 

640. aypav: in the country, partitive genitive with wo’. G. 1088; H. 757.— 
cvpory: i.e. Eumaeus, at whose hut father and son are brought together at last. 

643. Kodpo.: free-born, and even noble, youths, — xodpou ’Axadr. — éol, 
avrod: hisown. See on atrava 7. 

644. xalré: even this, the undertaking such a voyage with only retainers 
and slaves to help. 

646. d&ékovros: an apparent genitive absolute, sc. cod. § 22/8. 

649. rl... aAdos: what can one do? potential optative of present time. 
H. 872 b. —xal 4ddos: another also, any one else, instead of ris one, to contrast 
more vividly with the dvip following. 
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652. ped’ hpéas: next to us, the speaker and the suitors. 

. 653. of: demonstrative, in emphatic resumption of xodo0. — év: among them, 
adverb. — &px6v: as leader. 

654. 18’ aird: but to that very one, Mentor, not debs. — mavra éwxew: he 
had every resemblance, sc. apxés. 

655. +6: pointing forward to an independent sentence. 

656. euBy vyl: took ship for. 

658. aydooaro: became incensed. 

661f. =A 103f., of the raging Agamemnon. — péveos: genitive with 
mlurdavro, to which puéya is adverbial. 

664, 68d5 4S: explanatory apposition to péya epyov, in this journey. — 
redAéerOar: future middle as passive, sc. uly as subject, referring to 6dés. 

665. déknri: sc. quay implied in roccHvde. —attws: in just such a way as 
this, this way, without consulting us. 

667. apg x7r.: he will lead on yet further in 1 being a trouble to us. 

670. tévta: on his return, like é\@évra (sc. radu). 

671, Xdporo: the dun of a 246. 

672. vavtiAderar: may do his navigating, in scorn. 

675-714. Penelope learns of the expedition of Telemachus, and of the plots 
against him. 

675. amvoros: here in active sense. § 54h. Cf. a 242. 

678. adAfis éxrdés: i.e: on the street. — évS00r: i.e. év add7. 

680. kar’ ovS00: down from the threshold into the @d\auos or women’s 
hall. 

682. 1 elméyevar: was it to order ? the first two syllables are pronounced with 
synizesis. 

684 f. pvnoredoavres, Gpitqoavtes: these participles, preliminary to the 
main prayer demviceav, contain a prayer now impossible of fulfilment, parallel 
to the main prayer which can still be fulfilled. Without having wooed and 
without having assembled in the past (4\dore), now may they feast here for the 
very last time, t.e. ‘*O, that they had never assembled to woo me, and now may 
they,’ etc. 

686. of karakelpere: ye who consume, explanatory apposition with the sub- 
ject of deurvjceay, thrown into the second person to include Medon, who, 
though loyal to his master, is forced to assist at the suitors’ revels. 

687 f. warpdv: Attic rarépwr. — 7d mpdoGev: the time is specified in watdes 
ébvres. — &kovere: imperfect, ye were not wont to hear. 

690. féas, elrdv: both have a double accusative, rid and égaicwy (neuter). 
— obre ri elrav : nor saying any wrong of any one. 

691. 7 re: attracted from the neuter by the predicate substantive. 

692. éxOalpyor, pidoly: sc, such a Baccdeds, will hate, may love, the hate 
more certain than the love. 

693. drdc@adov: neuter, corresponding to éfalcvor 690. 

694. 6 bpérepos Oupds: this (thankless) spirit of yours. The duérepos affects 
also pya, and the context gives @vués an unfavorable meaning. 
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695. paiveror: are plain. — évepyéwv: for benefits, neuter plural adjective as 
substantive, objective genitive with xdpis. 

696. retvupéva elSds: i.e. remvuuévos. See on a 428. 

697. rode: i.e. the ingratitude and rapacity of Medon and the suitors. — 
mAclotov kakov: predicate. —eln : may prove to be. 

701 f. Cf. B 308, y 326. 703. avrot: right there, at once. 

705. érxeto: was checked, was holden. 

707 f. ovd€... émBavénev: cf. 492 f.— ddds Urror: predicate, sea-chariots. 

710. 4: was it? sc. otxera. Cf. 682.—tva: what Penelope feared would 
be the result, she sarcastically attributes to Telemachus as his purpose. 

715-766. Complaints of Penelope; confession and counsel of Eurycleia. 

717: wodAa@v: sc. Sippwr, concessive sana absolute, or partitive genitive 
with Sigpy. § 22f8. 

718. é ovS0d: the position of mourners and suppliants, as well as of 
beggars. 719. olxtpa: adverbial cognate accusative. 

722. wept: exceedingly. —ydp: surely. 

723. é« wacéwv: beyond all, sc. yuvaikdr. 

724. 4: I who, i.e. since I. 726. See on a 344, 

728. dpundévros : sc. atrod, of him as gone, i. e. of his going. Cf. a 289. 

729. ov évi pect Oéobe : nor did ye think. — ékaory : ‘‘a single one of you.’’ 

730. émordpevar: concessive participle. 

732. el yap: see on y 256. —éppatvovta : sc. airév, that he was going. 

733. TG ke pada: in that case would he verily, the general apodosis then 
subdivided into 7 xev uecve and 7 Kev €\errev. — Soto: see on a 309. 

737. «atl: sc. ds as demonstrative. —éopa: introduces the purpose of xaé- 
cee, after the parenthesis of description. 

739. el 54 wov: (and see) whether now perhaps, like at xév ws. 

740. é€edOav: sc. é& dypod rode froin a 189 f. —Aaoiow oStperar: make 
complaint before the people (suitors and sympathizing Ithacans). 

744. 7 éa: or let me alone, i.e. let me be unpunished. ‘‘ Whether thou 
slayest me or not, yet (dé) must I tell.’’ 

745. wépov ot: I furnished him. Cf. B 379 f. 

746. éued: from me, ablatival genitive with ero, instead of a dative of 
reference. Cf. 8 377. 747 ff. See on 6 378 ff. 

754. xéxov: imperative of ckaxdw. —kexakwpévov : already harassed. 

755 {. wéyxv: construe with ex Ger Oar. —érrécoerar: will be at hand, will 
be left. 

757. ibepepéa: the last two syllables are pronounced with ‘synizesis.’ 

758. oxée: held from, with ablatival genitive, sc. Eurycleia as subject. 

761. ovdoxiras: merely symbolical, to introduce the prayer. See on y 441. 

767-841. While the suitors prepare to carry out their design against Telem- 
achus, Athena sends Penelope a comforting dream. 

767. odéAvée: see on y 450. 

768 =a 365. 769. See on B 324. 

771. &... rérunrar: 1.€. bre povos TH vig adbrjs nirpémiora. 
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772. tcav: here a form of ofda, not of elu. — as éréruxto: how matters had 
come to pass. 

776. ovy{ Totov: construe with dvacrdvres, so quietly. See on a 209. 

777. pi0ov: scheme, plot, as in 676. —é : for ds, as in a 254. § 45 0. — jpapev 
hpiv: it pleased us, i.e. we decided, in 673. 

784. tebdxea: here weapons. 

785. appcav: see on B 391, y 11. 

786. pévov xr. : see on a 422. 

789 f. diyor, Sape(n: would escape, etc., the optative representing a subjunc- 
tive in oratio recta. 

791. pepphprte : gnomic aorist in a simile. 

793. éppalvovoay: this ‘clinches’ the comparison and contains the main 
idea, ‘‘so many anxious thoughts was she revolving when sleep came upon her.’’ 

795. See on B 382. 

796. Séuas : accusative of specification. 

802. rapa KAnidos ipdvra: past the bolt-strap, English ‘through the key- 
hole.’ See on a 442. 2 

805. od pev od8€: no indeed they do not, strengthened negation. — peta Laov- 
mes: see on a 160, 349. 

807. Geots GAtTHpEvos : a transgressor in the sight of the gods, a participle used 
as noun, with a dative of reference. 

809. év dverpe(qor wiAnow : at the dream-gates, figuratively of one just enter- 
ing the palace of dreams. Cf. Vergil’s sunt geminae somni portae 
etc. Aen. vi. 893 ff. 

810 f. mapos madcar: hast thou been wont to come. G. 1258; H. 826. 

814-816 = 724-726. 

819 f. rod 54, rot 5€: for him indeed, yes for him, genitives of cause. — ph 
tue maOnow : lest aught befall him, a frequent euphemism for lest he die. Cf. ne 
quid acciderit. 

821. iva olxerar: where he is gone, relative clause explaining rév, which 
limits djup. 

825. pydé te wayxv: and do not in any way at all. 

826. wowmmds: predicate, as escort. 

831. ExAves addfjs : listenest to the voice, i.e. art acting in obedience to it. 

832. el 8’ Gye: then (5é) come, I pray, here in apodosis. 

837. Kakdv: sc. éorly. 

841. ds évapyés: (seeing) how clearly. —érérovro : had visited. 

842-847. The suitors depart to lie in wait for Telemachus. 

846. eve: = veiw, 

847. rij: there, adverb. There is reference to this ambuscade of the suitors 
again in yv 426 f., o 28 ff., m 365 ff. 

For the contents of the Fifth, Sixth, Seventh and Eighth Books, see § 11 eh. 


THE NINTH, TENTH, ELEVENTH, AND TWELFTH 
BOOKS OF THE ODYSSEY. 


These four books comprise the story of his adventures after leaving Troy 
which Odysseus told Alcinous and his Phaeacian nobles at a banquet held on 
the night following the thirty-third day in the chronology of the poem. All 
these books are included under the caption "AAxivov améAoyor, Narratives to 
Alcinous. § 11i—m. oats 


THE NINTH BOOK OF THE ODYSSEY. 


In the Ninth Book Odysseus makes himself known to Alcinous (1-88), and 
. then describes his adventures. The Kux\dzeva occupies four fifths of the book, 
and gives its title to the whole. 

1-38. Odysseus praises feast and bard, then tells his name and home. 

3 f. See on a 370f. — od tt réAos: no issue, consummation of effort and 
outlay. 6. ex Kata : = xaréxy possesses, 

7. Smpara: the palace of the king of this imaginary happy folk. 

9 f. See on y 340f. 

11. totré ti: something like this, the enclitic adding indefiniteness to the 
pronoun. 12 f. xqdea: object of elper Oar, 

13. dpa: something seen or felt as a result is transferred into the ordering 
purpose of heaven. 

14. mparov, tordtiov: predicates. —karadéfw: aorist subjunctive in a 
question of appeal. 

17 f. edSere: subjunctive, with short mode-vowel. — av: with éw, which still 
depends on d¢pa. G. 1367; H. 882. 

19 f. waéo.:—7avrolos, with d6Ao01, dative of cause. — kal pev: passes from 
relative to independent structure. - 21. év:=éveort. 

25 f. airt: itself, Ithaca. — xSapadr4: low-sloping at the shore. — ravv- 
xeptatn mpds Lédhov: the poetical geography is not scientifically exact. 

28. xs yalns : than one’s own land, the possessive here referring to the first 
person. See on a 402. 29. aird0.: right there, in her own isle of Ogygia. 

30=a15. The verse is not found here in the best manuscripts. 

31. The story of Circe occupies Book X, that of Calypso Book V. 

34. ds: so true is it that. —7s: one’s own, with indefinite person. 

35. et mep kal: even if too, where the xaf throws its emphasis specially on 
mlova. 37. éviomw: let me tell, subjunctive. 

39-61. The sack of Ismarus and the disastrous battle with the Ciconians. 
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40. "Iopdpy : the name of the city is in partitive apposition with that of the 
folk. — atrovs: contrasts the city and the dwellers thereof. 

42. Saccdpela: we divided them among ourselves, with reciprocal force. — 
lor: might come off from the raid. —tons: sc. uolpys. The sense of ds... lons 
is ‘‘that no one of my men might have any cause for complaint.”’ 

44. rol d€: but they, subject, with uéya vj in predicate apposition, great 
fools, i.e. with great folly. 47. réppa: meanwhile. 

50. kal émirdpuevor dvipdor pdpvacbar 60. xph Tuva wdpvacda weLov é6vra. The 
whole clause 8... ébvra is parallel to dg’ trrwy, on chariots and on foot. 

51. dpy : in their season, the season of their greatest glory, i.e. the spring. 

53. tva: like dppa 18. 

54 f. ornodpevor: setting themselves in array, setting up their array. — 
éudxovro paxynv: they fought a pitched battle, not mere tautology. H. 715 R. 
Achaeans and Ciconians are both included in the third person of the verb, and 
in the following a\A7)ous. 

56. iepdv: sacred, as ushered in by a divinity. 

57. twhéovds wep éévras: the particle is intensive, the participle concessive. 

58. pereviooero BovAuTévde: was passing over towards the ox-loosing, i.e. 
crossed the meridian and sloped toward evening. 

62-81. Tempest and driving wind on the sorrowful voyage homewards. 

63. é« Pavdrovo: to escape from death, a thought implied in the preceding 
aporépw mdéouerv. — 

65. twa: every man of us, in collective sense, subject of dica:, which has 
éxacrov T&v SeXy érdpwy as object. — rpls adoat: vale, vale, vale. 

68 f. AalAam: dative of accompaniment. — ctv: adverb, completely. Cf. 
eripiunt subito nubes caelumque diemque | Teucrorum ex 
oculis; ponto nox incubat atra Verg. Aen. i. 88 f. 

75. xaparw: dative of cause. — Oupdv eSovres : ‘¢ heart-broken.”? 

77. torots: the plural of all the ships. —évd: aloft, adverb. 

80. dAAG: instead of ef uu}. p 

82-104. The adventure with the Lotus-eaters. (See Tennyson’s poem The 
Lotus-eaters. ) 

82. évvijpap : this time suffices to take Odysseus out of all known geography 
into the land of marvel, the indefinite West. 

84. of... &0vow: explanatory of the name, ‘ epexegesis.’ § 15d. 

88. meiberGar lévras : to go and inquire, infinitive of purpose. 

89. cirov (= dpovpys xaprév) ovres: this specially distinguishes men as 
compared with animals, or with the gods. 

90. tplrarov : predicate apposition. — dy’ émdecas : sending along. 

94. rdv ds tis : whosoever of these, followed by the iterative optative. 

99. ims... tpbooas: I dragged them in under the decks and fastened them 
there. 103 f. = 65 579 f. 

105-566. The adventure with the Cyclopes. 

105-115. Description of the Cyclopes. 

107. Geotct merovOdres : no piety ; they left it all to the gods. 
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109 f. rd ye: such things as gurd, and the products of ploughing (dpédwour), 
explained in reverse order in 110. 111. odlv: for them, the Cyclopes. 

112. Legislative assemblies and codes of law form the basis of civilization 
and community life. 

114. Ocprorever : ironical reference to Oéuores (112), makes law-codes for, i.e. 
rules absolutely. 

116-151. There was a goat-frequented island just off the shore of the land of 
the Cyclopes, and here the ships of Odysseus land in the night. 

116. érera: the story-teller’s now then. — maptk Aipévos: over against the 
harbor of the land of the Cyclopes. 


120. plv: the island. 125. mapa: = dpe. 126. evi: = ever. 
127. at... tkaora: which might do them every service in commercial inter- 
course. 128. ofa re woAXG = just as oftentimes. 


130. of: these vndv réxroves (126). — évetipévnv: predicate. The ship- 
carpenters would not have tilled the soil, but a civilization which had ship- 
carpenters would also have had tillers of the soil. 

131. pév yap: verily indeed. — apa: in their season, predicate. 

134 f. Gpoois Aeln: smooth ploughing, i.e. land smooth enough to plough. 
But see 108. — pédra Bald Aqvov: a very luxuriant crop. —alelets Spas: at every 
recurring season. — &poev: they might cut, sc. the Cyclopes. 

135. éwel... ovSas: sc. éorl, since great richness lies beneath the surface. 

137. The verse explains refcuwaros with more detail. See on 8 391. 

138. adda: from od xpew éoriv supply the positive idea gor it is possible ; 
skippers have only to beach their ships and wait, and there is not wave enough 
to dislodge or injure them. 

143. wpovdaivero : impersonal, was it clear enough. The weather was thick. 
— i8ér0ar : for seeing, so that one could see. 146. ofOarpotow : i.e. plainly. 

148. émxéAcat: intransitive, had beached themselves. 

152-169. Hunt and feast on the Isle-of-Goats. 

152\==—pAlt 153. airfv : has almost no intensive or contrasting force. 

155. tva: see on 53 and 13. 

157. Sa «rd. : adverb, separately, arrayed in three separate bands. 

160. Adyxavov: intransitive, came by lot. 

167. aitav: contrasts the Cyclopes with their flocks. — p0oyyqv: with 
éredocouev by ‘zeugma.’ § 19/f. 

170-192. Odysseus with one ship sails across to the land of the Cyclopes, 
where they espy the cave of one of the giants. 

172. éuol: possessive, not personal pronoun. 

174. of tives: of what sort. 

175 f. Another contrast between barbarism and civilization. 

181. rév xdpov: that tract of land which they had seen lying opposite the 
island 166. 183-192. These facts Odysseus learns subsequently. 

185 f. These verses describe a sort of Robinson Crusoe fastness. 

189. A0eploria 45y: knew lawlessness, i.e. lived lawlessly. See on a 428, 


190. réruxto: =F». 
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191. &AAd: the last syllable is made long by position. § 62ha. 

192. 6 re: i.e. ploy, relative. 

193-215. Odysseus selects twelve comrades for the visit to the giant’s cave, and 
takes along some of the marvellous wine of Maron. 

200. af{opevor : out of piety. 

204. SudSexa mac: twelve in all, all told. —adicoas : sc. dake. 

205 f. adrév nelSn : knew of it (the wine). 

208. dre mivovev: whenever they (indefinite) drank. 

209. eurdtoas: sc. olvov.—tSaros: with uérpa. —dva: upon, over, prep- 
osition. The water was poured into the xpyrip, then the wine. The usual 
proportion in later times was three parts of water to two of wine. 

211. rove... rev: ‘then to refrain had been no easy matter,’ if one had 
been there. 

212 f. rod: with doxdv. —épmrdfoas: translate by a relative clause, which I 
had filled. —év : adverb, within, explained by the local dative cwpixy. — qa: sc. 


pépov. 
214. Gvipa: subject of the infinitive. —émewpévov GAxqv: clad in power, 
which only the marvelous wine could subdue. 215. éb elSdra: see on 189. 


216-230. The cave of the giant, inside. 

220 f. ékacrar: the several sorts, subject of Zpxaro. To this diaxexpiuévar is 
predicate, separately. 223. rervypéva: sc. ed. 

224f. mpdtiora: with alvuuévous lévar. —éréerow : i.e. expressly. — alvupé- 
vous: the preceding éué is here enlarged to include also the subject of Mecovro. 

228. 4 ToL: though verily. 

229. xalel... Solyn: and in the hope that he would give; a ‘desired contin- 
gency.’ See on 267. 

231-255. Cyclops comes home, does his chores, lights his fire, spies the 
intruders, and questions them. 

231. @idcapev: i.e. we gave the gods some cheese before we ate of it 
ourselves. So at a sacrifice of animals, the choicest bits were burned for the 
gods. 234. tva xrd.: that it might serve him at supper. 

238. wavra pada: one and all, every single one. 

240. éréOyxe: put to the door (248) leading from addy to dvrpov. 

241 f. obk dv oxAlcoaav: could not have budged, past potential optative. 
G. 1899; H. 896. § 21d8. 

245. tré: adverb, underneath. ékxdory is then dative of reference. 

246. Opdpas: curdling. 250. oretoe rovnrdpevos : busily performed. 

251. eloiSev: caught sight of us. 253-255 = y 72-74. 

256-271. Odysseus answers the questions of Cyclops, and demands guest- 
rights. 

256. Cf. 5481. 

257. Sacdvrev: sc. judy implied in the preceding juty, and limiting #rop 
(§ 22,78). 

261. GddAnv: instead of ofkade.— viv ye: the future may perhaps reveal a 
greater name. 264. péyiorov: predicate to droupdmoy Kdéos. 
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266. KtXavopevor Ta od yotva: clasping these knees of thine, ‘‘casting our- 
selves at thy feet.”” Cf. « 264. 

267. el: in the hope that, a desired contingency. G. 1420; H. 907. 

268. 4 te: attracted from the neuter into agreement with @¢ms. Cf. 691. 

269. GAAG: so then. 

272-305. Cyclops does not recognize guest-rights, devours two of the com- 
panions of Odysseus, and lies down to sleep. To slay him would have been fatal. 

272. els: enclitic in Homer. —rnddbev: from afar, where the character of 
the Cyclopes is not known. 274. 6s: since thou. 

279. tcxes twv: didst steer on coming. 

280. él: towards. — cxeS6v: to some spot near at hand. 

281. elSédra moda: who knew too much for him. 

283. véa: pronounced with ‘ synizesis.” 

284. éml mefpaci: he chooses the é écyarifs of 280, and embellishes his 


lie with great detail. + 288. énl: forth, adverb, with vader. 
297. én: thereto. —axpyrov: half-humorous with ydéda, from the custom 
of diluting wine. 299. rov pév: with otrdperar 301. 


SO1. 60. xrd.: where the midriff bounds (holds in place) the liver, i.e. just 
between chest and abdomen, a vital spot. 

302. erepos Pupds: a counter-thought. 303. avrod: right there. 

304. ot Kev SuvdperOa: we should not have had the power, the imperfect of 
duration. 

306-335. Next morning Cyclops does his chores, devours two more Achaeans, 
and drives his flocks a-field, leaving Odysseus imprisoned in the cave concocting 
vengeance. 

311. S€: then. — 8h aire: with ‘synizesis.’ —Setrvov: dinner, the chief 
meal, no matter when eaten. Cyclops would have no meal at noon. 

314. as et tre... EmvOely : as though one were to clap cap on quiver, an archer 
of course. 

317. el: in the hope that, if haply, a desired contingency, as in 267. 

318. 78: refers to what follows, attracted from the neuter by fovd7. 

320. exrapev: etéraper. 321. éickopev: we estimated to be. 

322. Sccov 0’ icrov: abridged and attracted from réccop daaos ré éoriv lords. 

324. éqv: sc. péradov. — pfikos, maxos: accusatives of specification. — 
eloopdacbat: ‘for to see.’ 

326. aroktca:: to strip it of limbs and bark. 

328. &xpov: sc. poradov, the adjective in partitive sense, at the tip. 

330. xara: down along, all along. — kéxvto peyada: lay wide spread. 

331. KAfpw merardcbar: to shake lots, i.e. to decide by lot. In the great 
lot-scene of H 171 ff., each man’s marked token was put into a helmet, and the 
helmet shaken until one of the tokens had fallen out. 

332. és Tis ToAphoevev : who should pluck up courage, representing a future 
indicative of direct discourse. 

334. faxov: fell out by lot, intransitive, as in 160. 

335. wépqrros: predicate. 
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336-370. At night Cyclops returns, does his chores, and eats two more 
Achaeans, but Odysseus makes him drunk with the Maronian wine, tells him a 
tricky name, and gets a tricky present. 

336. éomépios: at evening, predicate 
adjective as adverb. 

338. The contrast is with 238 f. 

339. o.rdpevos: he had a presentiment 
that harm was coming to him, and this 
harm must affect also his flocks. 

348. olév re wordy: as what sort of a 
drink, strictly in predicate apposition with 
7ése. Translate: what sort of a drink this 
is which, etc. 

349. AoiBAv: predicate, sc. uly, 7.e. oivov. 
—eti: asin 317, 267. 

351. kal torepov: hereafter too, as I do 
now. 

355. ert mpdppwv: ‘* more, please.”’ 

359. 1éde: this stuff here. 

362. Kixdwra, ppévas: whole and part 
in apposition, the heart of Cyclops. 
371-394. When Cyclops goes to sleep 
. Ss this time, Odysseus and his men jab out the 

iii) monster’s eye. 

371. 4 Kal: no sooner said than. 

372. x48: adverb with ype, fast. 

376. émecot: i.e. aloud. 379. GerOar: to catch, i.e. to blaze up. 

383. epimepbev éperodels : leaning on the top of tt. 384. rpvmwd:—rpurdo. 

385. ot évepSev: i.e. the companions and helpers of the workman who leans 
on the top of the drill. 

386. dipdpevor Exdrepbe: laying hold (of the thong encircling the drill) on 
opposite sides, and pulling alternately. Of course the companions of Odysseus 
turned the stake with their hands, while Odysseus crowded it in. 

393. 7d: this process. 

395-414. Cyclops dashes wildly about and summons his neighbor Cyclopes, 
but they think him ill and leave him to his prayers. 

403. rire récov dpnpévos: the participle holds the main idea for us, what 
troubles thee so much that thou shoutest thus? etc. 

405. 7 ph Tis: it cannot be, can it, that any one? etc. — Bporév with ris. 

408. ovSé: but not in the thought of Cyclops, nor yet in that of his 
neighbors. 

410. olov ésvra: and (if) thou art alone. 

411. Atés: ablatival genitive with vodeov, The thought is condensed for 
‘then thou hast the distemper sent from Zeus which is not to be avoided,”? 

414. as: (seeing) how. 
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415-435. Blind Cyclops thinks to catch the Achaeans as they go out of the 
cave, but Odysseus ties his comrades under the rams, and hides himself under 
the giant’s big pet ram. 

418. ei... AdBor: see on 267. 

419. ott: with vjmop. 420. Stas xrX. : see on y 129. 

422. mavras: asin 19. It suggests a racav for wfrw. 

425. joav: there were there, owing to the providential step noted in 338 f. 

429. dépeckev : in each case carried, the iterative force affecting also alwevos. 

431. 8€: and so. 

433. rot: demonstrative, with emphasis in a resumptive verse. 

434 f. darov: with éydunp. 

436-460. In the morn- 
ing the flocks pass out 
under the groping hands 
of Cyclops, who stops his 
pet ram for a confidential 
speech. 

440. avat: their lord. 
_ 442. opbdv extadtav: 
as they stood erect, empha- 
sizing anew the cunning- 
ness of the u#jris. —vq vos: 
predicate, in his folly. 

443. as: that or how, : 
introducing the explana- = 
tion of 76. — ot: best ren= LATTA 
dered as possessive with ie 
dlwr. 

444, phdrwv: with ic- 
tatos, which is predicate. 445. mvukiva hpovéovte : the clever plotter. 

448. mdpos épxeat: hast thou been wont to go. G. 1258; H. 826. —)ederppé- 
vos oidv: (left) behind the sheep, ablatival genitive. 

450. paxpad BiBds: with long strides, elsewhere in Homer of the warrior. 
Cf. 539, of the shade of Achilles. 

455. ot mw: with regvypévor eivar. 

456. et 584: would now that, introducing a wish. 

458. 7@: in that case, then. 

459. Sevopévou: an apparent genitive absolute with omitted subject (§ 22 f£), 
here equivalent to a parallel clause, then would he be stricken down and his 
brain, etc. — mpds o¥Set: with patovro. — K&S: adverb, completely. 

461-479. Odysseus at last escapes with his surviving comrades, embarks with 
booty, and from afar taunts Cyclops. ; 

465. moka mepirpoméovres : often heading them off, i.e. keeping them from 
going towards their mountain pasture. 

467. rovs 5¢: the six victims of Cyclops. 


ODYSSEUS UNDER THE PET RAM, 


74 COMMENTARY. 


468. ava... &dorw: forbade each with a toss of my head, i.e. threw the 
head up (the opposite of 490), instead of shaking it in English fashion. Loud 
wails or commands might have caught the ear of Cyclops. 

470. woddd: generously, without stint. 

473. amiv: 1 person. —éocov... Bofoas: sc. ris, as one can be heard 
when he shouts. The fixed formula gives a rude measure of distance, like the 
English ‘ within ear-shot.’ 

475. otk terres: thou wast not destined to. See on a 232.—dvddAxibos : 
this contains the gist of the thought, ‘‘ he turned out to be (is) no weakling of 
a man whose comrades thou didst eat,’ etc. 

477. ipeNe: was destined, as in 475. — kaka tpya: calamity. 

479. ra: therefore. 

480-505. Cyclops hurls a mountain-peak at the ship and nearly washes it 
ashore, but Odysseus puts still further out, and, against the prayers of his com- 
rades, once more taunts Cyclops. 480. paddov: all the more. 

482. wpordpole: in front of the ship headed out to sea. Cyclops threw 
over his mark. 

483. A little (in front), and narrowly missed hitting the tip of the rudder- 
sweep. Comparison with 539 f., where yeréricGe takes the place of mpomdpoibe, 
shows that ol7jiov has been-wrongly preserved here instead of some word denot- 
ing the prow, perhaps édevncev rpwpiatrov dxpov. Possibly the whole verse has 
wrongly crept in here. 

486. wAnpprpls: explanatory apposition with «dua. 

489. éuBadéev korys: fall upon, i.e. ply lustily their oars. Cf. incumbere 
remis. The oars must have been pushed through the water when this phrase 
first arose. 490. xpatl katravevwv: the opposite of 468. 

491. Sls réccov: cf. 473. 

493. épfrvov: tried to restrain, ‘conative’ imperfect. 

496. kal 8m «7d.: and lo! we thought we were dead right there, the aorist 
being vivacious for the future. 

498. viv: adverb with dpate, utterly. 499. réccov: so powerfully. 

501. aipoppov: with reference to 474. 504. dca: as imperative. 

506-542. Cyclops tries to entice Odysseus back, but, failing, curses him, and 
vainly hurls another mountainous missile after his escaping ship. 

507. ixdver: come home to me, i.e. are fulfilled upon me. Cf. xixhoerOar 477. 

510. kal pavrevdpevos : similar to ‘epanalepsis’ (§ 19d). 

512. The verse explains rade rdvra, 514. Cf. 214. 

515, édv: one who is. 

517. wap: the adverbial force may be given by freely. 

518. Sdpevar xrd.: explains the first half of the verse, so that roury is 
object both of érpivw and Séuevar, and évvoclyaov is object also of érpiyw. 

520 f. o¥8€ ris GAAos xrd.: te. Poseidon can heal his son better than any 
one else, and without the aid of any one else. 

525. as: as certainly as. The sincerity of the wish equals the certainty of 
the fact. 529. el éredv: i.e. so surely as. 
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531. The verse is not in the best manuscripts. 

534. €\@o.: the wish forms the apodosis, a wish which was fulfilled in 
every detail. : 

536. Poseidon now becomes the hostile deity of the great adventure. Cf. a 
20 f., 68-75. 538. émdiwqcas: with a whirl to give it impetus. 

542. xépoov: here the Isle-of-goats, which they left at 177. 

543-566. Return to the Isle-of-Goats, Feast, and Departure. 

543. ore: the apodosis is in 546. 549 — 42, 

551. éoxa: with special emphasis after of, equivalent to yépas. 

556 f.—161 f., 558 ff. —168 ff., 562 ff. —178 ff., 565 f. —62 f. 
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1-76. The adventures with Aeolus, the wind-god. 
_ 4. Within this fastness the winds are confined, as in Vergil’s cave, Aen. i. 
52 ff. —Avwoq: predicate. 5. rod: genitive of source. 

7. dkoltis : accusative plural predicate. 

10. avdAq: in the court-yard, a supplementary limitation of dua. 

17. o86v: ‘to be sent on my way.’’ 18. ov8€ re: then not at all. 

19. pw: po. 23. karéSer: sc. doxdr. 

24. mapamvetoy: impersonal, that there be no blowing past the knot. 

27. aitav: sc. querépyow our own, and see on a 7.— Grwdopeda: we were 
undone. 

36. Aisdov: with this form, the second syllable must be treated as long 


before a single liquid. § 380. 37. tis elmerke: many a one would say. 
41. AnlSos : partitive genitive, his share of the booty. 
46. éralpwv: with Bovd7. 56-58 = 85-87. 


59. ordcodpevos : taking along. Cf. . 90. 

66. kal el rou cri. : and anywhere thou pleasest. 

75. amex@dpevos «7X. : the main idea is in the participle, Te art hated who 
comest hither. For 7éée, see on a 409. 

77-132. The adventure with the Laestrygonians. 

83 ff. A shepherd coming in might turn about and go out as cow-herd, for 
the night hardly lasts at all, as in the summer of northern latitudes. The 
Cimmerians () 14 ff.) are the legendary folk who enjoy the corresponding night 
of winter in such latitudes, and legend makes both day and night perpetual. 

91. of ye: they, my comrades on the other eleven ships. 


96. wérpys ex: to a cliff. f 100-102 = 88-90. 
103. tocav éxBdvres : disembarked and went. 112. (thy) 5é: then. 
113. ard: greatly. 116. Cf, 1291, 311. 


117. rod 8¢ Sto: but the other two. 
124. Saira: predicate, for a banquet. 
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' 133-574. The adventures with Circe. (See Milton’s Comus, and Haw- 
thorne’s Circe’s Palace, in ‘*‘ Tanglewood Tales.’’) 

133-186. The arrival at Circe’s isle, and the killing of a huge stag to eat. 

133 f. =. 62 f. 

141. Awéva: for the quantity of the final syllable, see § 62 (3). 

143 f, =. 75 f. 

145 ff. Vergil imitates this hunting-scene in Aen. i. 180-215. 

150. Kipxns «7d. : as Odysseus finally learns. 

155. wpoéuev : infinitive with dodocaro. 

159. tdns: partitive genitive, or genitive of designation, in the forest. 

160. 8h yap piv xrA. : Ze. he was heated. 

161. é&Patvovra : sc. é VAns. —péoa vara: partitive apposition with rév. 

163. paxov: with a bdleat. 

167. dudhorépwbev: with rrefduevos, with both hands, of the criss-cross structure. 

169. karadopddea épwv: i.e. with the body of the beast weighing on his 
shoulders and neck, and its feet bound across in front of him beneath his arms, 
leaving both his hands free for the spear. 

171. xevpl érépy : with the other hand than the ore usually given to the 
spear ; freely, with one hand. 

174 ff. yap; indeed, preparing the way for 4\dd so then 176. 

176. dpa: as long as. 

179. é« S¢ kaAvipapevor : they had covered their heads up in their sorrow. 

187-207. Next day, Odysseus, bent on spying out the isle, divides his men 
into two bands headed by himself and Eurylochus, and the lot sends forth 
Eurylochus. . 

190 ff. yap, adAd (192) : as in 174 ff. 

193. et ris «rr. : whether any plan will yet be found other than the natural 
one of exploring until they know where they are. 

196. x@apadrq: as in « 25. 

202. GAAG ydp Krad. : but really their weeping did them no good. 

206. For shaking lots, see on « 331. 

208-240. Eurylochus and his party seek out the palace of Circe, enter in at 
her bidding, excepting Eurylochus, and are turned into swine. 

213. éwel... Eaxev: after she had given, i.e. by giving. 

222. iorév: web. —ola rr. : i.e, Totov iordy ofa %pya bedwr wédovrat. 

232. elvar: was on foot. 233 f. This was afterward discovered. © 

241-260. While Circe feeds her swine, Eurylochus brings back tidings to 
Odysseus. 

249. dyarodpyed’ efepéovres : put wondering questions to him. 

253= 211. This verse is not found here in the best manuscripts. 

261-306. Odysseus starts at once, without even the guidance of the terrified 
Eurylochus, to rescue his comrades, and on the way is instructed and armed by 
Hermes against the sorceress. 

265. This verse is not in the best manuscripts. 

277. ‘Eppelas: as Odysseus knew him to be from his services. 
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278f. This came to be the prevailing and abiding conception of Hermes in 
Greek art. 280. See on 8 302. 

281. 8 aire: pronounced with ‘synizesis.’ 

288. tol kpards: from thy head. 295. érdita.: infinitive as imperative. 

299. pakdpev: by the Blessed, objective genitive. 

300. Contents of the oath. 301. Purpose of the oath. 

305 f. The Homeric gods have a special vocabulary, as well as special gifts 
and powers. 

307-374. Odysseus enters Circe’s palace, resists and overpowers her, and is 
sumptuously tended. 

309 —6 427. 315. Cf.a131. 

322. émyita: for the quantity of the ultima, see § 62 (3). 

323. péya: the last syllable is long before digamma, as before a single liquid. 

325 =a 170. 327. avérdy: withstands, gnomic aorist. 

328. Kal mpGrov xrh.: = kal ob (or S) Pdpuakov mpGrov duelWerar (aorist sub- 
junctive) xrd., ‘* whose lips the drug once passes.” 

334 f. Sppa xrr.: in order that we may be united in loving intercourse and 


‘come to trust each other. 346 = 8B 378. 
350. ral ye: i.e. the servants of Circe, who were nymphs of fountain, wood, 
and river. 353. See ona130. Here the upholstery was double. 


362. Oupfipes: predicate adjective as adverb, gratefully. With the hot 
water, dipped from the tripod, she mingled cold water till the mixture had a 
grateful temperature, and then poured it over the bather (Née). 

364 f. =y 466 f. 

368-372 = a 136-140. Some good manuscripts omit these verses here. 
They are more or less redundant, but this is often the case in the employment 
of set formulae. 

375-405. Circe restores the comrades of Odysseus to their human shape, and 
sends him to bring Eurylochus and his men from the ship. 

384 f. wplv, rplv : = mpbrepov, mplv. 

386. mpdhpacca: with genuine favor, ‘‘if that kindness is sincere which 
leads thee to bid me eat and drink.” 391. évavrior: in opposite lines. 

392. hdppaxov GAdAo: other than the first, an antidote. 

397. thvv év xepolv: see on 8 302. 

398. macw... ydos: all burst forth into yearning laments. 

406-448. Odysseus brings his men from the ship to Circe’s palace, in spite of 
the protests of Eurylochus. 

410. a&ypavdor: in the barn-yard, = év kbrpy (411). The calves are kept at 
home while the mothers go out grazing. 

415f. They felt as glad as though they had got home. — as: sc. av ely. So 
in 420, sc. av xapelnpuer. 425. orpiverde: bestir yourselves. 

431. moc’: rice. 432. xaraBfpevor: explanatory of xaxdp. 

434 f. kal dvdyxy: even by constraint, i.e. they would be compelled to haunt 
Circe’s palace, as Cyclops compelled them to remain in his cave. In dvdyxy 
lies the point of comparison. 
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440. 1S «rd. : with this (sc. cops) to smite off his head and lay it low. 

448. éviumrtv: threat, i.e. the blow threatened by gesture in 439 ff. 

449-486. Odysseus with his restored and reunited companions is royally 
entertained by Circe for a year, but at last he begs to be sent home. 

456. This verse is omitted here by the best manuscripts. 

457. Oadepdv: copious, usually of ddxpv. 

464. pepvnpévor: mindful of, i.e. engaged in. 

469. tv: was complete. —nep\ érpamov apar: the seasons finished their 
circuit and began a newround. Another and parallel phrase is xal ér7\vGo» 
pat. 481. yotvev: by her knees, sc. aBav. G. 1101, 3; H. 738b. 

487-540. Circe informs Odysseus that he is destined to visit the realm of 
Hades before he returns home, and gives him directions for the dreadful journey. 

492. xpnoopévous: to consult, future participle of purpose. 

495. roi 5é: but they, sc. the other spirits. — cxal: predicate. 

496-499 — 6 538-541 (év audbouor). 505. mapa vnl: i.e. as thou voyagest. 

507. yor8a: infinitive as imperative. 509. év0a: where, relative. 

511. xé&\oa : infinitive as imperative, apodosis to 508. 

513. évOa: i.e. at the entrance to the lower world. 

515. 86w rorapadv: i.e. Pyriphlegethon and Cocytus. At their junction 
they plunge over a cliff,-and form the Acheron. 

518. apd’ aire: i.e. all round its edges. 

519 f. A funeral offering, food and drink for the departed. 

521. woddd: fervently. — vextiav kapynva: a periphrasis for véxvas. 

522 f. éOav... perv: vowing (sc. edxbuevos from yuuvodcbat) that when thou 
returnest thou wilt sacrifice. — h tis aplory: the best thou hast. 

523. érbdAav: with costly offerings. 

526. Aloy: aorist subjunctive 2 person singular. 

527. péfev: infinitive as imperative. 

528. els épeBos: so in offerings to the gods below. The opposite is seen in 
vy 453 f. 

529. i€uevos: in the direction of. Odysseus is to withdraw a little from the 
trench, in the direction whence he had come. He is to return at 531. 

540. as: how, beginning an epexegetical clause. 

541-574. Circe’s guests return to their ship, the luckless Elpenor alone 
excepted, and Odysseus tells his comrades of the new venture. 

542, elpara: predicate, as raiment. 551. drfpovas: predicate. 

554. é& Sépacr: the context requires the meaning on top of the house. 

558. lov és kA(yaxa: the main idea; he forgot to go to the ladder and descend. 
The catastrophe is unnoticed at the time, 

562. pdcGe vi wou: ye think now, I suppose. 567. yowv : = éyéaov. 

568 — 202. 

573. ov éovra : no condition is expressed, but an actual state, = déxevra. 


—— 
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1-50. Odysseus sets sail, and, following Circe’s directions, reaches the mouth 
of Hades, and invokes the departed spirits. 

shi—o1Olexs Ate Cf. OOldde 

4. ra pia: those sheep, mentioned x 572. 8=« 136. 

9. éwhka... vija: they ‘‘ made everything shipshape.’? . 

11. tis: with icrla. —ravnpepins: predicate to rovroropovcns, with the force 


of anadverb. Cf. 5356. ‘The sail ‘drew’ well all day.” 12=£6 388. ~ _ 


13. meipatra: the further shore, followiig Circe’s direction in x 508. 

15 f. See on « 83. 19. éwl: overhead. 22. dpace: in x 513 ff. 

25-35. Cf. « 517-527. 

36. és BéOpov: their heads directed downwards, according to «528. The 
details corresponding to atrés .. . podwy x 528 f. are wanting here. 

37. Cf. «530. 
_ 38-43. An expansion of yuxal. Cf. Vergil’s matres atque viri, 
defunctaque corpora vita|magnanimum heroum, pueri innup-. 
taeque puellae, |impositique rogis iuvenes ante ora parentum 
Georg. iv. 475 ff. 42. oi: demonstrative. — woAAol: predicate, in throngs. 

44-50. Cf. « 5381-537. 

51-83. The spirit of Elpenor (x 551-560) converses with Odysseus and begs 
burial for his body. 53. kateAelropev: without knowing it. 

58. éhOns 7 Eye : thou hast come sooner than I. — melds idv: though journey- 
ing on foot. And yet Oceanus had to be crossed (158 f.). For similar humor, 


see a 173. 62. év: on, as in « 554. 63-65. Cf. x 558-560. 
66. trav drev: by those thou didst leave behind thee, poetical partitive geni- 
tive. See on p 68. 68. potvov: predicate, as only son. 


72. tov: when thou departest from Aeaea for Ithaca. — karaXelrew : infini- 
tive as imperative. Join with it drcGev. 

76. dvSpds xr. : hapless man that I am, the genitive influenced by ojua. — 
Kal... mudécOar: see on y 204. 

82. avev0ev: on one side of the trench, corresponding to érépwAev 83. 

84-89. The spirit of his mother would partake of the blood-offering, but is 
prevented by Odysseus, according to his instructions. 

84. yAGe 8’ él: then up there came, a formula introducing each spirit that 
partakes of the blood-offering, 90 (152 f.), 387, 467. 

85. Ovyarnp: agreeing with yvx7 rather than pyrpés. 

88. 005” ds: i.e. though I felt pity for her, amplified by muxcvdv krh. 

89. mplv... wv0écOar: as ordered by Circe « 537. 

90-151. The spirit of Tiresias tells Odysseus all that awaits him in the future. 

91. oxfirrpov éxov: constructio ad sensum, as though Tepeolys pre- 
ceded. For the meaning of the sceptre, see on 837. —éyvw: Tiresias recog- 
nizes Odysseus before drinking of the blood. He differs from the other spirits 
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in retaining gpéves and véos, and in being memvupévos (x 493 ff.). Still, even he 
is strengthened by the draught. 

92. The best manuscripts omit this verse here. 

102, Afwew: sc. cé as subject. —6: demonstrative, to be treated as relative. 

103. Cf. « 586. 104. kal ds: i.e. in spite of Poseidon’s wrath. 

106. émrére mpSrov: when once, quam primum. 

110. dowvéas: predicate; the last two syllables pronounced with ‘ synizesis.’ 

114 f.: Cf. « 534 f. 121. épxeo6ar: infinitive as imperative. 

125. wrep&: we call sails ‘ wings,’ though they do not move as oars do. 

128. éxew: sc. oé as subject. 

130 ff. The wanderer is to spread abroad the cult of Poseidon and so mollify 
the god’s wrath. 

134. é€ dddés: away from the sea, on land, whereas his companions (with 
whom avrg contrasts) are all to perish by the sea. Poseidon’s wrath is to be 
wholly appeased. The words were early misunderstood to mean ‘from the sea,’ 
and the story of the death of the hero at the hands of Telegonus, his son by 
Circe, was developed in explanation. 135. péddAa Totes: see on a 209. 

137. vypeptéa : predicate adjective as adverb. 141. rhvde: here. 

144. rdv édvra: as being that one, i.e. that I am he. 

146. Hasy is the course I shall tell and suggest. 

152-224. The spirit of his mother converses with Odysseus, tells him all that 
had taken place before her death at Ithaca, and also why she cannot now embrace 
him. 


156. rade: these scenes. 159. Cf. 58. —éévra: sc. rivd. 
161. rodtv xpdvov: with ddXdpevos. 
168. é&€ ov ra mpdticta: since that first time. 173. See on + 280. 


174. warpés: perhaps genitive of ultimate source, where a genitive with 
wept would be possible as an alternative. Cf. 494. 

175 f. wap: —=-mdpecr: abides among. ‘Is the royal power still mine, or is 
it another’s,”’ 182. ofvpal: pitifully, predicate. 

184. &cndos: the suitors had not come when Anticleia died. 

185. repévea véperar: i.e, administers the royal properties, enjoys the royal 
grants. 187 f. aird6.: explained by dypé. 

190. xéeipa: accusative of duration of time. — évi otk: not éy Gadrduy. 

191. erav: wears. 

193. wdvry : anywhere. — kara youvéyv xr. : see on a 193. 

194. ptdAdov: genitive of material, with edval. 

197. orm: i.e. roPovca ody vbcror. 

202. ods mébos: i.e. yearning for thee, the possessive pronoun containing 
an objective genitive. G, 999; H. 694. —od phSea: i.e. wb00s Sv undéwr, the 
things missed put with pathetic brevity for the sense of missing them. 

206-208. Vergil copies in ter conatus ibi collo dare bracchia cir- 
cum:|ter frustra comprensa manus effugit imago, | par levibus 
ventis volucrique simillima somno Aen. ii. 792 ff., vi. 700 i. peas: 
Aov: predicate to a subject efSwrov. 
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211. iras xetpe: dual and plural united. 

213. elSwAov xr. : predicate apposition with 7éde, can this be some spectre 
which, etc. 219. €xovo.w: support. 

225-332. Odysseus sees the spirits of many wives and daughters of ancient 
heroes, and they tell him their stories, — Tyro (235-259), Antiope (260-265), 
Alemene and Megara (266-270), Epicaste (271-280), Chloris (281-297), Leda 
(298-304), Iphimedeia (305-820), Phaedra, Procris, and Ariadne (321-325), 
Maera, Clymene, and Eriphyle (826 f.). He could not mention even their names 
if he talked all night, and it is time to sleep already. 

333-384. InrERLUDE: Praise of the story, and desire for more of it. 

336. mas: exclamatory question of admiration, equivalent to motos. 

338. feivos éuds: the special guest of “Arete because he had formally suppli- 
cated her on first entering the palace, clasping her knees (y 142). 

339. 7G: therefore. —ta Sapa: those presents, already collected and packed 
away in a chest, which Odysseus has fastened with his own knot (6447 ff.). 

343. avdpav : partitive genitive with és. — mpoyevéotepos: an ‘absolute com- 
parative,’ well on in years. 

344. otK dad ckotod krr. : not wide of the mark nor wide of our mind. 

346. ‘‘ But it is Alcinotis who must give the decisive word of command.’ . 

348. rotto éros: this proposition of Arete’s, 339 f.— otTw érrar: shall be 
carried out. —al kev: so surely as. 353 =a 359. 354 f.=c1f. 

358. kal té: even this delay with accumulation of gifts. 

363. Tro... éloxopev : this indeed we in no wise think of thee, viz., €uev xrr. 

364. oid re: = ws. 

366. d0ev xrd.: ‘out of what no man can see,’ from invisible material, ‘ out 
of whole cloth.’ 

368. os dte: sc. KaTadéyer nOGov, but render as equivalent to ws. 

369. ravrev Apyeiwv : i.e. the returning companions of Odysseus, + 459. 

375. Ste: in case that. 

379. ‘To everything there is a season, and a time to every purpose under 
the heaven.’ JZccles. iii. 1. 381. tottwv: with olxrpérepa. 

384. yvvaixds: i.e. Clytaemnestra. Cf. y 269 ff. 

385-484. Odysseus, resuming his story, tells how he saw the spirit of Agamem- 
non, and learned the manner of his death. 


385. Continues 328. 387. 7AGe 5’ Eri: see on 90. 

389. Cf. 6534 ff. 393 f. Cf. 219 ff. 

397. This formula of stately address occurs often in the Iliad, but only 
here in the Odyssey. 398 =171. 411 = 6 535. 


414. of fa: sc. xrelvovrar. —év: 8C. olkw. 

415. The datives express time. Cf. a 226. 

418. xetva: that scene, explained by ws (how) kth. 

421. olkxrporaryv: predicate, the most pitiful voice I ever heard was that 
of, etc. 

423. dpb’ guol: upon me, as I lay dying. — orl yaly: with Bdéddov. He 
tried to lift his hands in defence, but had to let them fall helplessly. 


{ 
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424, mepl hacydve : transfixed by the sword which Aegisthus had left in his 
body. 427. ov« aAXo: sc. éorl, there is naught else. 

429. oiov 54: exclamatory, lo! what a shameless deed, etc. 

430. 7 Tor env ye: verily I had thought. 

432. Avypa lSvia : see on « 189. 433. of : on herself. 

434. kal... égow: even be she a well-doer ; i.e. even on the well-doers. 

441. ra: therefore. —etvar: infinitive as imperative. 

442. pi0ov dravra: equivalent to ray 7, all and everything. 

443. 7d 5€: nominative, subject of the imperative phrase following. 

445. eb... ol8ev: has good counsels in her heart, ‘she openeth her mouth 
with wisdom,’ Proverbs, xxxi. 26. 

447. wpets: Agamemnon visited Ithaca, with Menelaus, in order to per- 
suade Odysseus to join the expedition against Ilios, as he, with the other suitors 
of Helen, had agreed (w 116 ff.). Other traditions make the cunning of Pala- 
medes necessary to outwit Odysseus, who feigned madness in order to avoid 
leaving his wife and infant son. Trick and countertrick are familiar. 

452. vios: genitive, to sate myself with (gazing on) my son. 

456. mord: adjective as substantive, possibilities of trust, faith in, sc. érrl. 

458. ért {éovros: predicate. 464. xaxdv: sc. éorl. 

465-540. The spirit of Achilles converses with Odysseus, and proudly hears 
of the exploits of Neoptolemus. 

467 ff. The same grouping of names occurs in y 109 ff. 

474. vlrte «rr. : ‘* What is left for thee now to attempt ? ’’ 

479. xata xpos : through need of, i.e. for consultation with, xpnodpevos YuxF 
Tepectao 165. 481 = 166. 482. ceito: in comparison with thee. 

483. pakdpraros: (sc. #v) ‘absolute’ superlative, greatly blessed. — oir ap 
omloow : sc. Zocerat. 

489 ff. ‘‘ Poor man’s hireling were better than dead men’s king.” 

494. IIn\fjos: the genitive as in 174. 

495. exer rusty : = reuévea véverar 185. 497. xara: adverb, fast. 

498. el ydp: sc. etnv. 

499 f. ofos xr. ; strictly predicate, as which I slew, i.e. as I was when I slew. 

502. 16 ké rew: in that case for many a man (rir). 

503. of: explaining réw, of such as. 

509. é& Xkipov: it was here that Achilles had been concealed by Thetis 
among the daughters of King Lycomedes, and it was Odysseus, too, who craftily 
discovered him. 

511. odx hydprave piOwv: did not miss the proper words, i.e. always said 
the right thing, a good instance of ‘litotes.’ § 19d. 517 828 (rdcas). 

518. bccov Aadv: how great a host, explaining rdvras. 

519. olov xrd.: how he did slay! exclamation. Strictly ofov is predicate 
adjective, what a man that was whom he slew ! 

521. yvvalov elvexa Sépwv: because of the bribing of women, i.e. because 
Priam had given Astyoche, his sister, the wife of Telephus and mother of 
Eurypylus, a golden vine to induce her to send her son to the war. The story 


——— 
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of Eriphyle (326) has a similar trait. The details of both stories are developed 
in post-Homeric literature. 

522. KaAd\crov : predicate, he was the fairest man I ever saw. 

523. tmmov: cf. 6272. —’Emeds: Vergil gives the names of the Greeks 
who issue from the horse, and includes Epeus, et ipse doli fabricator 
Epeus Aen. ii. 264. 

527. yvia: subject of rpéuov. 531. ééyevar: to let him out. 

534. poipav...éxwv. Vergil has Neoptolemus slay Priam, Aen. ii. 533 ff., 
and makes the portrait of the youthful hero harsh and savage. The Homeric 
portrait : iar aia 539. pakpa BiBdoa : see on «450. 

540. 6:=—6 71, quod, because. 

suas The spirit of Aias Telamon will have naught of Odysseus. 

541. ai adda: including Patroclus and Antilochus, 468. 

542. xfSea: i.e. his relatives, as objects of solicitude when present, and of 
sorrowful longing when absent. 546. e0nxe: offered them as a prize, 

547. Slikacav: adjudged the prize. After the death of Achilles and the 
funeral games in his honor, Thetis offered his armor to the bravest of 

. the Achaeans. Odysseus and Aias had rescued the body of Achilles from 
the Trojans, and each claimed the prize. Athena induced captive Trojans to 
decide the case in favor of Odysseus. 

548. os ph dhedov: see on a 217. —ro19d" ew a0Aw: in strife for such a 
prize. 550. wépt, wép.: adverbs with réruxro. See on a 66. 

553. otk Gp eweAAes : couldst thou not then? see on «475. 

556 ff. trotos mipyos: in predicate apposition with the subject of Hees, 
such a tower of strength as thou didst perish. In the Iliad Aias is called épxos 
*Axadv, bulwark of the Achaeans. —oeto: causal genitive with dxvipeba, re- 
sumed by $@:uévoro. 

557. xepady: dependent on ico, instead of a genitive parallel with ceio, 
which would cause ambiguity. 

565. Spws Kexodwpévos : in spite of his retiring in wrath. — Kev mpooépn : sc 
éué. ‘*I should have followed him for further speech from him or me, had not 
curiosity to see other spirits stopped me.’’ Odysseus did follow to the very 
entrance of Erebus. 

568-626. Odysseus looks into Hades and sees many illustrious spirits, — 
Minos (568-571), Orion (572-575), Tityus (576-581), Tantalus (582-592), Sisy- 
phus (593-600), and Heracles, who reminds him of his own descent to Hades 
(601-626). 

569. cxfrrpov: see on 8 37. 

574. aités: i.e. while living in the upper world. 

584. méev: denotes the purpose of édéc Aa. 

591. érl «rd. : adverb with wdcacba, when he aimed at these, to clutch thereat 
with his hands. 

598. A dactylic verse, in which sound and idea happily correspond. § 16d. 

600. é« kpards: sc. as he stooped to the stone. 

607. yvpvév: bare of its case or pouch, ready for action. 
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608. alel Badrgovri: sc. ruvi, one who is ever about to shoot. 

610. tva := év g, of the redauwr. 

613. ‘‘ May this be the last work of such a terrible artist, and O that he 
had not wrought this!’’ A vivacious union of two incompatible wishes, as in 
6 684. 

_ 621. xelpow dori : i.e. Eurystheus, ruler of Argos, on whom Hera secured 
the fulfilment of the prophecy intended by Zeus for Heracles (T 96-133). 

623. xtva: Homer neither describes nor names Cerberus. Cf. Vergil’s 
Cerberus haec ingens latratu regna trifauci|personat, adverso 
recubans immanis in antro Aen. vi. 417 f.—G&fovra: future participle 
of purpose. 

627-640. Odysseus retires in panic fear from the entrance to Hades, seeks 
his ship, and sets sail. 

631. Theseus and Peirithous also, like Heracles, had made the descent to 
Hades. Cf. Vergil’s sedet, aeternumque sedebit, |infelix Theseus 
Aen. vi. 617 f. 632. éql dyeipero : came on in throngs. 

639. Kkipa pdoro : the billowy current. 

640. The passage was accomplished first by oars and then by sail, back 
again across Oceanus to the inner @dd\acca. 
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1-27. Odysseus returns to Aeaea, where he buries the body of Elpenor, and 
where Circe again receives him kindly. 

4. avrohal "Hedlovo: the home of Circe, like that of Medeia, was originally 
in the mythical East, which the Argo penetrated (60-72). 

10. Cf. \74 ff., « 554 ff. Vergil imitates the Elpenor episode with that of 
Palinurus, Aen. v. 833-871, vi. 337-383. 

28-141. Circe foretells to Odysseus the perils that await him from the Sirens 
(389-54), the Planctae (55-72), Scylla and Charybdis (73-126), the cattle of Helius 
(127-141). 

35. Odysseus here tells Circe the story of the eleventh book. 

38. pvqoe «7d. : ‘and heaven will not suffer thee to forget it.’ 


50, 8yordvrev: imperative. S51. atrot: the mast itself. 

54, 88évrwv: imperative. 58. BovAcvev: infinitive as imperative. 
59. év0ev pév: the contrasted way is described in 73 ff. 

61. Geol Kadéoverv : see on x 305. 64. trav: partitive, sc. rwd. 


70. maot pé&dovera : cf. «20. — Alhrao: cf. « 187. 

71. Badev: sc. kduara (68) as subject. 

72. ot 8& Sim oxdmedor: but yonder two peaks, of uév being contrasted with 
Evdev wév 59, The independent nominative is more vivacious than the partitive 
genitive. —6 pév: the haunt of Scylla, contrasting with rdv 3° Zrepoy 101, that of 
Charybdis. 

75. 7d pév: this, i.e, this condition of being wrapped in clouds. 
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81 f. q wep dv Wivere : where (i.e. on which western side) you will perhaps 
(4v, in case he selects this course rather than the one by the Planctae 56 f.) 
guide. For the subjunctive, see § 21 b (2). 

86. ocxtdAakos: a fanciful etymological explanation of the name Edy. 

93. péoon: half-way, i.e. up to the middle of her body. 

98. d&khpior: predicate adjective as adverb. 

101. tov 8’ érepov: corresponding to 6 pév 73. 

102. wAnoclov: adverb, sc. elev of oxdbzedor. 106. rixows: sc. wy. 

107. Cf. .525. 108. GAG para: so by all means. 

114. rhv 8€: i.e. Scylla. The hero is unwilling to accept the dreadful alter- 
native. He wishes to escape both horrors 

116. 8% ad: pronounced with ‘synizesis.’ 

123. tréocoyow: just as many as the first time. 

127. Opiwaxinv: cf. 107-113. The name in Home: has nothing to do 
with Sicily, and must not be associated with Trinacria (Tpwaxpla). 

130. tara: in every drove and herd, combining both dyé\a and mde. 

137-141. Cf. 110-114. 

142-200. Odysseus leaves Circe’s isle, and, following the directions of the 
goddess, succeeds in passing the Sirens in safety and yet in hearing their marvel- 
lous song. 

147. This verse is omitted here by the best manuscripts. 

148-152 =) 6-10. 

156. elSdéres : contains the main idea, ‘‘ that we may know what awaits us, 
and so be prepared for probable death or possible escape.”’ 

162 ff. see on 51 ff. 175. peyadn ts: the great force of my hands. 

181. see on . 473. 182. ras 8€: apodosis. 

184-191. Knowledge of past and future is the bait the Sirens offer. In 
Eden, it was the fruit of the tree of the knowledge of good and evil that was 
withheld from the First Parents. 

201-259. Odysseus avoids the terrors of the Planctae, and makes the awful 
passage between Scylla and Charybdis. 

203. rv: sc. éralpwr, with xepadv. 

204. BopBnoav: splashed as the blades feil upon the water. Then the oars 
hung trailing from the thole-pins. 208. yap: surely. 

209. peifov kaxév: predicate to réde, this is no greater evil which impends. 

212. wal mov xrd. : and so somehow this peril (r&vée) I think we shall (live 
to) recall. Cf. Vergil’s forsan et haec olim meminisse iuvabit Aen. i. 
203. 220. ckorédov: i.e. the Scylla-peak. —AdOqoww: sc. vAus as subject. 

221. keice: i.e. to the Planctae. 

225. évrés: inside the ship, contrasted with their places at the thole-pins. 

230. mpépys: explanatory apposition. There were two Uxpia. 

231. dépe: threatened to bring. 232. doce: subject of Exauor. 

238. waca: with kucwpuéry, all seething, and so in 241. 

245. rédpa: i.e. while all eyes were on Charybdis. 

252, 8édov: predicate to efdara, bits of food as bait. 
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253. «épas: i.e. the tube of horn which protected the fish-line above the 
hook from the bite of the fish. 

254. adcralpovra: in this word lies the point of the comparison, which is 
elaborated into a picture of completest detail. 

258. otktirrov: predicate, that was the most pitiful sight my eyes ever beheld. 

~. 260-293. Odysseus, on approaching Thrinacia, is mindful of the warnings 
of Tiresias and Circe and would fain sail past, but his comrades protest. 

265. addAttopevdwv: sc. by the nymphs of 182. 267. Cf. » 106 ff. 

278. Evpidoxos : mutinous again ; cf. « 429 ff. 

279. wép.: excessive, strictly an adverb, sc. éorl. 

280. 7 6d vu cri. : verily now thou must be wholly made of iron. 

286. & vuxrav: from the nights, i.e. during them. 

291. reOdpeba : let us obey. Night commands to eat and rest. 

293. évicopev: will launch out, sc. vija. 

294-373. Odysseus exacts from his comrades an oath not to touch the cattle 
of Helius, and lands upon the island, but a month’s tempest keeps them there till 
all provisions are exhausted, and famine drives them to the forbidden food. 

295. 6:=—6r.. 

312. tplxa vuxrés: ‘the third watch of the night’ and the last, i.e. towards 
morning. — peta BeBhxer: Rad passed over the meridian and were sloping 
toward the horizon. Cf. «58. 313-315 =: 67-69. 

320 f. yap... S€: surely... so then, or since. . . then. 

330. 8% Gypyv : pronounced with ‘synizesis.’ 

331. ott «rr. : whatever came to their hands. 

336. él: at hand, adverb with #v. In 349 it has the force of thereto, with 
&orwvrat accede. 

350. daragé: for good and all.—-mpds Kdpa xavav xrr.: open my mouth to 
the billows and die, a bitter description of drowning. 

357. dtAda: leaves to be thrown into the fire in place of the odddxurat. 
See on y 447. 359-361. Cf. y 454-458. 

362-365. Cf. 7 459-463. 372. els Grnv: to my woe. 

373. péya épyov: as in > 261. 

374-396. Wrath of Helius and awful portents. 

379. brépBiov : adverb. 380 f. Cf. A17 f. 

389. jKovca Kadvots: ample opportunity for this is afforded in the action 
of e, the Calypso-book. 

397-453. On leaving Thrinacia, Odysseus is shipwrecked, his comrades 
perish, he himself drifts back past Charybdis, and at last reaches Calypso’s isle. 

399. 5h EBSopov: pronounced with ‘ synizesis.’? Cf. 380. 

413 f. Cf.excutitur pronusque magister | volvitur in caput 


Vergil Aen. i. 115 f. 422. worl tpémv: sc. from the rpupyp 411. 
423. émlrovos: the mpérovo. were broken 409. 
435. elyov: intransitive, =%cay. 439. dvérry : gnomic aorist. 


443. pérow: in the midst of the seething water. 
451. x Olds euvOedunv: sc. in » 244 ff. 453. apiffqdos: with elpyudva. 
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1-92. Odysseus having thus ended his story (iu), all retire for the night. 
The next day is spent in feasting, but at evening mutual farewells are said, and 
the hero is conveyed asleep on the magic ship of the Phaeacians to Ithaca. 


1 f. =) 338 f. 5. wédw wAayx0évra : sc. from Ithaca. 
6. ab drovorricev: to Scheria. No more experiences like that with 
Aeolus « 56-76. 7. édrépevos : urgently. 


10 ff. Cf. 6390 ff., 488 ff. Fourteen ‘changes of raiment,’ thirteen talents 
of gold, and a golden beaker lay in the chest, which was fastened with the 
private knot of Odysseus (@ 447 f.). 

13. Sapev «rd. : Alcinoiis thus fulfils the promise made ) 351 f. 

14. dvipaxds : there were twelve Baci\jes besides Alcinotis. 

15. tirdpe8a : we will recompense ourselves, the taxation of heroic times. 

17=y 396. 

21. td tvyd : below decks, under the ¢xpia fore and aft, as in ¢ 99. 

24 f. roto, Zyvi: z.e. in honor of Zeus, for the guests to eat. 

29. woddd: often. 32. verdv av : dra verdy. 

33. xaréSv: gnomic aorist in simile. 

34. érolxer8ar: infinitive in the relation of loose purpose, for his going, the 
cause of gladness and the result of the sun’s setting. 

35. domacrév: contains the gist of the comparison. As in » 251 ff., the 
simile becomes a picture with minute detail. 

39. xalpere: fare ye well, with full meaning, as well as parting formula. 

56. airdbev e& ESpéwv: right where they sat. 

60. ra... mwéAovrat: ‘* which are the unbidden guests of men.”’ 

83 f. ido” detpdpevor, ws delpero: ‘‘as spirited horses under the lash leap 
high in air and dash on their way, so the ship under the mighty propulsion of 
the oars leaped over the water.”’ 

92. One of the ‘Ten Thousand,’ when that brave band had reached Trape-. 
zus on the Euxine, and was deliberating about their further advance home- 
wards, made the following speech (Xenophon Anab. v. i. 2): ‘‘ For my part, 
men, I am tired of packing up, and tramping, and running, and carrying arms, 
and marching in line, and mounting guard, and fighting, and I want to stop 
these toils, since we have the sea, and to sail the rest of the way, and to go 
back to Greece stretched out at full length, as Odysseus did.”’ 

93-125. At the harbor of Phorcys in Ithaca the Phaeacians land Odysseus, 
still asleep, with all his treasures. 

98. Apévos wotimertyviat: on the harbor-side, gently sloping, strictly an 
ablative genitive, as one looks from the harbor. 

99. dvépwv: subjective genitive with kiya. 

104. ipév: adjective as substantive. A grotto is still shown to visitors at 
Ithaca, which has features remarkable enough to have suggested the following 
flight of fancy. 110. ai pév: sc. par, one door. 
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114. Scov cr. : as far as half her whole length. 

118. adré xr. : bed and all. The Attic would have air@ 7G Avy KTh. 

125-164. Poseidon is enraged at the Phaeacians for thus favoring his enemy, 
and turns their returning ship with its crew into stone. 

127. wp&rov: once for all, as with érei (133). Cf. . 536. 

130. rol... yevébAns: according to the genealogy in » 55 ff., Poseidon was 
grandfather of Alcinoiis, and great-grandfather of Arete. 

131. wafdvra: contains the main idea, would suffer before coming home. 

151. tv 78n cxdvrar : that at last they may check themselves. 

152. dudukadrdiar: depends on é6édw 149. 

156. Qeivat: infinitive as imperative, sc. ja, to which AlGoy is predicate. 
Cf. 163. This stone ship is now pointed out to travellers near the harbor of 
Corfu, which tradition identifies with the Homeric Scheria. 

165-189. The Phaeacians, fearing the further wrath of Poseidon, sacrifice 
and pray to him. Meanwhile Odysseus awakes on Ithaca. 

170 f. Cf. 6772 f. 172 =: 507. 

184. eoav: for the quantity of the first syllable, see § 622 8. 

187, éoredres wep Bopdv: and this is our last glimpse of this kindly folk. 
Poseidon seems to have carried out his wish, and walled their city up. 
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d: ah! O. a 6edé, wretched man! 
G-Gyfs, -és (¢dyvumt): adj. unbroken, 
~ unbreakable. 575. 

G-arrros: wnapproachable, invincible. 
ddw, aor. doe, dacav, aor. pass. ddoOn 
(arn): deceive, lead into folly, ruin. 
a&Baxéw, aor. dBaxnoav: am ignorant, 

suspect nothing. 6 249. 

a&BAnxpds: soft, gentle, weak. 

dya-: strengthening prefix, very, er- 
ceedingly. Cf. adyaxdeurés. 

dyayev: aor. partic. of dyw, lead. 

aya0ds 3: good, noble, brave. Rarely 
used of moral quality. Bony dyaAds, 
good at the war-cry, brave in war. 
ayaév, as subst., good. 

dya-krertés 3 and dyaKkAutds (kéos): 
renowned, honored, famous. 

aydd\Aopar: delight, exult. 

ayadpa, -aros: delight, splendid gift. 

Gyopor, fut. dydocecOar, aor. qydo- 
caro, aydoacbar: admire, wonder at; 
begrudge; am vexed, am angry. 

*Ayapenveveos 3: Agamemnon’s. 

"AyapepvovlSns: son of Agamemnon. 
‘Patronymic,’ § 42. 

“Ayapépvev, -ovos: Agamemnon, son of 
Atreus, grandson of Pelops, king at 
Mycenae. As the leader of the ex- 
pedition against Troy, he is promi- 


nent through the whole of the Iliad. 

At the close of the war, on his arri- 

val at home, he was slain by his own 

cousin Aegisthus, the paramour of 

his wife, Clytaemnestra. a 35 ff., 

y 248 ff., 6 512 ff., \ 387 ff., w 20 ff. 
ayaves: kindly, gentle. 

ayavo-hpocivy (ppv): kindness. \ 208. 

dydonar: grudge, am vexed. Of. dyapat. 

ayardato (dydrn): welcome, receive 
kindly. dyarrafouevor pidéovow, wel- 
come with open arms. 

ayam-fvwp, -opos: loving bravery, brave. 

ayarntés: beloved. 

dyarodpevos, dyaooer0ar: see dyaua. 

ayd-crovos: loud-groaning, roaring. 

dyavds 3: admirable, excellent, noble. 
ayyedtn: message, tidings, news. 
ayyAAw, fut. dyyedéwy, aor. dyyelhece : 

bear a (the) message, announce. 
ayyedos: messenger, ambassador. 
ayyos, -cos: bowl, pan, vessel. 

Gye, Gyere: strictly imv. of dyw, lead, 
bring, but generally used as inter- 
jection, up! come! 

dyelpw, aor. jyepa, dyepav, 2 aor. mid. 
ayéper bat, dypbuevor, pl. plpf. aynyé- 
paro [aynyepuévoe Foay], aor. pass. 
ayépOn, nryepber [nyépOnoarv, § 47 0]: 
collect, bring together, assemble. 
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GyeAatos (dyéhn) 3: of the herd. 

a-yé&aoros: adj. at which one cannot 
laugh, dismal. 

Gye-Aely: giver of booty. 
Athena as war-goddess. 

ayéAy: herd. 

dyéperOar, dyépOn: see dyelpw, collect. 

ayépwxos: proud, mighty, impetuous. 

ayn: wonder. 

dynyéparo: 3 pl. plpf. of ayelpw, collect. 

Gy-Avwp, -opos (4vyp): manly, proud. 

G-yfpaos, ayfipws (yfipas): ageless. 

aykds: adv. in (my) arms. 

aykiotpov: hook, fish-hook. 

ayKkolvy: arm, pl. arms, embrace. 

aykos, -eos: glen, valley. 

aykpepdcaca: aor. partic. of dvaxpe- 
pdvyum, hangup. § 326. 

dydad-Kapmos: of splendid fruit, luxu- 
riant. 

dyads, clear, splendid, glorious. 

G-yvorgw, aor. Hyvolycev (yryvdoKw) : 
fail to notice, not perceive. 

ayvés 3: pure, holy. 

Gyvdpt, aor. gage, 2 aor. pass. édyn 
(Fay-): break, shatter. 

G-yvas, -Gros: unknown. e¢ 79. 

G@-yvworos: unknown, unrecognized. 

Gyopdopar, aor. dyopjcaro: address. 

Gyopedw: say, speak, tell. 

ayopr (dyelpw): assembly, place of as- 
sembly, speech to an assembly. ayo- 
pyvoe, to the place of assembly, § 36 d. 
ayopn0ev, from the place of assembly, 
§ 36 ¢. 

a&yopytis, -vos: speech, eloquence. 0168. 

&yp-avdos: jield-dwelling, dwelling in 
the fields. 

aypyn: chase, hunt. pu 330. 

&yptos (dypés) 3: wild, savage, rough. 

dyptd-hwvos: rough-voiced. 6 294. 

dypordrns: of the country, boorish. 

Gypopévoiot: aor. partic. of dyelpw, 
assemble. 

Gypo-vopos: field-ranging. £106. 


Epithet of 


dypés: field, country (opp. to city). 
dypétepos 3: wild (of animals). § 45¢. 


, &ypoocow: catch, hunt. e¢ 53. 


aypworts: a kind of grass. £90. 

dyuit: street, way, road. 

ayvpts (cf. dyopy): assembly. vy 31. 

ayxt: adv. near. Const. with genitive 

*Ayxlados: Nearsea, —a name coined 
for the story. a 180. 

ayxt-Babss, -és: near-deep, i.e. the water 
is deep near the shore. e 413. 

dyxl-Seos: near the gods, i.e. nearly 
related to the gods. ¢ 35. 

dyxl-podov: adv. near, near by. 

ayxtora: adv. nearest. Sup. of dyx. 

a@yxod: adv. near. 

ayo, fut. dfs, 2 aor. 7yayov: lead, 
conduct, bring, fetch, lead away. The 
connection indicates from what and 
to what the motion tends. 

d&yav, -Gvos: assembly, contest, game. 

G-Sajpev, -ovos (Sajva): ignorant, in- 
experienced. 

&-5axptros: without tears, tearless. 

G&deAdeds [ddedpbs]: brother. 

aSevkqs, -és: bitter, grievous. 

ddéo, aor. addyjoeev, perf. ddnxéras: am 
sated with, loathe. é 

nv: adv. enough, to satisfaction. 
e 290. 

dSivés: huddling. ddivdv, ddiwd, cog- 
nate acc. as adv., vehemently, loudly. 

G-5pys, -Fros (Sduynu): untamed, un- 
broken (of an animal); unwedded (of 
a maiden), 

&-5uyTos 3: untamed, unbroken. 

Gor: aor. opt. of dvidvw, please. 

*ASpqory: one of Helen's maids. 5123. 

4€8AL10ov: contest, game. 

&eOAov: prize of contest, contest. § 27 a. 

&BXos: contest, trial, struggle, task. 

delSw [gd], aor. imv. dewor: sing. 

G-exédtos 3: unseemly, wretched. 

d-exedlws: adv. wretchedly, pitifully. 

G-eucys, -és: unseemly, shameful. 


—< 
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Gelpw [atpw], aor. depay, aor. pass. dep- 
Gels, dpels: raise, take up, bear. tbo 


decpouevor, borne aloft, stepping high. » 


G-éxynti: ady. against the will. 

G-ékwv, -ovea (¢ex-): unwilling, against 
the will. 

aedAXa (dqur): blast, violent wind, wind. 

G-eAmns, -és: unhoped, unlooked-for. 

aévrwv: gen. pl. partic. of dnu, blow. 

aéfw (cf. wax, augeo): give increase, 
cherish, nourish ; mid. increase, rise 
(of a wave). 

Gepbels: aor. pass. partic. of delpw. 

aeoa: aor. slept, passed the night. 

afareos 3: dry, seasoned. 

G&fopar: reverence, feel pious fear. 

fnpt, inf. djuevar, djvar, impf. dy: blow 
(of the wind). dzuevos, beaten by the 
winds. 

ap, dat. 7ép.: air (as opposed to the 
clear al@jp), mist, fog. 

aqrys: wind, breeze, blast. 

a-Odvaros 3: undying, immortal, im- 
perishable. d@dvaro., immortals, te. 
gods. 

a-Samros (rddgos): unburied. 

&-Seplorios: lawless. 
knowing lawless things, i.e. lawless- 
hearted. 

G-éu10-Tos: lawless. 

Gbepifw: disregard, slight, despise. 

a-0érdaros: ineffable, abundant. 

"AOAvy and pl. ’AbfAvar: Athens. 7307, 
d 323, 1 80. § 40d. 

"AOqvyn and "AOnvain: Athena, Min- 
erva. She appears often in Homer 
as war-goddess, as she is represented 
in works of art; hence she is called 
Tladvds (spear-brandishing), yavko- 
mus (flashing-eyed), d-yedeln (giver of 
booty). She was the special patroness 
of Odysseus (already before Troy, 
B 169 ff., K 277 ff., Y 768 ff.), and 
not only contrived his return to 
his home (Odyssey, passim, esp. a, 


abeuioria eldws, 


e 5 ff., ¢13 ff, @7 ff, » 221 ff), but 


also aided him to slay his wife’s -— 


suitors (x 205 ff. , 297 ff.) and to make 
peace with the people (w 528 ff.). 
GOnpn-Aoryds: chaff-destroyer, winnow- 


ing-shovel. 128. 
GOAnTHpP, -jpos: athlete. 6 164. 
dPAov: contest. See deOdov. 


GOpéw, aor. dbphoa: see, behold. 

abpdos: assembled, all together. 

&-8Dp0s : spiritless, discouraged. x 463. 

al [ei]: if. al xe édy. at (thus ac- 
cented) dp often introduces a wish. 

ata, gen. ains: earth. Equiv. to yata, 
va. § 25f. 

Aiain: of Aea. Epithet of Circe. « 32. 

Alain: Aea. Mythical island of Circe 
in the far west. x 135. The eastern 
Aea (Colchis) was the home of Aeetes, 
Medea’s father, 

AiaktSys: son of Aeacus. Of Achilles, 
grandson of Aeacus, d 471. 

Aids, -avros: Ajax. (1) Son of Tela- 
mon, king of Salamis, the mightiest 
of the Achaeans next to Achilles. 
7 109, \ 469, 558. (2) Son of Oileus, 
swift-footed leader of the Locrians. 
5 499 ff. 

Atyat: Aegae. Town in Achaea, on 
the north coast of Peloponnesus. 
Famed for its worship of Poseidon. 
e 381. 

atyavén : javelin, used chiefly for hunt- 
ing or in games. The Attic d«épriop. 

alyetos 3 and alyeos (ait): of goat-skin, 
goat-skin. 

atyeipos: black poplar. 

aiyi-Boros: goat-feeding, pasture for 
goats. 6 606. 

aiyl-oxos (€xw): aegis-bearing. Freq. 
epithet of Zeus, esp. in genitive. 

Atyiobos: Aegisthus. Son of Thyestes 
(6 518), and so cousin of Agamem- 
non, whose wife, Clytaemnestra, he 
led astray (y 263 ff.), and whom he 
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killed (5 534 f., 4409). He was slain 
by Agamemnon’s son, Orestes (a 
298 ff.). 

atyAy: gleam, brightness. 

Alyimrwos 3: of Aegypt, Aegyptian. 

Aiytmrios: Aegyptius. B15. 

Altyurrév-8e: to Aegypt. § 36d. 

Aiyurros: fem. Aegypt; masc. the 
river Aegyptus, i.e. the Nile. 

aiSéopar and alSopar, imy. aldezo [ aldo, 
§ 50 f], aor. pass. (as mid.) imy. 
alédécOnre: feel honorable shame or 
self-respect, reverence, am abashed 
before. 

-(8nAos (d-f.d-): (making unseen), de- 
structive, destroying. @ 509. 

*A-(8ns, gen. ’Aldao, ’Aldew, “Aidos (¢16-): 
Hades, god of the unseen lower 
world. §20a. His realm is the home 
of the dead; in the Iliad, it is be- 
neath the earth (616, Tf 61 ff.), while 
in the Odyssey, Odysseus sails to it 
across Oceanus (x 508 ff.), and finds 
in it a faint, ghostly imitation of life 
on earth. Noticeable are the ellip- 
tical expressions eds ’Aldao (sc. Sduous), 
ely ’Aldao (se. dduots), “Arddade (“Aidos 
dduovde). 

aiSotos (aldds) 3: revered, honored. 

aiSoudtepos: more revered. 360. 

&-.Speln (¢15-): ignorance. 

G-tSpis: ignorant. K« 282. 

alSds, -ofs: shame, modesty, sense of 
honor. aldozt, modestly. Often in a 
good sense for which a single word 
is lacking in modern English. 

alel, alév [del]: always, ever. § 26. 

ale-yevérns: ever-existing, eternal. 

ale-vawv: partic. ever-flowing. 

alerés: eagle. B146. § 26e. 

aiffios: vigorous. pu 83. 

aifynés: adj. as subst. vigorous youth. 

alys: gen. of aia, land. 

Alrns: Aeztes. See Alaln. x« 137. 

al@e [ele]: introduces a wish. » 381. 


al€fp, -épos: the pure upper aether 
above the clouds, in conirast with 
the lower amp. 

Ai®iomes pl.: Aethiopians; a mythical 
people, living in two nations at the 
extreme east and west, beyond the 
limits of geographical knowledge, 
on the borders of Oceanus. They 
are pious men, loved and visited by 
the gods (as were the Phaeacians, 
7 201 ff.). a 22 ff., 5 84, € 282. 

alOdpevos 3: burning, blazing. 

al€ovca: portico, corridor. in’ aifovcy, 
in the corridor. The pl. is used of 
the two: one (al@ovea avdjs) an outer 
corridor, through which a passage 
led from without into the court ; the 
other (af@ovca Swparos) a porch be- 
fore the vestibule of the péyapor, 
through which a passage led from 
the door into the men’s hall. The 
latter was the usual sleeping-place 
of transient guests. 

al8oys, acc. aléora: bright, sparkling. 

al6pn (aldjp): clearness, clear air. 

al€py-yevérns : born of the aether, aether- 
born. (Possibly, aether-living.) ¢ 296. 

aifuia: diver, water-hen. ¢ 337. 

alOwv, -wvos: bright, lustrous. a 184. 

at xe [édv]: if, with the subjunctive. 

aipa, -aros: blood; race. 

aiptAtos: wheedling, winning, coaxing 
a 56. 

alvéw (aivos): commend, assent. u 294. 

aivifopat: praise, commends 6 487. 

atvé-popos: of dread fate. 1 58. 

alvés 3: dread, dreadful, terrible. 

alvéraros: most dreadful. 

alvupat: take, seize. «225, 249, 429, 

alvas: adv. awfully, mightily. 

alg, gen. alyés: goat. 

&lgas: aor. partic. of dloow, rush. 

Alod(Sns : son of Aeolus (not the Aeolus 
of « 1ff.). 287. 

Alddtos 3: Aeolian. of Aeolus. « 1, 56, 
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Aiodos: Aeolus. Ruler of the winds, 
k 21. He received Odysseus, and 
provided for his return. « 1 ff. 

almewds: high, lofty. §€128. 

aimds 3 and alas, aizeta, alrt: high, 
lofty, steep, sheer; utter. 

aipéw, fut. aiptjoouar, aor. elder, Ede, 
efNeTo, EXovTo, and édXeoxe: take, grasp, 
seize, gain, capture, overcome; mid. 
choose. 

atoa: lot, share, fate, appointed des- 
tiny. 

alcuos (aica): fitting, suitable, due. 

Bloow, aor. jiéav, partic. dltaca: start 
up, rise, rush, flit. 

&-.eros (¢15-): unseen, hidden. a 235. 
Girtéw, aor. pass. dist wOnoav: hide, 
. pass. disappear. x 259. 
alovdos: dreadful, horrible. 
aicunvaTyns: umpire, 

games. 6 258. 
aloxos, -cos: shameful deed, shame. 
aloyxvve : disgrace, bring shame upon. 

aicxuvopuevos, through shame. 

Alcwv, -ovos: Aeson. Father of Jason, 
king of Ioleus. 259. 

aitéw: ask, request, beg. 

aitidopar, 3 pl. airidwyrar (§ 50 c): 
charge, accuse, blame. 

airite: request, beg. 6 651. 

airtos: accountable, guilty, to blame. 

aixpnths: spearman, warrior. 

ata: straightway, quickly. 

alinpés 3: speedy, quick. 

alo: hear. 

alév, -Gvos: duration of life, life. 

axavea: thistle, thistle-down. 

dxaxitw, aor. dxaxoluny (§ 46), perf. 
dxdxnua: grieve, pass. grieve (in- 
trans.), perf. am grieved, troubled. 

akaxpeévos (acu): pointed, sharp, tipped. 

dxéopar, aor. imv. dxécacGe (dxos): heal, 
cure, provide a remedy. 

dxéwv, dxéovea: in silence, in peace. 

a-Kydis, -és: uncared for, neglected. 


B 282. 
master of the 


G-KAAnTos: not to be charmed, un- 
charmed, unmovable. x 829. 

anv: adv. quietly, still, hushed. 

G-kypdoos: unmixed, pure. 1 205. 

G-KApros: unharmed. p 98. 

a-KiSvéTepos 3: meaner, less stately. 

G-Kikus: weak. 1 515. 

&-kAautos: tearless (§ 54h), unwept. 

G-KAens, -és, acc. sing. dkdéa (Kdéos): 
without fame, without tidings, in- 
glorious. 6 728. 

G-KreLds: mysteriously, ingloriously, 
adv. of dxde7rs. 

a-KAnpos: without lot, poor. dr 490. 

axpo-Berov: anvil-block. 6 274. 

akpov: anvil. y 484, 6 274. 

akvynotis: backbone, spine. x 161. 

G-Koitns (Ketuat, Kolrn): (bed-mate), hus- 
band, spouse. e 120. 

&-kowtis, acc. pl. dxolris: wife, spouse. 

akovtTifw (dkwv): hurl. @ 229, 

G&kovatopar: hear, listen. 1¢ 7. 

akovy : tidings, news. 6 308. 

&-Kovpos: without son. 7 64. 

Gkovw, inf. dxovéuevar, partic. dxovdr- 
Tecol, AOL. HKovoa and dxovoa: hear, 
give ear, listen. 

a-Kpdavros : unaccomplished, what will 
not come to pass. B 202. 

axp-ans, -és: freshly blowing. 6 421. 

akpy (strictly fem. of dxpos): height, 
head, headland. 

a-Kpytos: (unmixed), pure. 

apts, -wos: height, mountain summit. 

a-kpitos: confused, indiscriminate. 

axpov: height, headland, brink. 

*Axpdvews: Acroneos. A Phaeacian. 
() dla 

axpd-moAis: acropolis, citadel. 

axpo-médpos: sharp-pointed, piercing. 

a@xpos: point, end. 

a&xpotatos: topmost, furthermost. 

axrh: headland, promontory, shore 

art (dyvuue): meal. B 355. 

axrtls, -Zvos: ray, beam. 
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“akvdos: acorn. «K 242. 
Gda-5e: to the sea. From das. 
G&AGAKyow KTr.: see ddréiw. 
GAdopar, 3 pl. dddwyra, imv. dddw 

§ 50c), perf. (as pres.) dddAqpar: 
wander. 

~-ddads: blind, sightless. 

GAadw, aor. dddwoev: blind, deprive of 
sight. 

a-Aacros: not to be forgotten. 
dAawtis, -vos: blinding. 

GdAyéw, aor. subjv. ddyjoere: grieve, 
suffer. p27. 

Gdylwv, -ov: more grievous, worse. 

GAyos, -eos: grief, pain, trouble, woe. 
Gdéac Oat: aor. of dddoua, avoid. § 51g. 
Gdeyevds 3: painful, grievous. 
Gdeytva: heed, regard, busy (my)self 

with, make ready and enjoy (of a 
feast). a 374. 

adéyw: care for, regard. 

Gdcelvm: avoid, shun. 

G@deoov: cup, beaker, chalice. 

GXeibap, -aros: oil, polish. y 408. 

Gdelho, aor. dhewa: anoint. 
adetWar, stop the ears. pw 47. 

AXéxtwp, -opos: Alector. A Spartan. 
6 10. 

GAéEw, aor. drejoee, 2 aor. dddAxyow, 
inf. d\adkéuev: ward off; with dat. 
of interest, defend. 

GAéopar, 1 aor. dretacPar or adéacPar 
(§§ 267, 51g): escape, avoid. 

Gderow: dat. pl. of ds, salt. 

GAerpedw: grind. 7 104. 

GAn (dAdoua): wandering. 

GAnGely : truth. 

GAnOys, -és: true. 

GAnredw: wander. 

adu-Gfjs, -és (dnur): sea-blowing, blowing 
over the sea, with sea-blasts. 5 861. 

GAlyKuos: like. 

dAveds, -fos: seaman, fisher. mu 251. 

‘Adv-Oépons: Halitherses. An Ithacan. 
B 157. 


§ 36 d. 


érl ovar 


adnbéa, the truth. 


dAt-pprets, -evros: flowing to the sea. 
e 460. 

Gduos (GAs) 3: of the sea. 

G&dwos 3: fruitless, ineffectual, in vain. 

“Adtos: Halius. A Phaeacian. @119. 

ddvo-rpedas, -és: sea-nurtured. 6 442. 

dAtsw, aor. dAoat: render vain, thwart. _ 

dAu-rdépdupos: sea-purple, sea-blue. 

Gris: adv. enough, abundant. 

dAlcKkopar, aor. pass. aAGvar: am cap- 
tured, overcome. e312. 

a@Atraivw, aor. addirovro, partic. adur7- 
pevos: wrong, offend, sin against. 


GAurpés: nave, rogue. (Sometimes 
used playfully.) 

*Adx-dvipy: Alcandra. A Theban; 
wife of Polybus. 6 126. 


GAKh, dat. ddrxt (§ 406): defence, help, 
strength, courage, bravery. 

GAkipos: brave, courageous; of defence. 

*AXdki-voos: Alcinoiis. Phaeacian king. 
12 ff.,@118. To him Odysseus tells 
the story of his wanderings. . 2 ff., 
d 363 ff. 

*Adx-larry : Alcippe. 
at Sparta. 6 124. 

*Adxpthvyn: Alcmene. Mother of Hera- 
cles. £8 120, \ 266. 

GAAG: conj. but, yet, on the other hand. 
Sometimes correlative with uév. Oc- 
casionally it may be translated so 
now, as y 359, 380. 

G@Aq: ady. strictly dative of & os, 
elsewhere. &ddos &ddAy, one here, 
‘another there. 

&-AAnKTos (Aryw): unceasing. 

GAAMA@V, GAAHAOTL, GAAHAOus : 
other, one to the other. 

G&AA6-yvaros: stranger, foreigner. 8366. 

G@ddo-Sards 3: strange, foreign. PI. 
foreigners, men of other lands. 

GdAo-eShs, -és: of other form. 

G@Ao-ev: from another place. &ddobev 
GdXos, one from one quarter, one 
from another. § 86c. 


Slave of Helen 


each 
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Gobi: elsewhere, somewhere else. § 36b. 
GAAS-Opoos: of other speech, foreign. 
GAXo-L8 4s, -és: of other form. 

&Ados (alius) 3: other, another. oi 
anor, those others. &ddvdis &AXn, ONE 
this way, another that. dda, dda, 
some things, others. It is freq. fol- 
lowed by a noun in apposition, as 
éxrodev &\Xwv | nynoTHpwr, apart from 
the rest, [viz.] the suitors. 

G@AA-ore: at another time. 6 236. 

GAAStpios 3: of another, another's. 
Cf. alienus. 

GAAvsis: adv. in a different direction. 
&dAvéts GAD, here and there. 

GA-Avoveav: partic. of dvadiw, unloose, 
ravel. § 320. 

G@AAws (dddos): adv. otherwise. 

G@Apa, -aros: leap, spring, jumping. 

GApy: brine, briny crust. §€ 187. 

dApupés: briny, salt. 6 511. 

Gdorby (drelgw): ointment ; fat. 

ddoo-tSvy: sea-sprung, daughter of the 
sea. 6 404. 

@-Aoxos (AEXos): spouse, wife. Cf. dxolrns. 

GAse, addéwyrac: from dddoua, wander. 

GAs, adés (salum): fem. sea; esp. the 
sea near the shore, as distinguished 
from both the high seas and the land. 

GAs, dat. pl. ddeoor: pl. salt. 

GAcos, -cos: grove; esp. a grove con- 
secrated to a divinity. (Cf. réuevos.) 
Temples were not frequent in the 
time of Homer ; the god’s sanctuary 
was generally simply a grove or en- 
closure with an altar. ‘The groves 
were God’s first temples.’ 

adtiockw, aor. 7AvEa: escape, avoid. 

&-Avtos: not to be loosed. 6 275. 

adto: rage, am frantic. +398. 

*Addeds: Alphéus. River and river- 
god of Arcadia and Elis. + 489. 

addyorhs: gain-seeking, hard-working. 
(Others conjecture dd¢eor7js, and 
understand it as barley-eating.) 


addtrov: barley; pl. barley-meal, coarse 


barley-groats, to be distinguished — — 


from dadelara, wheat flour. 

*Adweds, -fjos: Aldeus. » 805. 

Grown: (threshing-floor), terrace, field 
(planted with vines or trees ?). 

GAdpevos: partic. of dddouar, wander. 

dAGvar: aor. inf. of dAicxouar, am taken, 
am overcome. 

ap: up, along, for avd, by ‘apocope’ 
and ‘assimilation’ before 7, 8, ¢. 

“§ 82. 

&pa: adv. at the same time, together, 
with. 

G&pata: wagon, wain, car. 

Gpaptdve, aor. duapre and (Aeolic) 
nuBporer (§ 33g), fut. duapricoua: 
miss, fail to hit, fail, lose. 

Gpaupds: indistinct, faint. 

Gpdwo, aor. dunoduevos: mow, reap; 
mid. gather together. ; 

Gp-Balvev: inf. of dvaBalyw, go up. 

Gp-Ba-tds: to be ascended, scaled. 

&-pBpooty: ambrosia, food of the gods. 

G-pBpdoros 3: ambrosial, divine. 

a-Bpotos: immortal, divine. § 38 g. 

G-péyaptos (ueyalpw): (unenviable), 
dreadful. 

GpelBopar, aor. subjv. duelperar, inf. 
dpelacGar: answer, reply; change, 
pass. 

dpetvov, -ov: better. Comp. of dya6ds. 

a&peryo: milk, 

Gpevnves: powerless, weak, faint. 

dpépdm, aor. duepoe: deprive, take away. 

d-pnxavin (unxdvn): helplessness. 
apis: gen. of duds [7uérepos], our. 

Gppes [juets], duue(v) [yutr], dume [fuas]: 
Aeolic forms of the first possessive 
pronoun, we, us. 

G-ppopos (udpos): without lot or portion. 

dpviov: basin, for catching the blood 
from a victim’s wounded throat. 7444. 

dps-Oev: from some point. 410. § 386c 

GporBh (duelBw): exchange, requital. 
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“ Gpodyés: darkness. 6 841. 

Gipds [quérepos] 3: our. 

&-porov: adv. eagerly, ceaselessly. 

&prredos, fem.: vine. «110, 133. 

épr-éxo: surround, cover. § 225. 

&p-mvuro: aor. of dvamvéw, revive. 

Bpvb.s (dua): at the same time, together. 

*Auv0dwv, -ovos: Amythdon, father of 
the seer Melampus. 2 259. 

&-pipev, -ovos: blameless, honorable. 

Gptbvrwp, -opos: defender, protector. 

dpive, aor. duivac: ward off, defend. 
Freq. with dat. of interest. 

dp-pa-Sinv: adv. openly. 

dp-bdbtos 3: open, unconcealed. 

dp-pa-86v (palvw): adv. openly. 

dp-hacin (pnul): non-utterance; with 
éréwyv, speechlessness, aphasia. 

dud-addw : feel, handle. 

dpd-erw: see dudiérw, surround. 

dpcp-epxopar, aor. dup7jdude: come about. 

G&u-ex vn: aor. pass. of dudixéw. 

GuhHrvde: aor. of dudépxouac. 

audi (dudw): adv. and prep. about, 
around, on both sides. Often equiv. 
to wepi, but mepf is used strictly of 
what surrounds in a circle. Const. 
with gen., dat.,andacc. dudl péedpa, 
on the banks of the streams. Cf. dugts. 

Gpdl-ados: sed-girt. a 386. 

*"Apodl-ados: Amphialus. @ 114. 

Gpdi-Balve, perf. dupiBé8nxe : go about; 
perf. have come upon, stand on both 
sides of, protect (‘bestride’), occupy 
(6 400). 

GppiBddrXo, aor, dugiBarécbac: throw 
about. B 

Gpdu-yun-els (yutov): (ambi-dexte rs 
strong-armed, Epithet of Hephaes- 
tus; sometimes used as a proper 
name. 

Apci-Sivéw, perf. pass. duddedéivnrac: 
turn about, lay about. 

épdl-Supos: double, i.e. one on each 
side (of the island). 6 847. 


dpdt-Atcoca: fem. adj. curved at both 
ends (or on both sides), shapely. 
Epithet of ships, esp. of those drawn 
up on shore. Only at the close of 
the verse. 

Gppi-evvupr, fut. dugiéow, aor. partic. 
dugiécaca: put raiment about, clothe. 

Gpdi-ero, aud-érw: am busy about. 
dudiérovtes, busily. mip duderer, fire 
surrounded (with an idea of activity). 

apodi-Séw: run about. 

apgi-Kadimrw, aor. dupicadtWac: cover 
about; receive, of hospitable enter- 
tainment. 

a&pdi-kdaeddov Séras : two-handled cup. 

G&pudi-pédas 3: darkened on all sides, 
of a mind black with passion. 

Gpodi-pvkdouar, perf. as pres. dudiue- 
pixe: bellow, roar, resound about. ~ 

apdi-mredopar: am about, float about. 

Gpi-rinre, aor. partic. dugurecoica : 
fall about, throw (her) arms about. 

apol-odos (ré\w) fem.: (one who is 
busy about), maidservant, maid. Cor- 
responds to the male Sepdrwr. 

a&pudl-puros (6éw) 3: flowed about, sea- 
girt. Cf. audladros. 

apols: adv. and prep. with acc. on both 
sides, about, round about. Cf. dudl. 

*Auditptry: Amphitrite. A nereid, — 
‘representative of the surging sea.’ 
y 91. 

Gudi-rpopéw: tremble for, fear about. 
Const. with genitive. 5 820. 

"Anditptev, -wros: Amphitryo. Hus- 
band of Alemene, putative father of 
Heracles. 266. 

Gpude-dopeds, -jos (déow): jar with two 
handles. Cf. amphora, Att. dudo- 
peds. See doxds, riGos. 

Gpdi-xéo, aor. pass. dupexvOn: pour 
about. ’ 

*Andtev, -ovos: Amphion. (1) One of 
the builders of Boeotian Thebes, 
262; (2) son of Iasus, 288. 
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&pdbdrepos (dudw) 3: both. dudorépyorw 
(se. xepalv), with both hands. 

a&pdborépw-Oev: (from both sides), on both 
sides. 

apdo (ambo): both. 

Gudev: opt. of dudw, mow, reap. 

av: modal adverb, indicating a con- 
dition. ‘There is no word or ex- 
pression in English which can be 
used separately to translate dv.? In 
one use, to denote ‘that the action 
of the verb to which it is joined is 
dependent upon some condition, ex- 
pressed or implied, we express it by 
the form of the verb which we use.’ 
‘When it is joined to e or to relative 
or temporal words, it generally has 

. no force that can be made perceptible 
in translation.’ 

In use dy is essentially equiv. to 
«é or xév, which is far more frequent, 
and some scholars think the use of 
dy to be un-Homeric. 

‘In simple sentences and in the 
apodosis of complex sentences, dv 
and xéy express limitation by circum- 
stances or condition.’ 

‘In final clauses which refer to the 
future, the use of dv or xéy prevails.’ 

‘In conditional clauses the subjv. 
and opt. generally take dv or xév when 
the governing verb is a future or ina 
mode which impliesa future occasion.’ 

dvd, Gv, ap (before labials, § 32 6): 
adv. and prep. up, thereon, upon, 
along. With dat., as dvd du, on 
his shoulder; thrice with gen., as 
av vnés, on the ship, B 416; more 
freq. with acc, dvd dioa, unfasten ; 
ava toraro, he stood up; ava dorv, up 
through the city; ava djuov, through 
the country, in the country. ava dorv 
and xara dorv are used with slight 
difference of meaning; in such ex- 
pressions, metrical convenience seems 


to have determined the choice be- 
tween ava and xard. = 

dva-Balvw, aor. duBaly, dvaBhuevar (§ 47 
9), avaBds: go up, ascend, mount, 
embark. 

dva-Bdddonar: strike up. 

*Ava-Byol-vews: Anabesineos. 61138. 

dva-Baddw: strike wp, begin. a 155. 

dva-Bpoxw, aor. dvaBpdbtee, partic. dva- 
Bpoxév (Bpex-): swallow up, gulp down. 

Gva-yiyvaoKkw, aor. dvéyyw: recognize. 

a 216, \144. 

avaykn: necessity, compelling force. 

dv-dywo, aor. dviyayev: lead up. 

ava-5é5pope: perf. of dvarpéxw, run up. 

dva-5w, aor. dvédu or avedicero (§ 535), 
aor. opt. dvadin (§ 49 6): dive up, 
appear from below, rise; draw back. 

av-aeipw, aor. inf. dvaeipar: lift, raise. 

Gva-Onwa, -aros: accompaniment. a 152. 

dv-ad%s, -és: shameless, pitiless. 

Gvatvopar, aor. dvivaro: refuse, deny. 

dv-a.péw, aor. partic. dveddvres : take up, 
lift. 

av-aloow, aor. partic. dvaléas: start up, 
spring up. 

dva-Kalw: (burn up), kindle. 

dva-KAtve, aor. inf. dvaxdiva, pass. 
partic. dvaxduvels: lean back, push 
back ; pass. recline. 

Gva-Kpepavvdp., aor. partic. dyxpeud- 
caca: hang up. 

&v-aAkts, -.dos (4Axy): defenceless, cow- 
ardly. 

dva-A¥w, dddbw, iterative impf. 4Adv- 
ecxev (§ 32), aor. dvédioay (analyze): 
loose, unravel. 

dva-perpéw (u¢érpov), aor. opt. dvayerpr- 
gay: measure again, repass (a way). 
p. 428. 

dva-pipvyoko, aor. dvéurynoas: remind. 
y 211. 

dva-ployo: mix up, mix. 

dva-poppipe, iterative impf. dvayop- 
piperke: foam up. p 238. 
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éva-véowar, with ‘apocope’ dvverra:: 
come up, rise. x 192. 

ava vebo: nod up, forbid, in contrast 
with caravevw. 

avak, -axros (¢dvaé): lord, king, master. 

avagacGat: aor. mid. of dvdcow. 

dva-olyvupt, aor. dvéwie: open. 

éva-m(prdnpr, fut. dvardjoew, aor. dva- 
mrjoa: fill up, fulfil, endure. 

dva-miéw: sail up. p 234. 

dva-mvéw, aor. dumvuro: revive. 

ava-mptj0w, aor. partic. dvarpyoas: send- 
ing forth. ddxpu avamrpyoas, bursting 
into tears, letting fall a tear. 6 81. 

dv-drtTw, aor. dvayev, perf. pass. imv. 
avipdw: fasten upon, fasten (to); set 
Jire to; hang up. 

Gvd-mvoros (revouar): (sought out), 
known. 

dva-poiBdéw: see dvappoiBdéw. 

av-apmdate, aor. partic. dvaprdtaca: 
snatch up. 

dva-ppirrw, aor. dvéppuav: throw up, 
cast up. » 328, x 130. 

dva-ppo.BSéw, aor. dveppolBdnce: gulp 
up, swallow down. yw 104. 

Gv-dpovos: hostile. « 459, \ 401. 

avaroa (rdvaté): queen, lady. Applied 
to goddesses or mortals. 

dvicow, aor. dvdiacba (fdvat): am 
lord, reign. Often construed with 
dative of interest. 

ava-ords: rising up, 2 aor. partic. of 
dvicrnm, set up. 

ava-cTqoas: causing to rise, 1 aor. 
partic. of dviornu. 

dva-cxov: 2 aor. partic. of dvéxw, hold 
up. 

dva-rAdw, aor. dvérdn: endure, with- 
stand. 

dva-rpéx, perf. as pres. dvadédpoue : 
run up, perf. rise of a rock. ¢€ 412. 

&v-avSos (addi): speechless. 

dva-halvo, aor. dvapfrac: show, display, 
make known; mid. appear, 5 254. 


ava-pav-56 (palyw): adv. openly. 

dva-hépw, aor. dvévecxa: bring up. 

dva-xafopat, aor. partic. dvaxacodpe- 
vos: draw back. 

dv-dipas : aor. partic. of dvdrw, fasten. 

ava-pixw (Yixos): cool, refresh. 

avSdve, impf. nvdave [better dvdave] or 
énviave [better édvdave], aor. opt. ddox 
(favddvw, fad-, Suavis): please. 

avipakds: adv. (man for man), each 
one. 

dvip-axOfs, -és: of a man’s load, i.e. 
as large asa man could carry. «121. 

aviperot: dat. of dvjp. § 39 bd. 

avSpo-Kracin (xrelvw): slaughter of men. 

avdpdépeos (dv7jp): man’s, human. 

avdpo-pdyos (payetv): man-eater. 

a&vd5po-pdvos: man-slaying. 

Gv-eyelpw, aor. dvéyepa: rouse. 

av-éyvev: aor. of dvayryvadokw, recognize. 

av-é5u: aor. of dvadtw, rise. 

Gv-eype: partic. dudév, impf. dvfiov: 
go up; return. 

Gv-cipwy, -ovos (efua): without clothing. 

dv-elpopat: question, inquire. 

dv-epotrdw, impf. dvepitwy: question. 

Gv-ek-Tds (dv-éxouat): adv. endurably. 

Gv-eAdvTes: aor. partic. of dvaipéw, take 
up. 

Gv-éuvnoas: aor. of dvapepvioxw, remind. 

G&venos; wind. 

dvepmdra (dveuos): cognate acc. as adv., 
(windy), useless, idle, vain. 

dv-éverka [-yveyxa]: aor. of dvadépw, 
bring up. 

Gv-epelropar, aor. dvnpelpavro (dprdtw): 
snatch up, sweep away. 

avépos: gen. of drip. 

Gv-epplrrovv: see dvappirrw, toss up. 

Gv-eppolBSnoe: aor. of dvappoBdew. 

dv-€pxopar, aor. dviAvdev, aor. partic. 
dvehOiy: come up, grow up; come 
back, return. 

dv-éorn, dvéerav [dvécrncar]: stood up, 
aor. of dvicrnu. 
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dv-érAnv: aor. endured, withstood. See 
TARTOMAL. 

avev: prep. without, apart from. 

avev0e(v): adv. away, apart from. 

G-véedos (vePéArn): cloudless. 

dv-éxw, aor. dverxébouwer, aor. partic. 

hold up; mid. hold up 
under, endure. 

avew, nom. pl.: dumb, speechless, silent. 

av-éwte: aor. of dvaoiyvum, open. 

dv-hiov [-pa]: impf. of dveju, go up. 

av-fkev: aor. of dvinuu, let go, urge. 

av-nAvbev: aor. of dvépxoua, come up. 

Gv-hpeAktos (duédyw): unmilked. i 439. 

avivac0ar: aor. of dvalvouar, refuse, deny. 

Gv-fvep, -opos (avip): unmanly. 

avip, gen. dvdpés or avépos, nom. pl. 

_ Gvdpes or advépes, dat. pl. dvdpdor or 
dvdpecot: man, Vir, in contrast with 
boy, woman, or divinity. Some- 
times dvdpes is used of the human 
race, like dv@pwro, as in marhp av- 
Spav te OeSv re (of Zeus). avip is 
sometimes added to ethnic names, 
as Kiupeplwv avipar. 

av-npelpavro: aor. of dvepelrouat, snatch 
up, snatch off. 

av-fjpotos (dpdw): unploughed. 

dv-4p0w: perf. imv. pass. of dvdrru, 
Fasten to. 

dv-hev: aor. of dvdrrw, set fire to. 

GvOepders, -evTos (dvOos): flowery. 

av0éw, aor. dvOfcat (dvOos): bloom, grow. 

avOtvos: adj. of flowers. + 84. 

av0os, -cos: flower. 

avOpwros: man, homo. 

advidtw (dvln): intrans. am weary. 

dvidw, fut. dvijce, aor. pass. partic. 
avinOels: trouble, vex, weary. 

avin: grief, trouble, vexation. 

dv-(npr, opt. dvelys, aor. dvfcev: send 
up, set free, urge on; cut open, flay. 

dvinpéorepos (avin): more grievous. 

dv-idvTa: partic. of dvewu, come up, 
rise; come back, return. 


dvacxwv : 


av-lornpr, 1 aor. partic. dvacricas, 
2 aor. dvécrav [dvésrnoav], mid. day- 
ioTdmevor: cause to stand, raise; 2 aor. 
and mid., intrans., rise. 

dv-vetrav: pres. of dvavéoua, rise. 

G-vonpwv, -ovos (vods): senseless. 

dv-dTara: neut. pl. adj. as adv., wp- 
wards, aloft. 

dv-opovw, aor. dvépovce: start up, arise. 

G-véartios (vdcros): without return. 

av-cravres: rising, 2 aor. partic. of 

“ évlor nu. 

av-oxeOéav: aor. inf..of dvéyw, get 
one’s self up, rise. § 32a. 

av-oxeTds (dvéxw): endurable, 

avta: adv. and prep. before, opposite, 
face to face with, to meet (him). 

dvTde, aor. nvTnoa (dvra): meet, ob- 
tain. Cf. dvridw. 

avrnv: adv. to (my) face, openly, to 
look upon ; in (your) presence. 

avri: prep. for, as good as. 

avtia: prep. opposite to, against. 

dvTidw, fut. partic. dyridwy (§ 51 5), 
aor. opt. avridceev: meet, approach, 
partake of. 

avti-Bodéw, aor. dvTeBddnoas (Bddrw): 
go to meet, meet, take part in, am 
present at. 

avti-Beos 3: godlike, with no esp. ref- 
erence to moral qualities, but rather 
to beauty, valor, strength, or rank. 

"Avrixreva: Anticléa, mother of Odys- 
seus; daughter of Autolycus. 2 865. 

“"Avtucdos: an Argive. 6 286. 

dvtiukpi: adv. (opposite, against), 
straight forward, straight through. 

*Avritoxos: Antilochus ; eldest son of 
Nestor, a distinguished warrior, and 
friend of Achilles. 6187, d 468. 

*Avrivoos: Antinotis; the most inso- 
lent of Penelope’s suitors, matching 
Eurymachus. a 383, 6 84, 301, 6 660 

dvrtov: neut. adj. as adverb. dvrlop 
nda, equiv. to mpoontda, addressed. 
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"Avriéry: mother of Amphion and 
Zethus. 260. 

avridwv: fut. of dvtidw, share in, par- 
take of. § 510. 

"Avribdrns, acc. Avriparfa: Laestry- 
gonian king. « 106. 

"Avtibos: comrade of Odysseus. 6 19. 

avrdos: bilge-water, hold. 

avroAf (dva-réd\dw): rising (of the sun). 

Gvrpov: cave, cavern. 

avuots, -Los: accomplishment, end. 

dvtw, aor. qvucev: accomplish. 

avo, impf. #vov: accomplish. 

avo: adv. wp, upward. 

Gvaéyo or &vwya (perf. as pres.), impf. 
nveryov, dvwyov, OF Avwyea, aor. inf. 
dvG—ar: command, order, bid. 

dv-wierl (ofoua): adv. (unthought of), 
unexpectedly. 

dv-dvupos (dvoua): nameless. 

avatar: aor. inf. of dywya. 

a&vox6t: perf. imv. of dvwya. 

ages: fut. of dyw, lead, bring. 

atios: adj. (of equal weight), worthy, 
having the value of. 

aorbh (deldw): song, lay; gift of song. 

Govdide: sing. 

dovdds: singer, bard. 

dodAfs, -és: adj. all together, all. 

Gop, -os: sword. 

doprhp, -fpos (delpw): band, strap for 
carrying a sword. 

dooonrnp, -fpos: helper, defender. 

am-ayy&Aw, aor. inf. drayyeiAar, bear 
back a message, report. 

Gr-dyo, aor. dmiyayor: lead away. 

arr-airif{a (alréw): demand back, beg 
back. B 78. 

Gar-adéEw, aor. imy. dwrdd\adke: ward 
aff, keep off. 

Gr-apel(Bopar: answer, reply. 

dm-aptvopar: defend myself. 

G&r-avalvowat, aor. dravhvarbac: refuse, 
reject. 

dm-dveve(v): adv. away, apart. 

« 


dmdvry (rds): adv. on every side, 

dm-aviw, aor. drjvucav: accomplish 
a journey. 

dmr-dpxopat: begin, intransitive. 

Gmaé: adv. once, once for all. 

amas, draca, dav (astrengthened was): 
all, whole. 

&-ractos, -ov: without tasting, without . 
partaking. 

dratdw, fut. drarjcw: deceive. 

arradlokw (drdry ?): deceive. 

dréSpupbev: aor. pass. of drodpirrw. 

daretXéw, aor. direlhynoas: threaten, boast. 

aredq: threat. 

Gar-euypt, partic. dridyres: go away. 

Gq-ept, partic. dredy, impf. drjyer, 
fut. dréccerar: am away, absent, am 
lacking. 

ar-errépev: inf. of dreror, speak frank- 
ly, speak out. 

*Arrapatn : of Apira (’Areipn), a myth- 
ical land. 78. 

d-repéctos 3: boundless, countless. 

*"Ane(pnSev: adv. from Apira. 

G-mrelpnros (reipa): untried, inexpe- 
rienced. 

d-relpiros: boundless, limitless. 

G-trelpwv, -ovos: boundless, inextricable. 

d-rékeBpov: immeasurable. 

dar-érdevov: impf. of drorhéw, sail away. 

amr-epptyaot (styos): perf. as pres. of 
dmroppryéw, (shiver), shudder, dread. 

dm-eptxo: keep off, ward off. 

dm-épxonat: go away, depart. 

G@-erxéSace: aor. Of drocxeddvvum, 
scatter. 

am-éroerat: fut. of demu, am away, 
am absent. 

Gm-erovpea: aor. of droccevoua, has- 
ten away, hasten. 

an-érrixov: aor. of drocrelyw, depart. 

G-revO hs, -és (ruvOdvouar): without hear- 
ing, unheard of. 

Grr-épOibev : see drodblvw. 

Gtr-ex8alpw (%x Gos): make hateful. 
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Grr-exOdvopar, fut. drexOdvear, aor. 
subjv. amréxOnrar (ExGo0s): am hated, 
hateful. 

&mr-€xopar, aor. drorxérbar : hold (one’s 
self) aff from, abstain, refrain from. 

Gtr-€woe: aor. of drwhéw, thrust off. 

aa-nreyéws: adv. frankly, blunily, 
openly. Cf. Ovx-adéywr, Ucalegon. 

dar-fjpev: impf. of dem, am away, 
distant. 

G-1HLwv, -ovos (rHua): unharmed, safe; 
harniless. 

arqvn: mule car, wagon. 

ar-fvvoav: accomplished, aor.of draw. 

a&rnvpa, 3 pers.: took away. (Prob. 
for d-erpa.) 

am-jwpos (delpw): hanging far away. 

G-mibéw, aor. drlOnce: disobey. 

G-miviooa (wuts): lack discretion, 
am stupid. 

amos 3: distant, remote. 

amr-loxw (Exw): hold off. 95. 

G-mveveros (rvéw): breathless. § 53h. 

a6: ady. and prep. with gen. away, 
off, apart, asunder, from, back. When 
it follows immediately the word with 
which it is construed, it has its accent 
on the first syllable. § 58c¢. dd 
matpl5os ains, away (far) from his 
fatherland; dd kphdewvov edveer, 
(loosed off) removed the cover ; Badé- 
ev dd Sdkpy taped, drop a tear 
from the cheeks ; 6\écavt’ dro mavras 
éralpous, having lost all his comrades. 

dtro-alvupar: take away> 

dro-Balve, aor. dréBy: go away, depart. 

dro-Bpl{w, aor. droBpléavres: fall asleep. 

Gtro-yupvew, aor. pass. partic. dmoyup- 
vobels (yuurds): (make naked), strip, 
of armor. «x 301. 

Garo-Seiporopéw, aor. dmedepordunoa 
(decpy): cut the (neck) throat. 

[&2ro-Sypla: departure. | 

&1ro-8 (Sop, aor. subjv. drodgow[dr05Q]: 
give back, pay back. 


Gro-So0xp6w, aor. partic. drodoxudeas : 
bend aside. 

Grro-Spimrw, aor. pass. dr ddpupbev [dae- 
dpipOnoar]: tear off. 

dmo-50w, aor. partic. drodts: put off, dof. 

Gtro-elrw: subjv. of deirov, speak out 
Sreely. 

dtro-épyw : keep off. 

G1ro-Bavpdtw, aor. direfatuace: wonder 
greatly at. 

aro-OvicKe, plpf. drorébvacay (Odvaros): 

“ die; perf. am dead. 

atro-Opaokw: leap up, rise. 

Gr-oxlf, aor. drgxue: (give a home 
far away), remove. 

ar-olxopar: am away, amabsent. dro- 
xouevos, as adj., absent. 

a&ro-Kalvupar: surpass, excel. 

Gtro-KémrTw, aor, dmréxowa: cut off, sever. 

Gtro-koopéw (kbc nos): remove (to put in 
order). 

Garo-krelvw, aor. inf. dmoxreivat, aor. 
subjv. amroxrdvy: slay, kill. 

&ro-Ae(Bopar: drop off. 

Gtro-helrrm: (leave off), intrans. fail, 
lack ; trans. leave. 

ar-odéo Gar, inf., and drodécxero, itera~ 
tive ind.: aor.mid.of dré\\um, destroy. 

a&ro-AAHyw, aor. Opt. drodAjieav: sur- 
cease, cease. 

Gr-dAADpL, AOL. drdAeoa, aor. mid. dard- 
eo and daédovro, iterative aor. dzo- 
Aéokero, perf. drddwhe(v): destroy, 
lose; mid. perish, die, am lost. Some- 
times with cognate acc., sometimes 
with dat. of manner. 

Amédddov, -wvos: Apollo, son of Zeus 
and Leto, twin brother of Artemis. 
God of the sun and light (hence 
oiBos, gleaming); of the bow (éxn- 
Bdbdos, dpyupbrogos); of health and 
disease (and thus he sends sudden, 
peaceful death to men). He is the 
god of prophecy — giving spiritual 


as well as physical light to men —. 
ae 
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and of song. For the metrical 
‘quantity’ of the A, see § 62d. 

[aard6-Aoyos: apologue, narrative, tale. | 

Grro-Aovopat, fut. drohodcouas : wash off. 

Gro-A¥w, aor. drohvoduevos: wnloose. 

Grr-opviw, aor. drdépoca: (swear off), 
swear not to do something. 

Gro-véopar: go back, return. 

arr-ovivnwt, aor. drévnro: mid. enjoy. 

dmro-vorréw, fut. dmrovorrjcev: depart, 
return. 

drro-vordt(v): adv. away, away from. 

dr-oftve (dts): sharpen. 

dro-fw, aor. drotioa: : shave off, make 
smooth. 

dtro-ratw, fut. droratoe:: stop; mid. 
cease. 

Grro-méurw, fut. droréuyw, aor. imy. 
dmémeuwov: send away, send back, 
escort home. See réurw. 

Gtro-méropa, aor. dromrauévyn: fly away. 

G&mo-mwAG{w, aor. pass. dmremdayxXOns: 
drive off, cause to wander ; pass., am 
driven, wander. 

atro-tAclw [mrhéw, § 50g]: sail away. 

a&tro-rAqTow, aor. partic. drordjas: 
strike off. 

[aaré-mAovs, -oos: sailing away. | 

drro-rhvve, iterative impf. drorNbvecke: 
wash off, wash. 

aro-mvelw [rvéw, § 50g]: breathe forth. 

amé-mpo-fev: adv. (from a distance), 
at a distance. 

daré-mpo-0.: adv. at a distance. 

Gro-mpo-rdp.vw, aor. partic. drompora- 
udyv: cut off from. 

Gro-mrapévy: aor. partic. of dmromrérouat, 
Sly away. 

Gro-ppalw, fut. droppaicer: tear away, 
deprive. With two accusatives. 

Giro-pphyvipt, aor. partic. dwroppitas : 
break off. 

Gro-ppiyéw, perf. with pres. meaning 
dmepptyaor: shudder at. Const. with 
infinitive. 


&rro-ppaé, -Gyos (pfyvums): steep ; branch, 
specimen (‘sample’), draught. 

dro-ocKeddvvdpt, aor. admeckédace: scat- 
ter, disperse. 

atro-crévdw: pour a libation. 

Grro-ccevopat, aor. drecctueba: rush 
away, hasten away. 

dtro-cTada (torn): 
away), at a distance. 

a@to-orelx@, aor. dréctixov: depart, 
go away. 

aro-cT(ABw: gleam, glisten. 

dro-otpépw, aor. dmocrpéyavres, itera- 
tive aor. droorpévacke: turn away, 
turn back. 

G&ro-cpdhdw, aor. subjv. drocgjwowr : 
drive from the course. 

Grro-oxéo8ar: aor.inf.of dréxoua, refrain. 

Gro-rndod: adv. remote. 

drro-rivupat and do-rivw, fut. dzori- 
cerat, aor. dréricev: repay, pay back ; 
fut. mid. exract vengeance. 

G-rotpétatros: superl. most wretched. 

Gro-p0ive, aor. drépiiro, dmrépbiev 
[darepOl@ncav], aor. opt. darodbiuny 
(§ 49 b): perish, die. 

a&tropadtos: idle, ineffectual, foolish. 

dtro-xdfopat: withdraw from. 

G-rpnkros (rpdcow): unconquerable, 
unmanageable. 

Grropat, aor. dWacba: lay hold of, 
clasp, fasten ; catch (of fire), take fire. 

G-ripywtos (ripyos): without towers, 
unfortified. 

G-rucros (ruvPdvoua): unheard of, out 
of hearing ; without learning. § 53h. 

Gm-o8éo, aor. dréwoe, subjy. drdcea 
[arden], inf. draGca, drdcacba: ~ 
thrust off, push away. 

Gm-wkire: aor. Of droltw, remove. 
Gm-ddeo, drddera, draddspeOa: aors, 
of aréd\\um, destroy, lose; perish. 
Gar-dpvu, drdpvuev (impfs.), and dard- 
pooev (aor.): from dréurum, swear 

not to do. 


adv. (standing 
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&pa, ap, pa (encl.): so, then, as is meet. 
Often this marks an action as nat- 
ural, proper, or well known, or it 
reminds of something recently said 
or done; it also marks transitions. 
Freq. it cannot be translated into 
English for want of an equivalent 
particle, but its force must be ren- 
dered by a suitable arrangement of 
words, or by inflection of voice. It 
never stands at the beginning of a 
clause. Cf. the Attic use of 67. 

dpatés 3: narrow. 

Gpdopar, impf. ypwunv, fut. dphcerar, 
aor. nphocavrTo (dpa): pray, pray to. 
Gpapioxw, aor. imv. dpooy (§ 51 e), 2 
aor. Npape, dpapwy, perf. subjv. dpypy, 

partic. dpnpws, dpaputa, aor. partic. as 
adj. dpuevos: fit, fit out, join, suit, 
adapt; perf. intrans. fit, hold firm, 
am steady; d&puevos, well fitted. 

a&pdoow, aor. dpate, dpdx6n: hammer, 
knock, crush. 

dpdxviov (dpdxvy): spider’s web, web. 

a&pyakéos 3: grievous, hard, difficulé. 

a&pyakedtepos: more dreadful. 

*Apyetos (“Apyos) 3: Argive. As subst., 
’Apyeto., the Argives, men of Argos in 
the broader sense; used like ’Axavol 
and Aavaoé of all the Greeks. Metri- 
cal convenience generally determined 
the choice between these words. 
§ 25e. Homer had no word for 
Greeks as distinct from barbarians. 

‘Apycibévrns: a frequent epithet of 
Hermes. Its derivation is uncertain, 
and it is best rendered as a proper 

_ hame. 

a&pyts, -fTos: white, gleaming. 

Gpyt-dSous, -ovros: white-tusked. 

"Apyos, -eos: Argos. (1) Used in a 
general way for Peloponnesus (’Aya:- 
txov “Apyos) or even for Greece, just 
as ’Apyeto is used for Greeks. (2) In 
+y 180, the city over which Diomed 
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ruled. xaé’ ‘EAAdda Kal wéoov “Apyos 
is used for all Greece; cf. ‘from John 
O’Groat’s to Land’s End’ of Great 
Britain and ‘from Dan to Beer- 
sheba’ of all Canaan. 

apyos: swift. 

apyvpeos 3: of silver, silver. 

&pyupd-nros: silver-studded. 

Gpyvpos: silver. 

apyups-rofos: of the silver bow. 

Gpyideos and apyvdos: white. 

*Apyd, -ods fem.: Argo, the ship of the 
Argonauts. yp 70. 

Gpelwv, Gpecov: comp. of dyads, good, 
brave, mighty. Cf. dpicros. 

apér Oar: 
obtain. 

apéoKkw, fut. dpécoouwa, aor. dpeccdcbw: 
satisfy, make satisfaction. 

dpetaw (dper7}): thrive, prosper. 

apery: excellence, skill, power; pros- 
perity (v 45). The word implies no 
moral quality. 

aph: prayer. 

aph: harm. 

aptos: (pertaining to Ares), warlike, 
martial, brave. 

apnt-paros (répve): slain by Ares, slain 
in battle. 

Gpypévos (dpy): distressed, overcome. 

a&ptpy, &pnpms: perf. of dpapioxw, fit. 

"Apns, gen.” Apeos, dat.” Apye and” Ape, 
acc.”Apna: Ares, Mars; son of Zeus 
and Hera. God of war, but not one 
of the most powerful divinities. His 
home is in Thrace. 

apyoataro: see dpdoua. 

’"Aptrn: Aréte, daughter of Rhexénor, 
wife of the Phaeacian king Alcinoiis. 

"Apnros: son of Nestor. y 414. 

apfets: aor. pass. partic. of delpw, raise. 

"Api48vy: Ariadne (daughter of Minos 
of Crete), who helped Theseus to kill 
the Minotaur. A 321. 

apl-yvwros 2 or 3; distinguished. 


aor. inf. of dpyuua, gain, 
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dpi-Selkeros (delkvu): distinguished, 
illustrious. With partitive gen., like 
a superlative. 

dpi-Lhrws: adv. clearly, distinctly. 

GprOpéw, fut. dpdujoe: count. 

GprOuds: number. 

Gpi-mpemts, -és: adj. pre-eminent, excel- 
lent, distinguished. 

apiorepds: left, on the left. 

dptorets, -jos: chief, prince. 

dpioredw: am chief, am best. 

&pic-ros 3: best, most excellent. Superl. 
of dyadés. Cf. apelwv. 

apt-ppadis, -és: clear, plain, distinct. 

*Apkerordins, -ao: son of Arcisius, 
i.e. Laértes, father of Odysseus. 

dpkéw, aor. jpxere: ward off. 

apktos: bear; the Great Bear. e 273. 

dppa, -aros: chariot. It was low and 
light, entered from behind, with a 
curved rim in front and on the sides, 
with standing room for two persons; 
perhaps that used on journeys hada 
seat; it was drawn generally by two 
horses. The plural is frequently used 
like the singular. 

Gppevos: aor. partic. of dpaploxw, used 
as adj., well-fitted, suited. 

dppétw, aor. nppuocer: fit, join. 

dppovin: bond, girder. 

Gpveids: ram. 

Gpvéopat, aor. dpryjcacbac: deny, refuse. 

Gpves, gen. dpvdv pl.: lambs. 

Gpveurhp, -jpos: diver. 

Gpvupat, aor. nparo, dpécOar: gain, se- 
cure; in pres. strive to save, strive 
for. 

&poots, -1os: ploughed land. 

aporos: ploughing. 

Gporpov (aratrum): plough. 

Gpovpa (land for ploughing), field, tilth, 
land. 

dpdw, 3 pl. dpdwory (§ 50%), (Eng. ear): 
plough. 

dpmdtw, aor, dpratay: snatch, seize. 


dpmadéos: adj. eagerly sought. 

dptrahéws: adv. eagerly. 

Gpruva: (snatcher), harpy. In Homer 
these are vague personifications of 
the sweeping storm winds. It is la- 
ter mythology, like that of Vergil’s 
Aeneid, which makes monsters of 
them. 

&-ppyktos (p7yvuut): not to be broken. 

apoas: aor. partic. of dpapicxy, fit out, 
make ready, man. § dle. 

&ponv, gen. dpsevos (arsenic): male. 

apoov: aor. imv. of dpapicxw, fit, make 
ready. § 5le. 

*Apraxiy : Artacia, spring of the Laes- 
trygonians. «x 108. 

dprepis, -és, dat. pl. dpreuderor: safe, 
safe and sound. 

*Aprepts, -cdos: Artemis, Diana, daugh- 
ter of Zeus and Leto, and twin sister 
of Apollo. Like her brother she 
bears a bow, and she is his coun- 
terpart in several respects, sending 
peaceful, sudden death to women as 
he does to men. 

aptios: well-fitting, suitable. 

apti-tos (xovs): perfect-footed. 

dptive and dpriw, fut. dpruréover, aor. 
hprivavro: put together, fasten, make 
ready, prepare. 

apxq: beginning. 

apxds: leader, chief, commander. 

G@pxw, fut. dpfe, aor. dpteaev: lead the 
way, command, begin. 

Godpivbos fem.: bath tub, bath. Prob. 
freq. of metal, judging from the epi- 
thet éviéoras. 

G-cBerros (cBérvyu): (unquenchable), 
ceaseless, endless. 

doe: aor. of ddw, blind. 

G-cwvts, -és (clvoua): unharmed, un- 
molested. 

&-ctros: without food. 

doKedys, -és: wasted, exhausted. 

Goxedés: adv. without rest, ever. 
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GoKéw, aor. doxjoas, verbal doxnrés: 
fashion, prepare, smooth. 

aoKknOrs, -és: unharmed, unscathed. 

aoKxds: leathern bottle or sack, hide. 
Such leathern pouches were used for 
the transportation of small quantities 
of liquids; the dudiopets for larger 
quantities; and the ri#o for storage. 


aoK6os 
(as held in the hand of Silenus). 


&cpevos (jdoua1): well-pleased, joyful. 

adomatopar: greet, welcome. 

aotaipw: gasp. 

G-oraptos (crelpw): wnsown. 

domac.os (dordfoua): welcome, delight- 
ful, well-pleased. 

aumaciws: adv. well-pleased. 

aomactés: delightful, welcome. 

domepxés: adv. ceaselessly, furiously. 

a-omeros: unspeakable, ineffable, end- 
less. 

dorms, -l50s: shield. Made of several 
layers of ox-hide, with generally an 
outer layer of bronze. It was sup- 
ported by a strap which passed over 


the shoulder, and was held by the 
left hand and arm. 

aooa: Ionic for & riva, whatever. 

dowov: adv. nearer, comp. of dyxe. 

aorea: pl. of dorv. § 274. 

d-orepdéws: adv. firmly. 

*Aotepis, -(d0s: Asteris, an island near 
Ithaca. 6 846. 

dorepdets, -eroa (dorijp): starry. 

aords: man of the city. 

dotpayados: vertebra of the spine. 

‘actpov: star, constellation. 

aorv, gen. doreos, ace. pl. dorea (§ 27a): 
city, as a collection of dwellings, 
while wéds is thought to refer to the 
town as a central stronghold, a sort 
of ‘county-seat.’ ¢dorv, § 35a. 

aorv-5e: adv. to the city, to town. 

a-rodadés and d-cdadéws: firmly, im- 
mutably, with security. 

*Acdhadlov, -wvos : servant of Menelaus. 

aoodeAds: adj. asphodel bearing, as- 
phodel. This plant belongs to the 
order of lilies, and has tall stalks 
and many whitish blossoms. It grows 
freely in waste places. When in 
bloom it is attractive, but when its 
flowers have dropped off its bare 
stalks are rather dreary; and no one 
knows whether the poet thought of 
the ‘Asphodel Meadow’ (A 539) as 
cheerful or gloomy. 

doxardw and dcXaddo : am impatient, 
grieve. 

G-oxeros (xw): unrestrained, trresist- 
ible. 

’Acowmés: the river-god Asdpus, of 
Thebes. ) 260. 

a-rddavros: like, equal. 

arados 3: merry. 

ardp (airdp): but; yet, while. It always 
stands at the beginning of its clause 
(often corre]. with wév), and often 
marks a distinct contrast with the 
preceding situation, Freq., however, 


= 
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‘the contrast is slight, when drdp 
means and or and then rather than 
but; indeed its proper service is 
thought by some to be to form a 
series of things or acts which natu- 
rally are connected. It is somewhat 

~more emphatic than 6é, since it has 
a more prominent position. 

a&raprnpds: (hard), insolent. 

aracGadla (dry) pl.: infatuations, fol- 
lies, faults. 

arac0ados: foolish, wanton, insolent. 

d-reiphs, -és: unwearied, tireless. 

a-rékeoros (Tédos): unaccomplished. 
dréuBo: disturb, deceive; in passive, 
lack. 

arep: adv. with gen., without. 

areptrys, -és: cheerless. 

ary (af¢arn, daw): infatuation, ruin. 

&-ripdteo (ry): hold in low esteem, 
slight. , 

G-riptn pl.: dishonor, contempt. § 62 b. 

arirdddw: cherish, rear. 

“Arthas, -avtos: Atlas, whose columns 
support the firmament. Evidently 
asea-deity. a 52. 

arpamités: path. 

*Arpeidns, -a0 (§ 387 ¢): son of Atreus. 
Epithet of Agamemnon and of Mene- 
laus. When without special qualifica- 
tion, it refers to Agamemnon. § 42d. 

G-rpexéws: truly, exactly. 

G-rpépas: adv. motionless, quietly. 

*Arpeds, -éws: Atreus, son of Pelops, 
father of Agamemnon and Menelaus. 
(Possibly the short form of “Arpecros, 
Dauntless.) 

arpvyeros : restless. Epithet of the sea. 
(Of uncertain derivation and mean- 
ing; some scholars take it as barren.) 

d-rptravy: unwearied, invincible. Epi- 
thet of Athena. 

Grifopar: am confused, frightened. 

at: adv. again, anew, on the other 
hand, but now (forming a transition). 


avalvw, aor. pass. partic. avavOév: dry, 
season. 

avyh: ray, beam, light. 

avSdw, aor. avdjcavros: speak. 

avdy: voice. 

avSf-es, -ecoa: speechful, gifted with 
human speech. 

até.: adv. there, here, often made defi- 
nite by a following clause. 

avAcos: adj. of the courtyard. 

avAq: courtyard, court (situated before 
the house); farmyard. 

aidifopar: partic. shut up in the farm- 
yard. 

atos: dry, withered, seasoned. 

a-umvos: sleepless, without sleep. 

avpy (aura): breeze. 

aipiov: adv. to-morrow. 

aitdp (aire, dp): conj. on the other hand, 
but, yet. Equiv. to ardp. 

av-re: conj. again, anew, but. In gen- 
eral equiv. to ad. 

Gury: shout, cry, battle-cry. 

ait-jjpap: the same day, that very day. 

aitika: adv. at once, straightway. 

adtis (ad) [adAs]: adv. again, a second 
time, afterwards, back again. 

autpq: breath, steam, savor. 

autphy, -uévos: blast. 

airéfiov: adv. right away, at once. 

avro-erés (ros): adv. in the same year. 

avré-Gev: adv. from the very spot, from 
where they were. 

avré-0.: adv. right here, right there. 

abro-KactyvyTy : own sister. 

Airé-AvKos: Autolycus, maternal grand- 
father of Odysseus. 85, 7 394 ff. 

airés, abrq, airs: intensive pron. self, 
generally of the 3 pers. himself, her- 
self; rarely used of things. It is 


intensive not merely in the nom. and © 


when associated with a noun or pers. 
pron., as in Attic, but also when 
standing alone in an oblique case; 
sometimes, however, the intensive 


—— 
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idea (of contrast) is not easily ex- 
pressed in English. avrés contrasts 
the man himself with his associates, 
his adversaries, his property, etc. 
§ 45e. It allows a large variety of 
translations ; e.g. in person, alone (by 
himself), of free will. avriy 6d6v is 
equiv. to Attic thy airhy 66». ait@ 
odpe, cloak and all. In the gen. it 
is sometimes in agreement with the 
gen. implied in a possessive pron., 


e.g. avr v aperépyowy (Since cperépyow ~ 


is equiv. to ov), Ta o adtis epya 
(since od is equiv. to cod). ~ 

avro-oxedinv: adv. in the very near, 
hand-to-hand conflict. 

avrod (strictly, local gen. of adrés): 
adv. in the same place, right there, 
right here. Cf. adr, avrée. 

aitws (airés): adv. in like manner. 
The connexion alone decides the 
exact meaning. A large variety of 
translations is required ; e.g. as Iam, 
wholly, vainly, without more ado. 

avxévios: adj. of the neck. 

aux hy, -évos: neck. 

atw: get fire. 

dtw, aor. dicay, aor. inf. dica: shout. 

Gd-atpéopar, aor. ddehwy, dpeirero, ape- 
ovro: take away. 

abap: adv. straightway, at once. 

a-dOitos: imperishable, everlasting. 

a-(ypt, pres. partic. dgietoa: let fall, 
shed. 

&d-txave and adixvéopar, fut. dpitear, 
aor. ddixeo, perf. dg¢ixfac: come to, 
arrive, am come. 

[adtéts, -vos: arrival. | 

ad-lornpt, plpf. apeorjker: place aside; 
perf. stand aloof. 

adveids: rich, wealthy, abounding (with 
gen. of fulness). 

a&dverstepos: richer. 

&d-oppdopat, aor. pass. partic. dgopyy- 
bévros: set out. 


appadéw: am senseless, thoughtless. 


apadis, -és: thoughtless, senseless, _ 


ahpadin: thoughtlessness, folly. 

"Adpodsiryn: Aphrodite, Venus, daugh- 
ter of Zeus and Didne, wife of 
Hephaestus. She induced Helen to 
follow Paris to Troy, and favored 
the Trojans in their conflicts. 6 261, 
6 267 ff. 

&-hpwy, -ovos (dp7v): foolish, fool, sim- 

_pleton. 

adioow, aor. pdvodunv, ndvoamev, imv. 
dpvocov, aor. partic. ddvocduevor: 
draw, dip (water or wine); heap up. 

*Axaal and "Axaudbes (§ 42 g) pl: 
Achaean women. 

*Axauls, -ldos: adj. Achaean; with yata 
to be supplied, Achaean land. 

*Axatol pl.: Achaeans, the Achaeans, 
The most powerful race of the Greeks 
at the time of the Trojan War. 
Phthidtis in Thessaly was one of 
their principal seats. Homer often 
uses this name for all the Greeks. 
(See “Apyeto..) Their chief epithets 
are éuxvjutdes (well-greaved) and xapn 
kouowrres (long-haired), 

&-xapirros: without grace. 
pita, acceptably. 

*Axépwv, -ovros: Acheron; a river of 
the lower world. « 518. (Cf. Mil- 
ton’s ‘Sad Acheron of sorrow, black 
and deep,’ Par. Lost ii. 578.) 

axevw and axéw (dxos): am troubled, 
grieve, lament, mourn. 

ax 80s, -eos: burden, load. 

"AxtAd(A)ets, -fjos: Achilles, son ot 
Peleus and Thetis, leader of the 
Myrmidons and Hellenes in Thes- 
saly, the mightiest warrior before 
Troy, the chief hero of the Iliad. 

axAts, -vos: mist, darkness. 

dxAvw, aor. 7xAvoe: grow dark. 

axvy: foam of the sea. 

axvupar: am grieved, grieve. 


otk axd- 


20 VOCABULARY TO THE 


&-xodos (x07): (without gall), expelling 
bitterness and anger. 

&xos, -cos: grief, sorrow, pain. 

a (dd): adv. back. 

ddpevor, &apacbar: aor. of drrouat, lay 
hold of, fasten, catch. 

&p-oppov: adv. again. dyoppov mpocé- 
ony, replied. 

dabos, -cos (drtw): joint, limb. 

awpos: unshapely, ugly. (But of un- 
certain derivation ; possibly hanging 
down.) 

dwréw: sleep, slumber. 

Gwtos: wool, fleece. 


B. 


Bato, perf. BéBaxrar: speak, say. déx’ 
éBdfouer, disagreed. 

Balv-Sivis, -és: deep-eddying. 

Babt-fwvos: deep-girdled, i.e. slender- 
waisted. 

Babd-ppoos (héw): deep-flowing. 

Babs, Babeta, Bald: deep, thick, high 
(of standing grain). § 410. 

Balve, aor. éBjcapyer, é8yoero (§ 53 5), 
éBnv, BA (§ 460), pl. e8av [€Bycar, 
§ 47 p], perf. partic. BeBadra, plpf. 
BeBjxe(v) (§ 383k) (venio): go, come; 
1 aor. act. caused to go; 2 aor. in- 
ceptive, set out; perf. am gone, some- 
times stand, rest. dui Batve, bestrode. 

Badravos: edible acorn, chestnut. 

BaAAw, fut. partic. Badéorri, aor. Z8adov, 
Badero, subjv. mid. Badyoda (§ 47 a), 
perf. ind. BeBdAyjarar, plpf. Bé8rnrTo, 
perf. partic. Be8ornuévos (BéXos): throw, 
cast, let fall, shoot at, shoot, (aor.) hit 
with a missile. era (or évl) ppeaty 
BaréoOa, consider in mind, amd vijas 
Badroverv, put to sea. 

Bav [28yoar]: aor. of Balyw, go. 

Barre: dip. 

Baptve, perf. BeBapnires: weigh down, 
burden ; perf. partic. as adj., heavy. 


Bapts, Bapeia, Bapd: heavy, grievous. 
Neuter as adv., heavily. 

Bas: aor. partic. of Balvw, go. 

Bacidea: queen, princess. 

Bactrets, -fos (§ 39 d): king, prince. 
This title is applied more freely than 
avaé. 

Bactredw, fut. Baciredow: am king, 
reign. 

Bacratw: lift, bear. 

BeBAfaro: plpf. pass. of Béddw. § 47 n. 

Bédos, -cos (S4AXw): missile, arrow. 

BeBapynotes: heavy, perf. partic. of Ba- 
piv. 

BeBoAnpévos: tossed, distressed, perf. 
partic. of Badrw. 

BeBpdoetar: see SiSpacxw. 

BéArepos [SeATiwy]: better, comp. of 
ayabés. 

BévO0s, -cos (Satis): depth. BévOocde, to 
the depth. 

BépeBpov [Sdpabpor]: pit. 

Bav [8nr, $46 B], Bhpevar [SHrac], BA- 
certo [é87jcaro]: aor. of Balyw, go. 

Bijcoa: glen, ravine. 

Byrdppev, -ovos: dancer. 

Bidtw and Bide, aor, Bujcaro: use vio- 
lence, compel, overcome. 

Blatos: adj. of violence. 

Bralws: with violence. 

BiBypr (Sairw): go. paxpd BiBds, with 
long strides. 

BiBpdoxw, fut. perf. pass. BeSpdcerat 
(SpScrs): devour, consume. 8 203. 
Bly: might, strength ; deed of violence. 
Bly ‘Hpaxdneln, the might of Heracles, 

the mighty Heracles. § 19 e. 

Bly-hr(v): old locative, in (by) might, by 
violence. § 36a. 

Bids: bow. 

Borg: life. 

Bloros (Bios): life, living ; means of life, 
possessions. 

Bido, aor. eBidcao (Bios): give life. 
KM €Bidoao, thou didst save my life. 
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Bidwvrat: 3 pl. ind. mid. of Bidw. 
BAKBowar (passive) and fdAdrra: 
weaken, hinder, keep from, harm. 

BrAéhapov: eyelid. 

BAnxXH: bleating. 

PrAaoKw, aor. poddvres: go, come. § 33g. 

Bodo, aor. é8dyca (807): shout, cry aloud. 

Boets, -jos: strap of ox-hide; halyard. 

Boj: shout, war-cry, alarm, battle. 

BonfolSns: an attendant of Menelaus. 

Bonrts, -vos: outcry, clamor. 

B68po0s: pit, hole. 

BoAH (SddX\w): glance of the eye. 

BopBéw, aor. BduBnoev: hum, rattle. 

Bopéns, -ao: Boreas, north wind. 

Booka, iterative impf. Borxéckovro, pas- 
ture, feed. 

_ Boravy (botany): pasture, herbage. 

Bovxodéw (bucolic): herd, tend cattle. 

Bovkédros: neat-herd, herd, herdsman. 

BovAcdo, fut. inf. Bovdevcéuev, aor. (¢)Bov- 
Aevsa: advise, counsel, plan; mid. 
deliberate. 

Bovrf: plan, counsel ; council. 

BovAn-dspos : counsel-giving, councillor. 

BotAopar, impf. SovAovro and é8ddovro 
(§ 26 d) (Bovdn, Volo): wish, will, 
prefer, wish rather. 

Bov-ADrés (Adw): the time of loosing oxen 
from the plough, i.e. evening. Bov- 
durévde, toward evening. 

Bots, gen. Bods, acc. Body, acc. pl. Béas or 
Bots (bos): bull, ox, cow; pl. cattle. 
Bodétys: Bootes (the Ploughman), the 
constellation of Arcturus. e€ 272. 

Bpadis, Bpadeta: slow. 

BptOts, BptOeta: heavy. 

Bpt0w, aor. partic. Bpicas: am heavy ; 
weigh down, load; prevail. 

Bpovrdw, aor. Bpdyrnce: thunder. 

Bporo-Aovyés: man-destroying. 

Bpords (uop-, mortalis): adj. and noun, 
mortal. § 33g. 

Bporéw, perf. pass. BeBpoT wuéva (Bpéros, 
gore): pass. partic. gory. 


Bpsxos: noose, halter. 

BpdxGopar, perf. (as pres.) BéBpixev: 
roar. me 

Bpopn and Bpdorts, -1os: food. 

Boxrys: howling, roaring. 

Bvoco-Sopnetw: ponder, plan secretly. 

Bia, perf. partic. pass. BeBvopévos: fill, 
stuff. 

Bopds: altar; pedestal. 

Boorpéw. call upon with a cry. 


rE 


yaia and yf: earth, land, ground. 
Opposed sometimes to the heavens, 
sometimes to water. Cf. aia. 

Tata: Gaea, Earth, as personified, 
mother of the Titans. 

Tathos: adj. of Earth. 1 324. 

yarh-oxos (ex-): earth-holder. Epithet 
of Poseidon, bestowed in the belief 
that the land rested on the sea. 

yada, gen. yddaxros (lac): milk. 

yora-Onvds (P7000): suckling. 

yoaAnvyn: calm, calm sea. 

yopBpds (yduos): son-in-law. 

yopéw, aor. ind. yjuer, inf. yjuaodar: 
marry. The middle is used of the 
woman’s act. 

yapos: marriage, marriage feast. 

yavaw, partic, yavowoa (§ 50 c): gleam, 
am bright. ; 

yavupar: rejoice, delight. 

yap (vé, dpa): generally a causal par- 
ticle, for. It often introduces the 
reason or explanation of something 
that is merely implied. Sometimes, 
on the other hand, it seems to retain 
the force of the two particles of which 
it is composed, and cannot be trans- 
lated for, but ‘marks a statement as 
certain and incontestable.’ 


‘yaorhp, -¢pos: belly, stomach, hunger. 


yaorpy: belly of a kettle. 
yavards: tub, milk-pail. 
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yé: an enclitic particle which gives 
prominence to the foregoing word 
or to its whole clause. Sometimes 
it can be translated at least, but this 
phrase is much heavier and clumsier 

_ than yé. Generally its force must 

~be given by inflection of voice, or 
by arrangement of words. In sey- 
eral cases y' was inserted by reader 
or copyist after some other conso- 
nant had been lost. 

yeyaiow, yeyadra: perf. of yiyvoua, 
am born. 

yéynSe: perf. of ynbéw, rejoice. 

yéyova, perf. as pres.; impf. yeywveur: 
shout, call. 

yelvopar, aor. (¢)yelvaro: pres. am born 
(unless ylyvoua: is read instead); 
aor. bore, gave birth, begat. 

yelrav, -ovos: neighbor. 

yedarrés: laughable, ridiculous. 

yeAdo, aor. éyédacce, aor. partic. yehd- 
cas: laugh. 

yas: laughter. 

yeven: birth, race, family. 

yevé0Ayn: race, blood, family. 

yévevov (yévus): chin. 

yévos, -eos (genus): race, lineage, aff- 
spring. 


vrs, -vos, acc. pl. yévis: chin. 
yepatds (yépas ?): old, old man. 


Tepaiordés: southernmost point of Eu- 
boea, with a harbor. 

yepalrepos (yepaids): older, elderly. 

yépas, -aos: right, prerogative, gift of 
honor. 

Tepfvios: Gerenian. Epithet of Nes- 
tor, prob. from a Messenian town 
or district. 

yepovoros: adj. of the elders (-yéporres). 
Epithet of special wirie broached at 
the ‘aldermanic’ dinners. 

yépwv, -ovros: old, old man, old god, 
elder. Of. yepaibs, ypata. 

yi: earth. Less freq. than yaia, 


ynSéw, aor. y7Onoe, perf. as pres. yéynbe: 
rejoice, am glad. 

ynioovvos 3: rejoicing, delighted, glad. 

yfpe: aor. of yapew, wed. 

yiipas, -aos: old age. 

yupacka: grow old. 

Tiyavrtes pl., gen. Trydvtwv: Giants. 

ylyvopat, aor. (é)yevounv, iterative aor. 
yevécxero, pert. yeydaow (yévos): come 
into existence, am born, become, arise, 
come, am. 

ylyvooke, aor. éyvw, aor. inf. yradpevac 
and yvdvai: recognize, perceive, learn, 
know. 

yAavk-Gris, -1dos (yAaukés, oy): bright- 
eyed, flashing-eyed. Epithet of Athena 
as the fierce goddess of war. Cf. her 
other epithet Ila\\ds (spear-brand- 
ishing). 

yAadupds 3: hollow. 

yAqvn: eyeball. 

yAukepés 3, comp. yAuKepdtepos: sweet. 

yAvukis, -efa, -J, comp. yAuktov: sweet. 

yAaooa: tongue. 

yvaprrés: bent, supple. 

yropevar [yrdvac]: aor. inf. of yryrd- 
OK). 

yodw, iterative impf. yodacker, partic. 
yobwrres, yoOrres, groan, moan. 

ySpdos: wooden pin. 

yovn: seed, offspring, race. 

yovos: offspring, race, parentage, stock, 
birth. 

yovu, pl. yoiva or youvara, gen. yotvwy, 
dat. yowvaoe (genu): knee. The 
knees were to.the ancients the seat 
of bodily strength (cf. ‘ weak-kneed,’ 
‘strengthen the feeble knees’), and 
in entreaties the suppliant clasped 
the knees of him from whom he 
sought the favor. 

yoos: groan, lamentation. 

Tépyeos 3: of the Gorgon, Gorgon’s. 
(Cf. Milton’s ‘Gorgonian terror,' 
Par. Lost ii. 611.) 
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Téprvs, -ivos: Gortys or Gortyna, an 
important town in southern Crete. 

yotva: pl. of yévu, knee. 

youvafopar and youvotpar (yévv): sup- 
plicate, entreat. 

youvds (yédru): hill, knoll. 

ypata, gen. ypalns, and ypfjus, dat. yp7t: 
old woman, Fem. of yépwy, yepaids. 

yviov: (joint), limb, member. See on 
yoru. 

yupves: naked, uncovered. 

yupvow, aor. partic. yuurwhévra: strip, 
make naked. 

yevarketos 3, and ytvatos: woman’s, 
of women, to women. 

yrvnq, gen. yuvaixds: woman, wife. 

T¥pat rérpat pl.: Gyraean cliffs; located 
by some off S.E. Euboea, by others 
near Myconus and Naxos of the 
Cyclades. 6 500. 

Ttpaios 3: Gyraean. 

yo, yurds: vulture. 


A. 


Safoeat (fut., § 54 e), perf. deddnxas, 
intrans. aor. éddyv, subjv. daelw, inf. 
dajvar: learn, know. Used as passive 
of diédoxw, teach. dédae is used as 
aor. act. of the same verb. 

Saq-pev, -ovos: taught, skilled. 

Sarddreos: cunningly wrought, richly 
ornamented. Cf. Daedalus. 

Saipdvios: (one under the influence of a 
divinity), strange man! sir! 

Salpwv, -ovos: divinity. Much like éeés, 
but esp. of the gods in relation to 
men. (Never demon.) 

Salvopr, aor. daudpevr: act. give a 
feast ; mid. feast. 

Salopar, perf. dedalarar (§ 47 n): am 
torn, am divided. 

Sais, gen. datéos (Salw): torch. Cf. ddos. 

Sats, gen. dards: feast, portion. 

Salen: feast. Salrnber, from a feast. 


Saitpds (daloua): carver. 

Sartupdyv, -dvos : Seaster, guest. 

Satppwv, -ovos: sagacious, ingenious. 

Saiw: kindle, set fire; pass. burn, blaze. 

Sakpv and Saxpvov, inst. as gen., dak- 
proper) (§ 86 a) (lacruma): tear. 

Saxpud-eis, -evTos : tearful, in tears. 

Saxptw, aor. ddxpica: weep, shed tears; 
aor. fell to weeping, burst into teurs. 

SaA6s: firebrand, coal. 

Sdapap, -apros: wife, spouse. 

Sapvaw and Sdpvypt, aor. edduacce, 
aor. subjv. daudoy, aor. pass. édaud- 
conv and dduev [éddunoar] (§ 47 0), 
perf. pass. partic. dedunuévos: bring 
into subjection, subdue, overcome, con- 
quer. dedununr, I was subject. 

Aavaoi pl.: Danadns ; strictly, descend- 
ants or subjects of King Danaiis of 
Argos. Used for the Greeks before 
Troy, like "Ayal and ’Apyeto.. §25e. 

Sdos, -cos: torch. Cf. dats. 

Sdamedov: pavement, floor, ground. 

Sa-oKwos: very shady, shady. 

Sacaipeba, Saccdpe0a (aor.), Sacovrat 
(fut.): of daréouar, divide. 

Sact-paddos: thick-fleeced, shaggy. 

Saréopar, impf. daredvro (§ 276), fut. 
Sddoovra, aor. é6dgcaro, aor. opt. da- 
calueba: divide, divide among (our)- 
selves. 

Savy: laurel. «183. 

S€: conj. but, and. Freq. 6é is used 
in the apodosis of a conditional or 
relative clause, —a transition to the 
demonstrative construction, or a sur- 
vival of the older and simpler ‘ para- 
tactic’ or ‘co-ordinate’ construction. 
A clause with 6é is used freq. where 
a subordinate clause (of cause, con- 
cession, time, etc.) might have been 
used; hence often 6é may be trans- 
lated, for, though, while. 

-5€: inseparable enclitic particle; eg 
dyopnv-de, to the agora. § 386d. 
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Séaro: impf. seemed. Cf. dodccaro. 

Sé5ae: used as aor. of divddoKw, teach. 

Se5dnnas: hast learned, dost know. See 
danoeat, 

SeSalarar: are divided. §47n. See 
Salouac. 

Se5unpevos, Sé5unro : see daurdw. 

Sé5ynro: plpf. of déuw, build. 

Seibéxarar: hail, greet. See delkvum. 

SeSloxopar: greet, welcome. 

SelSw, aor. gdecer, perf. deldouxa and 
deldia, inf. devdiuev (Seéos): fear, am 
afraid. Since the stem originally 
began with two consonants, a short 
vowel is often ‘long by position’ 
before it. § 6228. 

Selxvipu, fut, defEw, aor. deta, pert. dec- 
déxarar: point out, show; hail, greet. 

SelAopar: draw nigh to evening (deldn). 

SetAds 3: wretched, miserable, worthless. 

Sewvds (dé0s) 3: terrible, fearful, dread. 

Sevov: adv. terribly, dreadfully. 

Se.véraros: superl. most dread, direst. 

Seumvéw, aor. delrvyce: dine, eat, feast. 

Seurvitw, aor. partic. demviccas: trans. 
give a dinner, feast. 

Setrvov: dinner. The chief meal of 
the day whenever it was taken; 
generally eaten about noon. 

Selpavras: aor. partic. of dépw, flay. 

Seph: neck, 

Seloas: aor. partic. of deldw, fear. 

Ska: indeclinable numeral, ten. 

Sékaros 3: ordinal, tenth. dexdry, on 
the tenth day. 

Séerns (Séxouar): beggar. 

Sékro: aor. of déxoua, receive. § 56. 

SeAdls, -ivos: dolphin. 

Sépas: build, stature, form. 

Séuvia pl.: bedstead, bed, couch. 

Séuw, aor. édeluaro, plpf. pass. dé5unro 
(tim-ber, domus): build. 

Sévbpeov: tree. 

Sevdpr-eus, -eooa: full of trees, woody. 

StEaro: aor. of déxoua, receive. 


Sefids 3: right, on the right. § 59a. 
SeEitepos: right, on the right. § 43¢. 
Séov: impf. of déw, bind. 

Séos, -eos (S¢éos): fear, terror. 

Séras, dat. pl. derdeoowv: goblet, beaker, 
cup. Cf. ximeddov. 

Sépxopat, iterative impf. depxéckero, aor. 
Z5paxov: look, see, behold. 

Séppa, aros (d¢pw): hide, skin. 

Seppdrivos: of hide, leather. 

Séptpov: caul, peritonéum. 

Sépw, aor. gdepav: flay. Cf. dépua. 

Sopa, -aros and Seopds: bond, fastening. 

Séorowa: mistress, royal lady. (Fem. 
of dearérns.) 

Setpo: adv. hither. 

Setratos: adj. last of all. 

Seite: imperatival interjection, equiv. 
to debpo ire, come hither. 

Sedrepov: adv. a second time. 

Setw, iterative deverxov: moisten, wet. 

Setw [dé-w], fut. devjcea, aor. édedynoer: 
need, lack, fall short of, am inferior 
to, with gen. of the thing wanted, 
or of the person with whom com- 
parison is made. 

Séxopar, aor. (2)détaro, edéyunr (§ 56): 
receive, take, accept, await. 

Sefqoas, aor. partic.: knead. 

Sém, aor. Sioa, Zinoe, edHoaro, plpf. 
pass. dédevro: bind, fasten. 

84: temporal and determinative par- 
ticle, now, already, at length; lo! 
clearly, just. No English particles 
correspond to many of its uses. 
Freq. with imy. and opt., and with 
other particles, and strengthening 
the superlative. It stands at the 
beginning of a clause in the phrases 
5% rére, 5% ydp. It forms one syl- 
lable (by ‘synizesis’) with the first 
syllable of adre, ad, and of ovrws, and 
several other words. 

804: adv. long, for a long time. 

Sybive: delay, tarry. 


— 
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Syrorns, -Fros: strife, conflict, battle. 

Syidw, aor. pass. Spwhévres: slay, Kill. 

AnldoBos: Deiphobus; son of Priam 
who wedded Helen after the death 
of Paris. 6276, @ 517. 

Syrgopat, aor. ednAjoarto: harm. 

SHANpG, -aTos: destruction. 

Afjtos: Delos, the birthplace of Apollo 
and Artemis. 

Anparnp, -epos: Deméter, Ceres, sister 
of Zeus, goddess of the grain (cereal) 
fruits of the earth. 

Shptos: adj. of the people, public. 57- 
blot, Yeomen. 

Anpddoxos : Demodocus, the Phaeacian 
bard. 6 44, 106, 262 ff., 472 ff. 
Cf. Milton’s Vacation Seams 48 f. 

_ ‘Such as the wise Demodocus once 
told | In solemn songs at King Alci- 
nous’ feast, | While sad Ulysses’ soul 
and all the rest | Are held with his 
melodious harmony |In willing chains 
and sweet captivity.’ 

Sijpos: country, land; people. 

Sypds: fat. 

SHv (S¢7yv): adv. long, a long time. 

Shvea pl.: wiles, devices. 

Syprdopar, aor. Snpicavro (dfpis): dis- 
pute, contend, strive. 

Snpov: adv. long. Cf. dnAa, Sqr. 

Sioa: aor. of déw, bind. 

Sq: as fut. shall find. § 51f. 

Sywbévres: aor. pass. partic. of dyidw, 
kill, slay. 

Sta: fem. of dios, magnificent, deine, 

81d (dv0): adv. and prep. with gen. and 
acc., between, through, in different 
directions, on account of. 61a tpixa 
koounbévres, arranged in three com- 
panies; dia Tauwy, cutting in pieces. 
In composition with verbs, 64 in- 

-dicates motion through something, 
completion, separation, reciprocal 
relation. : 

S.a-Balvw, aor. inf. duabjuevar: cross. 


Sia-yAdgo, aor. partic. diayAdWaoa: 
scoop out. 


Sta-Spdpor: aor. opt. of diarpéxw, trav- 


erse. 

Sia-erméwev (§ 47 g) (eirov): aor. inf. say 
thoroughly, say in full. 

blow through. 

Sia-Kptvw, aor. dudxpivey (discerno): 
separate, distinguish. 

StdktTopos: messenger. Epithet of Her- 
mes; generally connected with ’Ap- 
~ye.povrns. 

Si-apmepés: ady. through and through, 
completely through, right through. 
S.a-mép0w, aor. didrepce, diérpabov: sack, 

lay waste. 

Sta-méropor, aor. diérrato: fly through 
(the air). 


Su-anpe : 


S.a-TrAAoow, aor. inf. diardjia: strike | 


through. 

Sia-rpfoow [mpdcow]: pass through, 
accomplish. 

Sia-ppalw, fut. duappaloer: tear in pieces. 

Sta-cevopar, aor. duécouro: rush through, 
hasten through. 

Sia-cKlSvynpr, aor. duecxédacev: scatter, 
shatter. 

Sta-ox (fw, aor. diuésxicev: split, rend, 
tear. 

Sta-rTpHyo, aor. duétuaryov, aor. partic. 
duarunéas : cut in two, cleave, separate. 

Sia-Tpéxw, aor. dudpauorv: run, (through) 
across, traverse. 

S.a-TpiBw: (rub), hinder, delay... 

S.a-hatvopar: gleam brightly. 

Sta-hpdte, aor. duerédpade: point out 
clearly, admonish. 

Sta-xéw, aor. diéxevay: quarter. 

§i8doKw, aor. dlvate: teach. See Sahoea. 

BlSnpe, imv. ddévrwy (dw): bind. 

S(Swpr, 3 pers. dldwor and 6.507, pl. d:d00- 
ow (§ 55 a), fut, ddow, aor. %wxa, 
Z5ocay, subjy. dgax, inf. dduevar, Sodvar, 
aor. opt. pass. dofeln (do): give, 
grant. 
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Si-5papov: aor. of diarpéxw, traverse, 
run across. 

St-elrropev : aor. ind. said in detail. See 
Ocaec Ewer. 

Si-elropev: impf. of diérw. 

Si-elpopar: inquire, ask. 

‘St-éx: prep. forth, through. 

Si-éxptvev: aor. of diaxpivw, separate. 

Si-eAOguev: aor. inf. of didpxoua, go 
through. 

Su-érepoe: aor. Of duarépOw, sack. 

8i-eréppade: aor. of duappd fw, admonish. 

8i-érpafov: aor. of diardpOw, sack. 
$.-érraro: aor. of diarérouat, fly through. 

S-érw, impf. dielrowev: am busy about, 
accomplish, do. 

Si-epéoow, aor. dufjpeca: row stoutly. 

Stepds: living, quick. 

$u-épxopan, aor. inf. dueAOeuev: go through. 

St-erxéSace: aor. of diacxldynut, scatter. 

S-érovro: aor. of diacevouat. 

Si-éoxicev: aor. Of dracxlfw. 

§t-érpayov: aor. of dkaTpiyw. 

St-éxevav: aor. of diaxéw, quarter. 

Slinpoar: seek. (Equiv. to fnréw.) 

Atm: small island near Crete. 

Sunvexéws: adv. ‘exactly, at length. 

Sinverns, -és: continuous, long. 

Si-fpeoa: aor. of diepécow. 

Su-mergs, -¢os (Zevs, wlrrw): sent from 
Zeus, heaven-sent. 

Sixato, aor. dlkacay (S{xn): judge; mid. 
claim my right, contend. 

Slkaros (din): Just, civilized, well-man- 
nered. 

Sixac-méXos: guardian of justice, judge. 

Slkn: custom, way, manner, right. 

Bi-KAls, -(50s: two-leaved. 

Sivedo and Stvéw: turn; mid. wander. 

Stun: eddy. onthe 

Sivf-es, -ecoa: eddying. 

Sio-yevys, -eos: sprung from Zeus. Epi- 
thet of Odysseus as king, and thus 
under the special care of the king of 
the gods. See diorpedis. 


3 

Si-oirredw, aor. opt. dioicredoeias : shoot 
an arrow across. 

AvoxAfjs, -jos: king in Phera in Mes- 
senia. y 488. 

&-6AATpL, perf. dudAwre: ruin utterly ; 
perf. as pass. am ruined. 

AvopfSns, -cos: Diomed. Son of Tydeus 
(who fell in the first expedition 
against Thebes), king of Argos, one 
of the bravest and mightiest of the 
Achaeans before Troy. Only Aga- 
memnon and Nestor led a larger 
fleet on the expedition. y 181. 

Avévicos: Dionysus, Bacchus. Son of 
Zeus and Semele, reared by nymphs 
in Thrace. He is mentioned only 
incidentally in Homer, and clearly 
has not gained a place among the 
gods of Olympus. A 325. 

Stos, Sta, dtov: glorious, divine, godlike, 
noble, without reference to moral 
quality. A freq. epithet of Odysseus 
and of Achilles, having convenient 
metrical adaptation to their names, 
allowing the bucolic diaeresis (at the 
close of the fourth foot). dita dedwyr, 
heavenly (of goddesses) goddess, since 
dta has a superlative idea and may be 
construed with a partitive genitive. 

Svo-rpepas, -os: Zeus-nowrished, Zeus- 
cherished. Epithet of Menelaus, who 
as king enjoyed Zeus’s care; also of 
the Phaeacians, e378. See divers, 
which was suited metrically to Odys- 
seus (Aaepriddys), as this is to Mene- 
laus. §25f. See on dios. 

St-mwrvé, acc. dirrvya: double. - 

Sis: numeral adv., twice. 

Sio-Savijs, -os: twice-dying. 

StoKxéw: hurl a quoit. 

Siokos (cf. disk): discus, quoit. The 
game was more like ‘putting the 
shot’ than the modern ‘pitching 
quoits,’ the effort being made to hurl 
the discus as far as possible rather 
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g 
than to have it remain at a definite 
spot. 


a> 


Sibpos: footboard of chariot, chariot ; 
low seat, chair. (See dppa.) 

Sixa and 8x04 (§ 337%): adv. in two 
parts, divided. 

Supde (diva): I thirst. 

Sidkw: pursue, chase. 

Spot (ddurnm): female slave, maid. 
Suwal yuvatkes, serving women. 

Spas, acc. duda: slave. 

Sodccaro: aor. of d¢éaTo, seem. 

Soein: aor. opt. pass. of d/6wu. 

S016 (dual), pl. dovods, dod [5¥0]: two. 

Soxetdw: watch, observe. 

Soxéw, aor. déxnoe: seem, appear. 

SdAtos 3: wily, crafty, cunning. 

Aodtos: anold slave of Penelope. 6735. 

SoAlx-avdos: long-shafted. 


SoAtx-hpetpos: long-oared. 

Sorixd6s 3: long. 

Sod6-ets, serra: wily, crafty, cunning. is 

Sodd-pytis, acc. -.v: crafty-minded. 

S6Xos: wile, craft, trick, deceit, bait. 

Sodo-dpovéw: have crafty mind. 

Sopevar [dodvac]: aor. inf. of Sldwpu. 

Sépov-Se: adv. to (his) home. § 36 d. 

Sépos (Séuw, domus): dwelling, house, 
home; great hall. See daua. 

S6fa: opinion, expectation. 

Sopds (dépw): skin, leather sack. 

Sopiréw, aor. doprijca: take supper, sup. 
See de?rvov. 

Sépirov: supper, evening meal. 

Sdépv, dat. dovpar:, nom. pl. dodpa and 
Sovpara, dat. pl. dovpercr: tree, timber, 
beam, spear. 

86s imy., S6c0av ind., Sére imy.: aor. of 
Oldwut, give. 

Sdots, -cos: gift. Cf. Spor, Swrlyy. 

SovAq: Semale slave. 

Aovdlxvov: Dulichium. Island in the 
Tonian Sea, southeast of Ithaca, in- 
habited by Epéans. (Or, perhaps, 
part of Cephallenia,—Same being 
the other part.) 

Sotmos: heavy noise, thud. 

Soipa, Sovpl: see dépu, tree, spear. 

Sovpd&reos (dépuv): of wood, wooden. 

Sovpo-d6Kn (déxoua): spear-holder. 

Spaxwv, -ovros (cf. dragon): serpent. 

Spérrw, aor. Speydpevor: break off, pluck. 

Spforeapa: (worker), female servant, 
maid. 

Spdpos: running, course, road. 

Spupa pl.: wood, thicket. 

Spimrw, aor. dpvpauévw, aor. pass. dpv- 
~6n: tear, tear off. 

Spits, gen. dpvds: tree, (esp.) oak. 

Atpas, -avros: a Phaeacian. § 22. 

Sivapar, fut. durjocerar, aor. pass. as, 
mid. duvdc6y: can, am able. 

Sivapts, -vos: power, might, ability. 

S¥vw: enter, go in. 
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$to and 8%: indeclinable, two. 
§ 44, 


Sow. 


dGpua. 


(Plan of part of the palace at Tiryns, with 
measurements in metres.) 


SvoxalSexa [5ddexa]: indeclinable, twelve. 

Svc-: inseparable prefix indicating 
something grievous. 

Suc-ahs, -¢os (duc): harsh-blowing. 

Svcero: set (of the sun), sank, crept, 
aor. of dtw. §§ 51h, 530. 

Svo-{yAros: quick-tempered, hot-headed. 

Buc-Kndijs, -és (kos): dreary, nowious. 

Sve-pevéw : am ill-disposed, bear ill-will. 

Svo-pevis, -és: ill-disposed, hostile. dv- 
Spes Suomevées, enemies. 

Sbo-popos: ill-fated, wretched. 

Stocdpevos. set, aor. of ddw. § 51h. 

Sic-movos, gen. duerovéos: laborious, 
painful. 

Siorynvos: wretched, unhappy. 

Sia: see do, two. 


See 


Siw, fut. dicoua, aor. (é)ddc€r0, @di, 
perf. 6é50xev: enter, go into, go among, 
put on; of the sun and the constel- 
lations, set, sink. 

SudSexa: indeclinable, twelve. 

Suwdéxatos 3: twelfth. 

$4: indeclinable short form of ééya. 

$45exa: indeclinable, twelve. 

SwSéxatos 3: twelfth. 

Sapa, -aros: house, home, palace. 

Sapov (didwu): gift. 

SGer. [5G]: aor. subjv. of Sidwp. 

Swrhp, -fpos: giver. 

Sotivy: gift, present. 

Satwp, -opos: giver. 

8a,’ [Zdwxa]: aor. ind. of dldwus. 


E. 


€ (¢é): enclitic, 3 pers. pron. acc. him, 
her. It is equiv. to Attic atrév, abrjy, 
which is usually intensive in Homer. 

€a imy., édas pres. ind. or subjv., éav 
inf.: of ééw. 

éa: neut. pl. of és, his own. 

édyy aor. pass., €afav aor. act.: of d-yvu- 
pt, break. 

éacty [elciv]: 3 pl. pres. of elul, am. 

éao, impf. elwy, fut. ddver, aor. vaca and 
Zaca: allow, permit, leave alone. 

éGwv: good things, gen. pl. of ets. 

€Bav [%8ncav]: 2 aor. of Balvw, go. 

€BSsparos 3: seventh. 

EBSopos: seventh. 

&BeBptxew: plpf. as impf. of Spuxdouar, 
roar. 

€Bjcapev, 1 aor., transitive, éBhoero 
(€8n], aor. mid.: of Balvw, go. 

éBdrovro: impf. of BovAouat, wish. 

éyyvad (fo, aor. éyyuddéa : put in (one’s) 
hands, give. 

éyyvdopar: receive security. 

éyyuq: security, surety, pledge. 

éyyv0ev: adv. from near at hand, near. 

éyyib, éyyts: adv. near. 
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éyelpw, aor. éyeipe and @ypero, inf. éype- 
cOac: rouse, wake. 

éynpe: aor. of yauéw, marry, wed. 

tykxara pl.: inwards, entrails, vitals. 

éy-kaTa-rqyvdp., aor. éyxarérnta, fix 
within, fix. 

éy-kata-rlOnur, aor. éyxdréero: place 
within. 

éy-Kéados (kepady): brain. 

éy-kovéw: partic. actively, zealously. 

éy-kpimTw, aor. évéxpupe: conceal in. 

éyvw : aor. of yiyrdoxw, know. 

éypero, €ypoiro: aor. of éyelpw, wake. 
(Perhaps éypero should be written 
nypero, assembled, from a-yelpw.) 

éyxelyn (Eyxos): spear, lance. 

éyxely : pres. subjv. of éyxéw. 

éyxeot-pwpos: spear-wielding. 

éy-xéw or éyxelw: pour in. 

éyxos: lance, spear. Generally of ash- 
wood, with a bronze point. 

éya(v), gen. éueto, (é) ued, or EuéBev (§ 36.c), 
dat. (é)uol, acc. (é)ué: 1 pers. pron. 
I, me. 

dnv: learned, aor. pass. of diddoKw, 
teach. 

&docaro: aor. of daréouat, divide. 

€Sados: bottom. 

eéypnv: aor. of déxouar, await. § 56. 

Seluaro: aor. of déuw, build. 

éSe.pav: aor. of dépw, flay. 

eroav: aor. of deldw, fear. 

éSexro: aor. of déxoua, receive. 

8ynoav: aor. of déw, bind. 

eSyrts, -vos (€bw): eating, food. 

éSpevar: pres. inf. of g5w, eat. 

é6va and éeSva pl.: wedding-gifts, dowry, 
used both of the presents giveh by 
the suitor to the bride’s father and 
of the dowry given by the father 
(a 277, B 196). See éedrdw. 

@ocav: aor. of dda. 

%8os, -cos (sedes): seat, home. 

@paxov: aor. of dépkoua, see. 

py (50s): seat, row Of seats. 


§ 56. 


Sprdopar: am seated. 

8, é5¥oero: aor. of Siw, sink. §§ 51h, a 
53 b. 

wo, inf. €5uevar, fut. Zouac (edo): eat. 
Cf. écOlw. Ouydv korres, devouring 
our souls in impatience or grief. 

€w84: food. 

éeSva: see edva, 

éeSvdw, aor. dedvdicairo: dower, give in 
betrothal. 

éerxord-Bovos: adj. (af) the worth of 
twenty cattle, 

éelkoot: see elxoor, twenty. 

éexdc-opos: adj. twenty-oared. 

éexoords [elxoords]: twentieth. 

eure: see cirov, said. 

éeloato: appeared, aor. of elSouat. 

€eASopnar: desire. / 

€éXSwp: wish, desire. 

éépyw and éépyvpu, perf. oxara, plpf. 

épxaro,. éépxato (fepy-): (separate), 

shut in, enclose, shut out; keep away 

from. 

pon: dew. 

CevEav: aor. of fevyrvum, yoke. 

€Lopar, aor. eloe, imv. eloov, partic. toaca 
(€50s): sit, aor. seated. 

énv [jv]: see edul. 

éqvdave: impf. of dvidvw, please. 

éqow [7]: pres. subjv. of etl. 

éqow: dat. fem. pl. of és, his. 

@eev: impf. of 0éw, run. 

OedEev: aor. of OéAyw, charm. 

€eAovrhp, -jpos: volunteer. 

e0édw, impf. 7Oere, fut. eHedjow: wish, 

» am willing, consent. ov« é0édwr, 
unwilling. 

@epev, erav: aor. of 7lOnum, place. 

€OnctpeoOa, impf. ind., €@nAcavro aor.: 
of Onéoua, look with wonder. 

€Ovos, -eos: nation, tribe, host. 

ope: aor. of Opdoxw, leap. 

el, al: conditional particle, if, whether 
(in indirect questions). It often in- 
troduces a wish. et mov or el ws 


q 


é 
Py 
€ 
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with the subjv. or opt. can be ren- 
dered freq. by on the chance that, 
in the hope that, if haply. Ine & 
dye, ef seems to be an interjection, 
pray! a particle of encouragement 
and stimulus leading up to the ex- 
hortation dye. 

ela: impf. of édw, allow, permit. 

elaro [jvr0, § 47 n]: impf. of quar, sit. 

elBw: drop (a tear). 

el 8’ Gye: but up! come! 

elSap, -aTos: food, viands. 

elSq subjv., elSnoépev fut. inf.: of ofda, 
know. 
El800éy : Hidothea, a seanymph. 6 366. 
elSopat, aor. éeicaro and eloaro: appear, 
seem, appear like, take the form of. 
elSov, WSov, and iSdpnv, subjv. tS and 
Wopar, imy. tSe (-.d-, video): saw, 
see. Used as aor. of dpdw. Cf, oda. 

elSos, -cos (¢15-): appearance, face. 

eiSéra partic., eS subjv., eiSas partic. : 
of ofda, know. 

elSwdAov (idol): shape, phantom. 

elev, ely: opt. of elul. 

et-O0e: would that, O that! introduces a 
wish. 

elkedos (¢ux-), like, resembling. 

elkoor (Felxoor, Viginti): twenty. 

elkoords : twentieth. 

éxrnv plpf. (§ 52 ¢), éuxvta fem. partic. 
(§ 52 g): of gouxa, am like, resemble. 

elkw, aor. elfav, iterative aor. elfacxe 
(Fetx-, weaken): yield, make way. 

elAamivdte : feast. 

elAarlvy: feast, banquet. 

elAap acc.: defence, protection. 

elAdtivos 3 (€Adrn): of fir, fir. 

elAdw: drive, shut in. 

elAqAovOas [EAHAUGas], etAHAoVOpev [édn- 
NUPauev]: perf. of Zpxoua, come. 

elAl-ros, -o50s: (leg-twisting), rolling- 
gaited, swing-paced. Epithet of cattle 
in contrast with depolirodes tarot. 

@ATpa, -aros: wrapping, covering. 


See 7. 


elAvw, plpf. pass. efAvro: wrap. 

e\Aw, aor. partic. édoas (fed-): check. 

elpa, -aros (€vvum, feo-, vestis): gar- 
ment, robe, pl. clothes. 

eipapro: plpf. of uelpouar, allot, ordain. 

eipév [éouév]: 1 pl. of elul, am. 

el pq: if not, unless. 

elpt, 2 sing. éool or eis, 3 sing. éorl(v), 
1 pl. efuév, 2 pl. éoré, 3 pl. efol(v) or 
zacu(v), 1 sing. subjv. éw, 3 sing. égouw 
orfou(v), 3 pl. wor, opt. etnv, 3 pl. elev, 
2 sing. imy. écoo (mid.), 3 sing. écrw, 
pl. éorwy, inf. efvar, Zu(u)evar, or Ener, 
partic. éov, 1 sing. impf. Fa, 2 sing. 
foba, 3 sing. Fr, Fev, or Env, 3 pl. Foay 
or écav, iterative impf. éoxe (§ 57 @), 
fut. Zrouar, 2 sing. éocear, 3 sing. éorac 
or éocerat (§ 33 a), 1 pl. éoduerba 
(§ 47 m), 3 pl. 2o(c)ovrat, inf. 2rec Par, 
partic. éscouévosc: am, exist, live. 
kal éocouévacr, even for future gener- 
ations. The vowel of the stem éc- 
is regularly retained. 

ely, 3 sing. efor, 1 pl. tuer, subjv. tw, 
1 pl. Youev, imv. t, inf. tuer(ac) or 
léva:, partic. iév, impf. ja, 3 sing. 
njre(v), Het, or Ye, 3 du. trv, 1 pl. Foyer, 
3 pl. tcav, aor. edcatro: go, depart, 
come. (The connexion decides whence 
and whither the action proceeds.) 
The pres. ind. is freq. used as fut. 
(as regularly in Attic), while the 
impf. ind. and the other moods are 
used as aorists. 

elv [év]: prep. in, 

elvd-eres (évvéa): adv. for nine years. 

elv-dAtos (ds) 3: in the sea, of the sea. 

elvexa: see évexa, on account of. 

elv( [év]: prep. in. 

elvori-puddos: leaf-shaking, leafy, 
wooded. : 

elfav, elEacke: see efkw, yield. 

clos, elws, ws: adv. while, meanwhiie, 
until; till then; in order that. (jos 
is prob. the original form.) 


FIRST TWELVE BOOKS OF THE ODYSSEY. 31 


ed wep: if really, if indeed. 
eimero: impf. of érouar, follow. 
elrov or evroy (aor. ind.), 2 sing. efras, 
2 sing. subjv. el’ryo(6a), 3 sing. efry- 
(ow), imv. eiwré, partic. eirwy, inf, 
eirety or elréuev(ar), iterative elrecke 
(Féros, VOCO): said, told, spoke. ws 
el wv, thus speaking, with these words. 
See dnul, elpw. 
e& mov, el tas: if perchance, if haply, 
in the hope that. 
elpyatero: impf. of épydgoua, work. 
elpepos: servitude, slavery. 
eiperin: rowing. 
elpnpéva : perf. pass. of elpw, say. 
elpopar, 2 subjv. elpnar, fut. elpyjooua, 
aor. subjv. épapueba, inf. épécbar: ask, 
_ inquire about. h ow and épéw. 
elpo-mékos: wool-fieeced, woolly. 
elpos, -eos: wool. 
eiprrov: impf. of éprw, creep. ; 
elpvarar: perf. pass. of épvw, draw up. 
elpuc bar: see Zpuuar, guard. 
elpvoce: aor. of épdw, draw. 
elpw, fut. épéw, perf. pass. partic. elpy- 
péva (cep-, Verbum, word): say, tell, 
announce. 
elpwtde [épwrdw]: ask, inquire. 
els [ef]: 2 sing. of eiul, am. 
els, és: adv. and prep. with acc., into, 
to, until. Sometimes it seems to be 
followed by a gen. because of an 
ellipsis, as els ’Aléao, to Hades’s 
realm; els Alyérrouo, to the country of 
Aegyptus. It rarely follows its noun. 
els, pla, év, gen. évds, usds, évds: one. 
elo-dyw, aor. partic. elcayayotca: lead 
in. 
eloav: seated, aor. of éfouat, sit. 
eio-ava-Balvw: go up to. 
elo-av-dyw: lead into. 
elo-dvra: adv. in the face, opposite. 
doaro: aor. of ci, go. 
elo-ac-txvéopar, aor. SUbjv. elcaplknrat: 
come to, reach. 


elc--Balvw: go in, enter, embark. 

elo-Sépkopar, aor. écédpaxev: look in, 
behold. 

eloe(v): seated, aor. of Efoua, sit. 

eloear: fut. of oida, know. 

elo-cidov: aor. of elcopdw, look upon. 

elo-eAdw (€Matvw): drive in, row in. 

elo-evdnoa: aor. of elcvodw, perceive, see. 

elo-eptw, aor. eloeptcavres: draw in. 

elo-épxopor, fut. dvehedoouar, aor. elo- 
HrGev or eiorAvdev: come in, enter. 

éton (cicos): fem. adj. equal, well-bal- 
anced, trim, shapely (of ships); fair. 
of a feast where each has a portion 
suited to his rank. 

elo-7AGev or elonAvdev: aor. of cicépxo- 
pat, enter. 

elo--8e [eloetde], elovdéerv: aor. of elcopdw, 
look upon. 

elo ibun (isthmus): entrance. ¢£ 264. 

élokw (¢ix-): think (him) like, liken, 
make like. 

elo-voéw, aor. elcevdnoa: behold, see. 

elo-o50s: way in, entrance. 

elo-orxvéw: come in, enter. 

els 6 Ke(v): until. (For els rotro év g 
ke.) Equiv. to Attic ws dy. 

eloov: seat, aor. imv. of &fouar, sit. 

elo-opdw, 3 pl. (or partic. dat. pl.) elco- 
pbwow, inf. elropdacbar, aor. eloetsor 
or elo.dov, inf. eloidéev: look upon, 
behold, see. 

elo-hépw, éodépw: bring in. 

elo--opéw, érchopéw : bring in. 

elow, éow (els): adv. within. Twice 
with a gen.; more freq. with an acc. 
(‘limit of motion’). 

elrar: perf. pass. of évvvun, clothe. 

el te... et re: whether... or. 

el’: eiré, say, tell, imv.-of efrov. 

elov: impf. of édw, permit, allow. 

elws: ady., see los. 

ék, @€ (before vowels): adv. and prep. 
with gen., out, forth, from. é€ ob, 
since; é& dpxfs. from of old; e& p.d50s, 
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(out of) in strife; pros e& ddofs, as 
a result of the destructive rage. In 
composition, é« denotes separation 
or completion (utterly). 

éxd-epyos (cexds, Fépyov): far-worker. 

_ Epithet of Apollo. Cf. ékarnBédros. 
éxds: adv. far, far away, far from. 

éxacrépw: adv. farther. 

éxdoro-6.: adv. at each place. 

tkacros 3 (cex-): each. It is freq. added 
in appos. with the subject of the prin- 
cipal verb, —in the sing. when the 
individual is to be made prominent. 

éxdrepOe(v): adv. on either side. 

ékarn-Bédos: far-darter, far-shooter. 
Epithet of Apollo (the sun-god) as 
god of the bow. Cf. éxdepyyos. 

ékarép-Byn (Sods): hecatomb; strictly a 
sacrifice of a hundred cattle, but the 
poet is not exact as to number or 
class of the victims, hence sacrifice. 

éx-Balvw, aor. subjv. éxSyre, partic. éx- 
Bas: go forth, disembark (as opposite 
of ei Baivw). 

éx-Baéddw, aor. €xBare: cast out, knock 
out, utter, fell (a tree). 

éx-Bacts, -ws: way out, exit. 

ék-ylyvonat, perf. partic. éxyeyavia, 
plpf. éxyeydrnv: am born from, perf. 
am sprung from. 

éx-yovos: child, offspring. 

éx-Sépw, aor. partic. éxdelpas: flay. 

tx-Stve: put off, dof. 

éxéaooe: aor. Of xediw, shatter. 

éxSaccev: aor. of (c)xeSdvvum, scatter. 

éxetvos, -7, -o (éxe?): the (man) there, 
that one, yon. 

éxet-oe: adv. thither, there. 

ékéxaoro: plpf. of calyuuar, excel. 

éxexevOerv: plpf. of xed@w, conceal. 

éxékAero: aor. of ké\ouat, order. 

Exne(v): aor. of kalw, burn. 

éxndos: in peace, undisturbed. 

éxipva: impf. of xlpynuc, mix. 

ekixev: aor. of xexdvw, come to, find. 


éx-kadéw, aor. partic. éxcadécavres : call 
out (of the house). 

ék KadimrTw: uncover. 

éx-AavOdve, aor. éxAdGero, opt. éxedd- 
Goro: forget utterly. 

&kAvov: impf. of kAvw, hear. 

éxAtobn: see krAvfw, dash. 

éx-Abw, fut. éxAdcouar: release from. 

éxmaydos: terrible. 

éxmdyAos: adv. terribly, mightily. 

éx-trepdw, 3 pl. éxrepbwouy, aor. éberépn_ 
cev: traverse, pierce. 

éx-mlv@, aor. €xmcev: drink out, drink all. 

éx-mpo-Kahéw, aor. éxmpoxadecoapern : 
call forth from. 

éx-mpo-Aelrm, aor. éxmpodurévTes: go 
forth and leave. 

ék-mtiw, aor. éférruce: spit out. 

éx-cadw, aor. élerdwoe (cGfw, SANUS): 
save out of, save from. 

éx-cedw, aor. éééocuro: rush forth. 

extra and crave, aor. act.; exrabev [éx- 
Ta0qcav], aor. pass.: Of xrelvyw, slay. 

éx-Tépve, aor. exrauer, eférayov: cut 
out, cut. 

éx-reXéw, impf. éferé\ecov, aor. éferé 
Neooe, SUbjv. éxredéow (rédos): accom- 
plish, perform. 

éxto-Sev: adv. with gen., apart from. 

éxros (2): sixth. 

éxrés and éxroo-Gev: without, outside of, 
away from. 

éx-aelve, aor. pass. éfedadvén and éfe- 
godvn: show forth, pass, appear. 

&-pépw: carry forth, bring out. 

éx-hevyw, aor. ex@uye: escape. 

&x-hypt, inf. expdoOar: speak out, utter. 

éx-Otve, plpf. pass. ¢épécro: waste, 
use up. 

éx-pvyéev: aor. inf. of éxedetyw, escape. 

ék-xéo, aor. mid. éxxvuevor, plpf. pass. 
éfexéxuvro: pour out, drop. 

éxdbv, -dvros (¢ex-): willing, of (my) own 
will. 

&dav: inf. of Adw, drive, row. § 50c. 
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éaly: olive, olive tree. 

€diveos and éAdivos: adj. of olive wood, 
olive. 

€datov: olive oil, used (perfumed) as 
an unguent after the bath, but not 
in the preparation of food. 

éX\ary: pine tree, pine, pine oar. 

*EAartpevs: a Phaeacian. 4111. 

éXKavvea and éldw, inf. édday (§ 50c), 
impf. é\wy, fut. ind. éAdwor, inf. éddav, 
aor. 7Aaca, é\acev, EKacce, aor. SUbjv. 
éd\don, pf. édnrAara, plpf. éAndAédarar: 
drive, strike, beat, row, sail, run 
(trans.); mid. is run, runs (intrans.). 

éxados fem.: deer, doe. 

éAadpés: light, nimble, quick. édadpé- 
Tepos, éXappéraros, comparative and 
superlative. 

€rkadbpas: ady. lightly, buoyantly. 

éiaxeta: fem. adj. small. 

€axov: received a lot or portion, aor. 
of Aayxdvw. 

éd\dw: see édatvw. 

éXe [elAe]: aor. of alpéw, seize, take. 

edealpw (€deos): pity. 

éXéypynv: aor. of Aéyw, number. 

éXhéyxteros: most disgraced. 

édéecv: aor. inf. of alpéw, take. 

éeervds ((Zdeos): pitiable, pitied. Sup. 
é\eervoraros. 

€heéw, aor. éhénoa: pity. 

ehehp.wv, -ovos: full of pity. 

hékeurrro: plipf. of delrw, leave. 

eheAlfo, aor. édédcée, aor. pass. eel On: 
turn about. 

Edévy: Helen, daughter of Zeus, sister 
of Castor and Polydeuces, wife of 
Menelaus, mother of Hermione. 
Famed for her beauty. Carried off 
to Troy by Paris, son of Priam, and 
thus the occasion of the Trojan War. 
After the capture of Ilios, she re- 
turned to Sparta with Menelaus. 
6 121 ff. 

&Weokev: iterative aor. of alpéw, take. 


eedoear: fut. of Zpxoua, come, go. 

éhétis, -avros (elephant): ivory. 

€&nOe: aor. of NavOdvw, escape notice. 

€Anrarar, XndéSarar: see édavvw. 

ehOépev(ar): aor. inf. of Zoxouar, yo, come. 

x, -cxos: rolling. Epithet of cattle, with 
reference to their rolling, clumsy gait. 

&Akéw, aor. 7Axnoe: drag, assail. 

Ako: draw. 

ehdaBe, EAAGBero : aor. of AauBdvw, take, 
take hold of, seize. § 46c. 

“EAAds, -ddos: Hellas. Strictly the 
country under the rule of Peleus in 
Thessaly, \ 496. Thence in later 
times (but not in Homer) the name 
was extended to all Greece. 

@dAtrdpynv: aor. of Alroua, pray. 

é\Auraveve: impf. of Acravedw, pray, beg. 

€Xovro: aor. of aipéw, take. 

door: fut. of édavvw, sail. § 510. 

*EArfvep, -opos: a comrade of Odys- 
seus, who lost his life at the home 
of Circe. «x 552, X 51, w 10. 

€Arw, subjv. mid. ry, impf. 7dzeTo 
and é\zero, perf. oda (Fedr-): pres. 
act. give hope, make hopeful, B 91; 
mid. and perf. hope. 

Arrwph: hope. 

ékoas: aor. partic. of ef\w, check. 

édtw, aor. pass. éAvodels: curl. 

ov: impf. of édatvw, drive. 

édwp: booty, prey. 

ép-Balvw, aor. euBn: set foot upon, 
embark. 

ép-BadAw, aor. ZuBare: throw in, cast 
upon, place tn. 

éuBpvov (embryo): young one, suckling. 

épné-Oev, eto, Eued [€uoi]: gen. of éyu. 

perv: aor. Of uévw, wait, await. 
épev(at) [efvac]: inf. of edul. 

éulyn, €urgav: aor. of ulyvum, unite. 

éppevar [elvac]: inf. of ul. § 33.e, 

éppevés: adv. continually. 

éppope: perf. of uelpouar, receive as my 
portion, with genitive, 
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eppopos (uelpouar): partaker. 

éuds 3: my. 

éurrdfopar: regard, pay attention. 

tumedos: firm, unshaken, steadfast, con- 
stant, unchanged, appointed. 

tumedov: ady. without change, continu- 
ally. 

ép-meore [€vérece]: aor. of éumlrrw. 

éurns- in spite of all, albeit, still. 

ép-mlarAnpe, fut. inf. gumdrAnocéuer, aor. 
partic. éurdjoas, aor. mid. éurdjcato, 
aor. mid. as pass. éumAnvro, aor. pass. 
évirdnoOjvac: fill up, fill, satisfy. 

ép-rlarrw, aor. gurese: fall into, fall 
upon. 

ép-rAnoépev: fut. inf. of éurladrnu. 

ép-mvéw, aor. évérvevcev: breathe in, 
inspire. 

éutropos : (voyager, trader), passenger. 

éu-hopéw (pépw): bear among. 

év, évt, elv, etvi: adv., and prep. with 
dat., in, therein, among. év with the 
dat. is freq. used with verbs of motion, 
because of the state of rest that fol- 
lows the motion. Itsometimes seems 
to be construed with the gen. because 
of an ellipsis; ely "Aldao, in Hades’s 
realm; év “AXxivdow, in the palace of 
Alcinoiis (as we say, ‘’T was at Mr. 
Blank’s’). Qf. eds. 

éva: acc. of efs, one. 

év-aloipos (aica) : accdeding to fate, 
portentous, righteous, fitting. 

év-adlykvos: like, resembling. 

év-apéryo: milk in. ¢ 228. 

év-avtlos 3: opposite, to meet, face to 
face. iy 

év-apytjs, -és: visible, before (my) eyes, 
in plain view. 

év-apypds, -ds: fitted in. € 236. 

év-aplOpros (dp.Ouds): adj. in the number, 
i.e. to make the number full. 

évSéxaros 3: eleventh. 

év-5ém, aor. évédnoer: bind in. 

évStos: adj. at noon. 


évS0-0ev: adv. from within, within. 

év0-61, évdov: adv. within, in the house. 

év-Souréw, aor. évdovrnca: fall with a 
thud. 

évSuxéws: adv. cheerfully, heartily. 

év-énxe: aor. Of inu, put in. 

évexay [gveyxay]: aor. of dépw, bear. 

év-eupt, impf. évény: am in. 

évexa. and (more freq.) etvexa: prep. with 
gen. on account of, for the sake of, 
because of ; for lack of. 

év-€xpuipe: aor. of éyxpirrw, conceal in. 

év-érvevoev: aor. of éurvéw, inspire. 

évérrw, imv. évvere (§ 33 e), fut. évipa, 
évomiow, aor. SUbjV. évicmw, imv. év- 
lowes (cf. 0és, 56s), inf. éviomety (cer-): 
tell, say. (Used only in poetry.) 

év-epe(Sw, aor. évépecav: thrust in. 

évep-Oev: adv. from below, beneath. 

év-Eoraxtar, perf. of éverdfw. 

év-eS@: sleep in. 

év-njs, -és: kindly, trusty. 

év-npar: am seated in. 6 272. 

év-qropev: fut. of évinu:, launch. 

évO@a: adv. there, here, where, then. 
év6a (7) kal @vOa, in this direction or 
in that, back and forth, on this side 
and on that. 

év0a-5e: adv. hither, here, there. 

év-Oénevar [érOetvac]: aor. inf. of évrl@nuc, 
place in. 

evOev [évredGev]: adv. thence, from that 
source, hence, on this side. 

évOév-Se: hence. 

&v-Oero [évéOpxe]: aor. of évrlOnu. 

évi: in. See év, 

év: by ‘anastrophe’ for évi. Also for 
Evert OF Evest, aS i126. § 8c. 

évi: dat. of els, one. 

éviautés: year. (Possibly anniversary, 
in els évavurév.) Cf. eros. 

év-tatw: sleep in, dwell in. 

év-(npr, fut. évjoouer, aor. événxe, évi- 
kauev: put in; (put in the water), 
launch, put to sea. 
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*Evimeds, -fos: a river of Phthiotis. 1238. 

évirry: rebuke. 

évi-wA Qo OFvar: aor. pass. of éurladym, 
Jill, satisfy. 

éviomes aor. imy., éviemqow, évipo fut. : 
of évérw, say, tell. 

évvéa.: indeclinable numeral, nine. 

évved-rnXus, -v: adj. of nine cubits. 

évve-dpyvios: adj. of nine fathoms. 

évverre: See évérw, say, tell. 

évvé-wpos: of nine years, nine years, 
nine years old. (vew is pronounced 
as one syllable, by ‘synizesis.’) 

évv-fjpap: adv. for nine days. 

évvoct-yatos: earth-shaker. Epithet of 
Poséidon, in the belief that the earth 
rested on the water, and that earth- 
quakes were caused by the movement 
of the sea. Cf. Milton’s ‘earth- 
shaking Neptune,’ Comus 869. 

évvtpu, aor. éooa, Ecoaro, inf. éoacbat, 
perf. pass. efra: (révvupn, fec-, Vestis): 
clothe, put on; mid. put on (my)self. 

éy-vixtos 3: adj. at night, in the night. 

évorrh (évérw): voice. 

év-dpvUpt, aor. €v@pro: arouse among, 
mid. arise among. 

évorl-x@wv, -ovos: earth-shaker. 
évvociyatos. 

év-ord{w, perf. pass. évéoraxrar: instill 
in, pass. rest in. 

évrea pl.:. arms, utensils, dishes. 

év-rlOnpt, impf. évribéuerba, fut. évOjow, 
aor, ind. @vGero, inf. évOéuevar: place 
in, put in. 

évro: aor. of inut, send. 

évro-Qev, évtds, evtoo-Oe(v): adv. and 
prep. with gen., within. 

év-rpérropar : (turn to), regard, pity. 

évrivw, aor. subjv. évrivea, partic. évrv- 
vayevn: make ready, prepare, array. 

évomva pl.: side walls of the portal from 
street to avA%, facing each other. 

évGpro: arose among. See évdprvums. 

2€: see éx, out of, from. 


See 


€ (sex): numeral, six. 

é-ayopedw: speak out, tell. 

&-dyw: lead forth from. 

ed-eres: adv. for six years. 

é€-alperos: selected, chosen. 

é£-aupéw, aor. efedov, éfelhero: take out, 
take from, select. 

é€-alovos (aica): unfitting, evil. 

€€-a.tos: goodly, excellent. 

é-axéopar, aor. opt. éfaxésairo (akos): 
(heal), appease. 

éE-adadw, aor. éfaddwoe: blind. 

é£-adamdfw, aor. éfaddratav: sack, clear 
out, empty, depopulate. 

é-ava-Svopat, aor. partic. gavadds: 
emerge from, rise out of. 

é&-aratdw, aor. ékardrycev: deceive. 

éEamivys [éfalpyns]: adv. suddenly. 

é&-arro-Balvw, aor. éfaréByoav: come 
out of, disembark. 

é€-aro-Sivw,: put off, dof. 

é-dpvupar, aor. ééjparo: gain. 

é€-aprétw, aor. partic. 
snatch, seize away. 

éE-dpxw: begin. Const. with genitive. 

é€-airis: adv. again, a second time. 

éelns: adv. in order, in a row. 

é€-e(Aero: aor. of éfaipéw, take from. 

E-eupsu: am out of. 

éE-eupt, imv. eécre: go forth. 

é€-elpopar: ask of, inquire. 

é-exéxuvto: plpf. of éxyéw, pour out. 

éf-cAdw, fut. inf. ééeddav, aor. éfj\ace: 
drive out. 

e€-cAOuevan [eZeAGery]: aor. inf. of é&ép- 
xouat, yo forth. 

e€-Akxw: draw out, drag forth. 

¢€-eXov [éfe?Aov]: see eEarpéw. 

e€-euevar [éfetvar]: aor. inf. of éfinu, 
send forth. 

é-epéw, aor. opt. ékeuéoere: vomit forth. 

é€-evapi{w, aor. partic. ékevaplias: (de- 
spoil), slay, kill. 

ef-errépyoev: aor. of éxrepdw. 

é€-érrucev: aor. of éxrrdw, spit out. 


éfaprataca: 
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éf-epecivw : question, ask of, explore. 

é-epéw: will speak plainly, fut. of eéetrov. 

é-epéw: search out, explore, inquire 
about, question, ask. 

é-eptw, aor. ééépuce: draw out. 

é€-€pxopar, aor. inf. éeAOguevac: go forth. 

éE-erdwoe: aor. of éxoadw. 

éE-€oouto: aor. of éxcedw, 

é€-érapov: aor. of éxrduvw. 

éf-eréXerov: impf. of éxredéw. 

é£-epadvOn: aor. of expaeivw. 

é€-pOito : was exhausted. See éxpblvw. 

&-fjpap: adv. for six days. 

é-nporBds (duelBw): adj. for a change. 
eluara é&nuoiBd, changes of raiment. 

é&-hparo: aor. of éEdpyuuar, gain. 

és: in order. See ééelns. 

é-(nps, aor. inf. éf¢uevac: send forth, 
suffer to go forth. 

é€-txvéowar, aor. éfikero: arrive at, come 
to, reach. 

e-lox@ (€xw): hold out. 

e€-ure: imv. of e&euu, go forth. 

é£-ovopalve, aor. éLovouAvat (Svoua): utter 
the name, name, speak of. 

é-ovopa-KAq-5yv: ady. by name. 

é£-omlaw: adv. hereafter. 

é-oppadw, aor. éfopujcaca: rush forth, 
sail out. 

éfoxa, eEoxov: adv. chiefly, above, apart 
from the rest. 

é£-oxos (xw): pre-eminent, chief. 

é£w (€£): adv. out, without. 

€o [ot]: gen. of 3 pers. pron. him. 

€ou [ol]: dat. of 3 pers. pron. him. 

fo.xa, 3 du. exrov [éolkarov], partic. 
éouxws, éixuta, plpf. exer, du. élxrny, 
pass. 7KTo (¢ux-): perf. as pres. am 
like, resemble; impers. it is fitting, 
suitable. 

éodma: hope, think, perf. of rw. 

éévra: partic. of eful, am. 

éds, &4, édv, gen. ofo, 7s (ot): poss. pron. 
own, his, her. 

én: éri. § 58c5, 


éraQov: aor. of rdcxw, suffer. 

ér-atvéw, impf. ér7yveov: give assent. 

érr-atvés 3: dread, terrible. 

ér-adicow, aor. émjéa: rush upon. 

ér-axotw: hear, give ear to. 

érr-addopat, aor. pass. éradnGels: wan- 
der, wander to. 

ér-ahacréw, aor. érahacTijcaca: aor. 
partic. in a burst of rage. 

érr-apdopat, aor. éraujcaro: heap to- 
gether, heap up. 

érr-aporBadis: adv. responsively. 

érr-arretkéw, aor. érnmet\noe: threaten 
against, utter against. 

émr-Gpovpos (dpouvpa): adj. on the field, 
‘ field-hand,’ peasant. 

ér-aprns, -és: equipped, ready. 

ér-aptiw: make ready, fasten. 

érr-Apxopar, aor. éraptduevos: begin the 
rites. éwaptduevos Serdecoy, *‘ after 
fit initial cups.’’ 

ér-apwyds: helper, defender. 

éracocdpefa: aor. of raréoua, partake 

érea: acc. pl. of Zos, word. 

éréSyoe: aor. of reddw, fetter. 

éréeoot(v) dat. pl., ere dat. sing.: of 
€ros, word. 

éme(: temporal and causal conj. when, 
since, for. éwrel rpGrov, as soon as. 
érel generally stands at the head of 
its clause. ; 

ér-elyo: urge, hasten; mid. partic. in 
haste, eager, with accusative. 

érel 84: since once, since, when. 

émwel 7: since in truth. Always causal. 

ér-eypt, impf. grecav, fut. érécoeras 
(elu): am upon, am at hand. 

émr-euypt, 3 sing. @reow, impf. értcav 
(eluc): come to, approach. 

*Emeds: Epéus, the builder of the 
wooden horse. @ 493, \ 523. 

ém-ara: adv. then, after that, next, 
hereafter, in this case. Freq. in 
apodosis, giving it independence and 
prominence. 
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ér-exAdoavro: aor. Of érixdoOw. 
éméXacoev: aor. Of reddfw. 
ér-ev-qvo0ev: 3 sing. of an old perf., as 
pres., grows thereon, glistens on. 
émeo: imv. of &roua, follow. 
ér-éo.xe: impers. it is fitting. 
érr-€rrdws: aor. of éritddw, sail upon. 
érr-epelSw, aor. érépese: thrust upon, 
exert. 
érépynoa: aor. of repdw, traverse. 
émreprev: aor. of répw, sack. 
érr-eptw, aor. érépuoce: draw to. 
érr-€pxopar, fut. érehevoer ar, aor. ér7oe, 
érjArvbe(v), partic. éred@wv, pert. ére- 
AjAvGa : come to, come upon, come, go. 
én-eoav: impf. of éreu, am there. 
éreo-Borly : word-throwing, chattering. 
émreoe: aor. of rirtw, fall. 
ér-éorev: aor. of édérw, meet. 
én-éooerar: fut. of ren, am at hand. 
éreroetovro: impf. of émoetouat, hasten. 
érecot(v): dat. pl. of ros, word. 
ér-erotpeOa: aor. of éricevoua, rush 
upon, hasten to. 
ér-ere(Aaro: aor. of émiré\dw, enjoin. 
ér-erfovos: adj. all the year through. 
érr-evXxopat, aor. éreviacba: pray to, 
pray. 
émepvev, Subjv. répvy (Pdvos): aor. slew. 
éréppadov: aor. of dpdfw, show. 
ér-ehpadcato, éreppdacOns: aor. of ém- 
ppdfouar, consider, devise. 
érr-éxeve: aor. of émiyéw, pour on. 
éréxpaov: aor. beset. 
érr-hBodos: adj. possessed of, owner. 
ém-nykevides pl.: binders, of a boat, 
which stretched across from one 
braced rib to another, and together 
formed a continuous gunwale. 
ém-neraves: adj. for all time, in abun- 
dance. émneravdv, neut. abundance. 
ér-qfa: aor. of ératccw, rush upon. 
ér-tioav: impf. of érepu, come on. 
éar-7A0e, EfhArvbe: aor. of érépxouat. 
iarhv: for éel dv. 


éx-yveov: impf. of érawéw, assent. 

ér-nme(X\noe: See eramedew. = 

ém-hpatos (%payar): lovely, charming. 

ér-fpetpos: adj. at the oar, equipped 
with oars. 

ér-npeprys, -és: overhanging, beetling. 

ér-nptve: impf. of érapriw. 

émt: (1) for éreori, is upon, is over, is 
at hand; (2) adverbial, upon, distin- 
guished by its accent from the prep- 
ositional use; (8) by ‘anastrophe’ 
for él, when it immediately follows 
the word with which it is construed. 
§ 58 ¢. 

ér(: adv. and prep. wpon, on, to, over, 
at, against, after, in addition, besides. 
Const. with dat., acc., and genitive. 
éri omepos HAGE, evening came on; 
ért paxpor, to a long distance, loudly; ~ 
ér nuatt, on a single day B 284, daily 
uw 185; efecbar én’ éperud, to seat (my)- 
self at the oars; éml rjot, in addition 
to these; én éoxdpy, on the hearth ; 
érl parvy, at the crib; émi oxedlns, on 
a raft; vicov ér. Yuplys, toward the 
island Psyria. 

émt-avdave, impf. érinvdave: please. 

émt-Balvw, 1 aor. subjv. ériBycere, aor. 
mid. éreBjoero, 2 aor. éréBnuev, SUbjv. 
émBeloper, Opt. ériBaln, inf. émiBnuevar, 
émiBfvat, partic. émiBas: go upon, set 
foot upon, tread, mount, embark. 

ému-BaéAAw : (cast upon), lay on. 

émt-BA-Twp, -opos: mounter. 

ém-Bodo, fut. émiBwrouat [ériBodoouac]: 
cry out ta, call upon. 

éart-Boukddos: neatherd, herdsman. 

ét-5é5popev: perf. as pres. of émirpéxw, 
run over. 

émt-Sevts, -és: adj. lacking, in want. 

émt-5hpos : adj. in the country, at home 

ém-Sivéw, aor. éridivicas, pass. as mid, 
émidtvndévre: circle, swing about. 

émi-erxys, -és: fitting, suitable. 

ému-euxtos: endurable, 
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ému-évvdpt, perf. partic. émvepévov: clothe, 
mid. am clad in. 

ém-Lapedds: adv. violently, furiously. 

émi-Oe(n: aor. of émirlOnu, place upon. 

ému-kdpovos 3: headlong. 

?Emucdoty: wife of Laius and mother 
of Oedipus. After the latter had 
killed his father in ignorance, and 
had solved the riddle presented by 
the Sphinx to Thebes, he received 
his own mother’s hand in marriage. 
When she learned the truth she 
hanged herself. (Her name in trag- 
edy is Iocasta.) 

ému-ketpar: lie against, t.e. am closed, 
of a door. 

ém-KéAAw, AOF. érixéhoat: TUN aground, 
beach, come to shore. 

ému-KevOw, fut. érixedow: hide. 

ém-xipynpt, aor. inf. émrixpfoa: mix, 
sc. with water. 

ém-KAelw (Kdéos): praise, applaud. 

ér(-kAnots: in acc. of specification 
(originally cognate acc.), by name. 

émi(-kXomos: deceiver, cheat. 

émi-kAtw: give ear to, listen to. 

émi-KAO0w, aor. éréxhwoay, érexhboavro: 
spin to, allot, appoint. 

ém-Kétrtro, fut. érixdywv: strike. 

émi-kpatéw: hold sway over, rule. 

émi-Kpfoat: aor. of émixloynur, mix. 

érr-(xptov: sail-yard. 

émt-AavOdve, fut. ériAjoerac: mid. forget. 

ém-Ac(Bw: pour a libation over. 

érl-AnPos: causing forgetfulness. 

émt-AHPopar: am forgetful, forget. 

ému-Ankéw: respond thereto, i.e. mark 
with feet or hands the tempo of the 
dancers. 6 379. 

ému-AwBedw: mock, jeer. 

érrt-palopar, aor. ériuaccduevos: lay hand 
on, make for, strive for. 

ém-ydptupos: witness thereto. 

éru-pévo, aor. imv. ém(uevov: wait, tarry. 
éri-pASona1: contrive, meditate. 


éqru-pipvqoKopar, aor. opt. émuryncalueba, 
aor. pass. as mid. ériurnobels: think 
of, remember, aor. call to mind. 

ému-plé: adv. pell-mell, impartially. 

émi-pio-yopat: mingle with, come to. 

émi-dyopat: select, fut. of épopdw. 

émrt-rre(Sopar: render obedience (thereto), 
am persuaded. 

émt-méXopar, aor. partic. émi)éopevor: 
come on. Cf. mepurédouat. 

émt-mriAvapar: come nigh, approach. 

éri-tAGLopat, aor. érimdayx Gels: wander 
over. 

ému-trAéw: sail over. 

éaru-mrAdpevov: see émimédopuat. 

émt-rA@w, aor. érémrhws (§ 56): sail over. 

émt-mrvetw and émrvéw, pres. subjv. émi- 
mvelyow, aor. SUbjV. éxurvetowow: 
breathe upon, blow upon, blow. 

émi-rrouphy, -évos : Shepherd, shepherdess. 

émt-ppirrw, aor. éréppwav: hurl upon, 
cast against. 

émt-cedw, aor. SUbjY. éricoedy, a0r. mid. 
éwécouto, érecotuevos: send against, 
set upon; mid. rush upon, hasten 
to. 

éml-cxorros (bishop): overseer, watcher. 

ém-oxifopa, aor. opt. émoxtocaro: 
am darkened, am angry. 

ért-opvyepas : adv. pitifully, miserably. 

émt-oretv: aor. of épérw, meet. 

émt-omépxw: drive upon. 

émi-coety: see éricedw. 

émi-ora-86v (iornu): adv. coming up. 

éricrapat, opt. éricracro, partic. ériurd- 
Hevos: know, understand, am skilled ; 
partic. skilled. 

émorapévas: adv. skilfully, with under- 
standing. 

émi-orepis, -és: crowned with, full of. 

ém-orépw, aor. érecrépvavro: crown, 
‘fill high the bowl,’ fill to the brim. 

érr-iotiov: dock, a sort of dry dock. 

érl-orpodos: adj. attentive to, thought 
ful of. a177. 
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ému-réAXo, aor. érerelAaTo: enjoin, direct, 
appoint to, ordain. 

émri-riOnpr, fut. ériOjoouer, aor. éréOnke, 
inf. ériGetvar, partic. émibetoa: place 
upon, put to, hence close (a door). 
émri-Tiph-Twp, -opos: defender, avenger. 

| ém-roApdw: endure. 

éml-rovos: back-stay of a ship. Cf. 
™porovos. 

émi-Tpémr@, aor. opt. émitpdéyecey, aor. mid. 
émetpdtero: commit to, entrust to, 
urge upon. 

émt-tpéxw, perf. as pres. éridédpome: run 
over. 

émt-p0ovéw: grudge to, refuse. 

émt-ppdfopar, aor. éredpdcaro, éreppd- 
cOns: devise, consider, notice. 

émi-hpocvvy : prudence, thoughtfulness. 

éri-dpwv, -ov: prudent, wise. 

érru-xéw, aor. éréxeve, érexevato (§ 51g): 
pour on, heap over, heap upon. 

émt-x@dvios: upon the earth, earthly. 

ém-xpdw, aor. éréxpaov: beset. 

ém-patw: touch. ddlyov érupaty, has 
a little grasp. 

ér-twyal pl.: roadsteads. 

émdero: (he)is. Aor.of ré\w, move, become. 

érolato: opt. pl. of éropua:, follow. 

érr-olxopat: go to, attack. 
xe bar, be busy with work ; tordv éro- 
xouévn, going to and fro before the 
loom, plying the loom. 

€ropat: follow. See érw. 

érr-om(fopar: regard. 

ér-ontdw, impf. érérrwy: roast there- 
upon. 

éar-épvipt, aor. érGpce: arouse upon. 

éros, -cos, dat. pl. grec(c)i(v) or éré- 
ecot(v) (¢éros): word, tale, speech, 
song. ‘The words épyov, é7os, ios, 
with pronouns, are used nearly as 
the neuter of the same pronoun.’ 

ér-orpive, aor. imv. érérpivoy, partic. 
érorptvas, mid. subjv. érorpivdpeba : 
rouse, urge on, impel. 


epyov érrol- 


ér-opopevov: fut. of épopdw, look upon. 

émpadov: aor. of répdw, sack. 

émpyoev: aor. of rpiOw, puff out, fil. 

érrd: indeclinable, seven. 

émra-eres: adv. for seven years, 

émra-tvdos (Udy): seven-gated. 

émtato: aor. of rérouar, fly. 

ertnftav : aor. of rrjcow, crouch, cower 

érw, mid. opt. érolaro, imv. éreo, impf. 
elrero, Erovro, fut. évoua, aor. fomero, 
inf. orécOa (cer-, Sequor): am busy 
with, approach; mid. follow. 

T-Ovupos: adj. as given name. 

T-omTev: impt. of érorrdw. 

T-Gpoe: aor. of émdpvum. 

é-wXeto: impf. of érolyoua. 

€papar, aor. 7pdcoaro (pws): love, am 
enamoured; aor. became enamoured. 

épavvds 3: lovely. 

épavos: club-feast, an informal meal, 
where the guests bring their own 
provisions; a sort of picnic. 

épatretvds 3: lovely, charming. 

épyafopor, impf. elpydfero: work. 

épyov (Fépyov): work, labor, act, deed, 
thing, task. épya avip&v, labors of 
men, tilled fields, tilth, farm. Cf. the 
English ‘works’ for ‘factory’ or 
‘place of work.’ See ézos. 

épyw: see éépyw, shut in. 

épdw, fut. gpfw, inf. éptéuev, aor. epte, 
imy. éptov, inf. @péa, plpf. as impf. 
edpyew (Feps-, Fepy-): do, work. epdew 
éxaroupBas, offer hecatombs. Some- 
times with both cognate acc. and 
direct object. Cf. pétw. 

epeBos, gen. épéBevs (Hrebus): darkness, 
the realm of darkness. 

epec(van (Epéw): question, ask, inquire. 

épeBitw: excite, irritate. 

épéOw: excite, irritate, distress. 

épelSw, aor. inf. épetoar, plpf. épypédaro, 
aor. pass. épesGels: rest, lean, press. 

*EpepBol pl.: Hrembi, a mythical people 
of Asia. 6 84. 


my me mw 
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epepvds (ZpeBos) 3: dark, gloomy. 

épefa: aor. of péfw, do. § 46c. 

épérropar: pluck, munch, eat. 

‘pdr Oar: aor. of elpouat, ask. 

épérow: TOW. 

épéryns: oarsman, rower. 

~*Eperpets: a Phaeacian. 0 112. 

éperpov (remus, row, rudder): oar. 

épedyopar: belch, vomit, break forth. 

*Hpexeds, -fos: Hrechtheus. An old 
hero of Athens, under whose rule 
(acc. to Hdt. viii. 44) the people were 
first called Athenians. 

épéxOw : tear, rend. 

épéw [ép]: fut. of elpw. 

épéw, opt. épéouu, mid. ép¢ecfar, impf. 
épéovro: ask, question. Cf. épecivw. 

épfpos [Zpnuos] 3: deserted, desolate. 

épnpédaro: leaned, plpf. of épeldw. 

épyntio: restrain, check, hold. 

épu-: strengthening prefix. Cf. dpr-. 

épt-Bwros: large-clodded, rich-soiled. 

épl-ySourros and éplSoumros : loud-sound- 
ing, heavy-thundering, re-echoing. 

épi8alve, inf. épdarvéuev (§ 47g) (Eps): 
contend. 

épl{w, iterative impf. éplteckoy, fut. éplc- 
cerar: contend, vie. 

épl-npos, pl. épinpes: faithful, trusty. 

épi-Kd8xs, -¢s (Kddos): glorious. 

épiveds: wild fig-tree. 

épivis, -vos, acc. pl. épvds: Hrinys, Fury, 
who in the Homeric time watched 
over family relations with special care. 

Eptov (elpos): wool. 

épt-otvns: very helpful. Epithet of 
Hermes, almost ag a proper name. 

épts, -dos: strife, contention, rivalry. 

épi-obevajs, -és: very strong, mighty. 

éplooerar: fut. of épliw, vie. 

épt-orddvdros: adj. of great clusters. 

épidos: kid. 

*"EpiptAn: Eriphgle. She was bribed 
to induce her husband, Amphiaraus, 
to join the expedition against Thebes. 


épxos, -cos: wall, enclosure, EpKoy 5déy- 
twv, wall of teeth, i.e. wall formed 
by teeth. 

“Eppelas and ‘Epps (‘Epyijs, ‘Epyijv only 
e 54, @ 334), gen. ‘Epuelao: Hermes, 
Mercurius, son of Zeus and Maia, 
messenger of the gods. a 38, e 28, 
«277. (Iris is the usual messenger 
of the gods in the Iliad.) Hermes 
was, like Milton’s Raphael, a ‘socia- 
ble spirit,’ an ‘affable archangel.’ 


_‘Eppidvyn: Hermione, daughter of Helen 


and Menelaus. 6 14. 

éppls, -2vos: bed-post. 

Epvos, -cos: sapling, young tree. 

éptw: fut. of épdw, do. 

époito: aor. opt. of elpouar, ask. 

Epos [Zpws]: love, desire. 

éptrerév (Eprw): moving thing. 

épriftw and épre, impf. elprov (serpo): 
creep. , 

éppif{wrar: perf. pass. of prfdw, root, 
plant. 

éppw: go, wander. Imyv. go! begone! 
off with you! Freq. in vexation, 
with an idea of going to the bad. 

épon: new-born lamb. + 222. 

épu8pds (ruber): ruddy, red. (For its 
use as an epithet of nectar, cf. Mil- 
ton’s ‘rubied nectar,’ Par. Lost v.633.) 

éptxavdw, éptxdve, and éptxe, 3 pl. épu- 
kavdwor (§ 50 c), fut. épvéer, aor. éptxaxe, 
inf. éptxaxéew: check, detain, hold, keep. 

Epdpar and elptpar (écpuua): shield, pro- 
tect, defend. Cf. pioua 

*Eptpav0os: a lofty range of moun- 
tains on the frontiers of Arcadia, 
Achaia, and Elis. The principal 
summit is more than 7000 feet above 
the sea. > 

pda, aor. elpva(a)e, Zpvecay, subjv. éptc 
couev, Mid. elpucdunv, epvcavro, part 
épvocduevos, perf. pl. elptarar (cep-): 
draw, draw off, draw up. 

épxarat: perf. pass. of éépyw, shut in. 
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Epxopat, fut. édevoouar, aor. 7AvGov, HAGor, 
inf. éhd€uev(ar), Subjv. ZAPyox (§ 47 a), 
éhOetv, perf. eldrjdovdas, eiAjovduev : 
come, go. The direction of the motion 
is made distinct by the connexion. 

épwéw: depart from, withdraw. 

épopeOa: aor. subjy. of etpoua, ask. 
és: adv. and prep. into. See eis. 

trav [foav]: impf. of eiul. 

éo-avta: adv. face to face. 

éraoa: seating, aor. partic. of &fouar. 

éracGa.: aor. inf. of gvvum, clothe. 

érdwbev [érwbycar], trdwoe [Zrwoe]: 
aor. of cadw, save. 

éxBy: aor. of cBévrvm, fail. 

éo-€5paxev: aor. of eicdépyouar. 

éo-Epx op.ar, éo-eMevoropar: see elcépxopuat. 

éoOys, -fros (fec-,-vestis): clothing, 

~ raiment. 

érOepevar [éclev]: inf. of écOw, eat. 

ér Blow, inf. éoféuer, impfi.joGe, aor.epaye, 
payes, inf. pdayduev: eat, devour, con- 
sume. Cf. €00w. 

érbdds 3: noble, excellent, good. 

€oOw, inf. écOéuevar, eobev: eat. Cf. 
€6w, écOlw. 

éoxe(v) [Fv]: iterative impf. of edul. 

éx-opdvtt: partic. of eicopdw. 

éorépios : adj. at evening (§ 59 a); of the 

evening, i.e. of the west. 

tomepos (Feor-, Vesper): evening. 

éowero: aor. of éroua, follow. 

éroa: aor. of évvum, clothe. 

éooeat [try], Eroerar [Zora]: see elul. 

éoci [ei]: 2 sing. ind. of edyl. 

éoroo [to]: 2 sing. imv. of elut. 

ércopévorriw [écouévois]: see elul. 

éooipevos: eager, perf. of cevw. 

éoovupévas: adv. eagerly, quickly. 

torapev: were standing, plpf. of tornm. 

érraw [éornoav]: stood, aor. of torn. 

éoradtes and éotedtes [éorGres]: stand- 
ing, perf. of tornu. 

éorév du., éorwv imy.: of elul, am. 

éochaypéva: perf. of cpdfw, slay. 


éox-dpeov: impf. of el dopéw. 

try’: for gone (see edul), before an 
aspirate. ~ 

érxdpn, locative as gen. écyapddu: 
hearth. 

éoxartin: extremity, extreme end. 

trxaros: most remote. . 

éoxeOev: aor. of yw, hold. 

tow: adv. within. See elow. 

éraipos, Erapos: comrade, companion. 

éréQamrro: plpf. of @drrw, bury. 

éreOjtrea: was amazed. See dar-. 

éréXeooe: aor. of rehéw, accomplish. 

éredv: adv. in truth, really. 

éreos: gen. of Zros, year. 

érep-fpepos : living every second day, of 
Castor and Polydeuces. 308. 

érepos 3: other, the other of two, one or 
other, one of two. 

érépw-Oev, érépw-Ou: adv. on the other side. — 

érépws: adv. otherwise. 

éretpov: aor. overtook, found. 

éréruxto: had come to pass, was, plpf. 
of Tevyxw. 

érex’ [érexe]: aor. of rlkrw, bring forth. 

*Etewveds, -fos: Htedneus, an attendant 
of Menelaus. 6 22. He was of noble 
birth and yet served Menelaus as 
Gepdrwy (§ 20), just as Patroclus did 
Achilles. He had been with Mene- 
laus on his wanderings (6 33), and 
at Sparta dwelt near him (0 96). 

érys: kinsman, connexion. 

érqrupos: true, real, to be realized, pos- 
sible. Neut. as adv. truly. Cf. éredv. 

éri: adv. still, yet, again. 
longer. 

ér(Oer: impf. of rlOnu, place. § 55a. 

érdy: aor. endured. See rrfjvat. 

érousdto, aor. éroudoocavro: make ready 

éroipos: ready, prepared, true. 

éros, -eos (¢éros, vetus): year. 

érpamov: aor. of rpérw, turn. 

érupov: truth. Cf. érjrupos. 

érbx On: happened, aor. of redxw. 
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é, eb: adv. well, happily, carefully. 
§ 27a. Cf. ébs, Aus. 

*Evdv0ns, -cos: father of Maron. ¢ 197. 

év-avOfs, -éos: blooming, abundant. 

*HRouw: Huboea, long island in the 
Aegean, near the coast of Attica 
and Boeotia. 

év-Selehos : conspicuous, easily seen. 

b-Spnrtos (déuw): well-built. 

eS, subjv. evdqo0a, impf. eddov: sleep, 
slumber. 

év-epytis, -éos: well-built, well-wrought. 
évepyéa, pl. as subst. kindly deeds. 

év-epyds: right-acting, well-doing. 

éb-fuyos : well-yoked, well-built. 

*HunvoptSys: an Ithacan. f 242. 

éu-4vp, -opos: manly. 

év-4pys, -es: well-fitting, handy. 

éb-Bpovos: well-throned. 

ev-Kéaros: well-split, fissile. 

ev-Kndros: at ease, undisturbed. 

év-kvqptdes pl. (kvjun): well-greaved. 
The greave was of leather or metal 
for the protection of the warrior’s 
shin—either from the weapons of the 
enemy or the knocks of his own shield. 

éu-«tipevos 3: well-built, well-tilled. 

év-KuKAos : well-wheeled. 

év-Aelw@v, -ovos: with good meadows. 

ev-pevérys : well-disposed. 

*Hupndos: Humélus, son of Admetus 
and Alcestis. 6 798. 

év-ppeAlns: with good ashen spear. 

edvafopar: am couched, lie. 

evvdw, AOL. evyyce, Pass. ebynPFvar: lay 
down, lull to rest, assuage; pass. lie 
on the couch. 

ebvq, gen. edvis, edvpde (§ 36 a): bed, 
couch ; anchor-stone, thrown from the 
prow. 

evvis, -vos: bereft. 

éb-vvyros: adj. well-spun, well-woven. 

éb-Eeorros (fw) 3: well-polished. 

éb-Eoos: well-polished. 

éb-oppos: adj. with good moorings. 


ev-rarépea: daughter of a noble sire. 

*Ev-rel@ns, -eos: an Ithacan. a 383. 

éb-metAos ; well-robed. 

év-rrAokapides fem. pl. and év-rAdékapos 
(whéxw): fair-tressed. 

év-mrAvvis, -és: well-washed. 

év-tro(ntos: well-made. 

éb-mwdos: with good (many ?) steeds. 

evplokw, aor. evpov, inf. eipéuevar: find. 

Eipos: Hurus, the East wind. 

edpos, -eos: breadth. 

év-ppadas, -és : well-sewed, well-stitched. 

evpu-dyuia: broad-streeted. 

Evptadtos: a Phaeacian. @ 116. 

Hipvdixn: Nestor’s wife. y 452. 

EvpixAea: nurse of Odysseus. a 429, 

_ B 347, 6 742. 

Evptdoxos: companion and connexion 
of Odysseus. « 205, d\ 23, «4 195. 

Hipipaxos: treacherous leader of Pe- 
nelope’s suitors. a 399, 8177, 6628. 

EipupéSovcea: Nausicaa’s nurse. 7 8. 

HipupéSev, -ovros: a giant. 7 58. 


_ edpu-pérwros: with broad forehead. 


Hipup(Sns: patronymic of Telemus. 
« 509. 

Hipivopos: a suitor of Penelope. 822. 

edptve, aor. evpivap (edpds): broaden. 

evpu-dSea: fem. adj. with broad ways. 

edpt-ora nom. (8, Vox): far-sounding, 
Jfar-thundering. Epithet of Zeus. 
§ 37. 

evpt-ropos: with broad ways. 

edpu-rvdgs, -és: with broad gates. 

Hupvavdos: son of Telephus. 2 520. 

eipts, edpeta, edpt, gen. fem. edpelns, 
acc. masc. evptv, edpéa (with xéddrov 
and révrov): broad, wide, wide-spread, 
spacious, 

edpu-cbevis, -és: of mighty strength. 

Htpuros: a famous archer. @ 224. 

evpu-huns, -és: wide-growing, broad- 
eared. 

ebpv-xopos : (with broad squares for the 
choral dance), spacious, 
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evpad-es, -ecoa: mouldy, murky. 

é¥s, gen. pl. fem. édwy: adj. good. 

evoev: aor. Of evw, singe. 

é¥-cKotos: clear-sighted. § 27 a. 

év-coeApos: well-decked. 

év-oréhavos: with fair diadem. 

év-orpertos : well-twisted. 

év-orpeprs, -és: well-twisted. 

etre: conj. when. See jure. 

éu-tpepas, -és: well-fed, fat. 

éd-tpoxos : well-wheeled. 

e¥-ruxtos: well-made. 

év-ppatve : cheer, mid. amof good cheer. 

év-hporivy: good cheer, merriment. 

edxeTdopat, opt. evxerogunv: pray, 
boast, claim. Cf. evxouat. 

evx]: prayer, vow. 

-ebxopat, aor. evéaro, subjv. evéear: pray, 
boast, claim. evbxouar efvar is a freq. 
formula in Homer, sometimes mean- 
ing hardly more than elul, as a 187, 
though originally indicating pride. 

edxos, -cos: boasting, glory, victory. 
evx@Aq: prayer, vow. 

ev, aor. etcev: singe. Hogs’ bristles 
were singed off, not boiled off as in 
modern times. 

év-65ys, -es (Odor): sweet-smelling. 

év-Gm1s, -vdos : fair-faced. 

épaye: aor. of écAlw, eat. 

ebay [Epacar], pace, eharo: see dn. 

ép-darrw, aor. subjv. éddyear: lay hold 
of, with genitive. 

é-eLopar: sit upon. 

é-enxev, éely (opt.): aor. of épinu. 

é-érrw, iterative impf. épéreckov, aor. 
érécrov, Subjv. érlomy, mid. émicré- 
pevor: follow, meet (fate or death), 
traverse, busy (myself) with. 

éh-eorapev: see eplor nu. 

éh-éorios: adj. (on) to the (his) hearth. 

éb-erph (ins): behest, command. 

éb-evplokw, aor. édevpor: find. E 

ép-npar: sit at, sit upon. 

2h-hpeptos: adj. on that day. § 59a. 


éh-npootvy : command, behest. 

é-qoe: fut. of épinur, put wpon. 

épyo0a: impf. of dyul, say. 

éhOns: aor. of Pbdvw, anticipate. 

*EdudArys: son of Iphimedia. 

éh-(fw (50s): sit upon. 

éh-(ypr, fut. épjcer, aor. épfxev, epénxer: 
send upon, put upon, enjoin wpon. 

éh-lornpt, perf. inf. éperrduer (§ 47 g): 
station at; perf. stand at. 

éholrev: impf. of dorrdw. 

ep-orrAlfw, fut. éporAlccovery, aor. opt. 


d 308. 


égorNloceas, inf. édordlcar: make 
ready, prepare. 
ép-opdw, fut. émidpoua, eropduevor : 


look upon, visit; select. 

époper: impf. of dopéw, bear. 

éh-oppaw, aor. épopurjoas, pass. as mid. 
épopunonv: urge upon; mid. rush 
upon, am eager. 

é-darep-Oe(v): adv. above, over. 

*Edtpyn: Ephyra, an inlang town of 
Elis. a 259, 6 328. 

éxeav: aor. of xéw, pour. 

éx€-80p0s: mistress of her desires. 

*Exévnos: an old Phaeacian. 7 155. 

éxerkov: iterative impf. of éxw. 

éxevav: aor. of xéw, pour. 

“Exédpov, -ovos: son of Nestor. y 413. 

éxé-pev, -ovos: discreet, prudent. 

éxBalpw, aor. 7xOnpe: hate. 

éxSopar: am hated. 

€x Qos, -eos: enmity, wrath. 

éxOpds: hateful. 

éxw, subjy. @xnow, inf. évéuer, exe, 
impf. cixov, Zxov, iterative execxov, 
fut. ¢&e:, oxjoes, aor. €oxov, ox EéOor, 
imy. cxebérw, mid. imy. oxéode (cex-): 
have, have to wife, check, hold, inhabit, 
guide, manage, keep, protect; mid. 
ling. The aor. mid. is used not only 
by Homer but even by Plato as pas- 
sive. é« rod éyerat, on him depends. 

%» []: subjv. of eful, am. 

é: dat. of ébc. own, his. 


ee 
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édkev: see Zouxa, resemble. 

éov [av]: partic. of efi, am. 

édpyewv: plpt. of Zpdw, do, with cognate 
acc. and direct object. 

€ws: conj. until. See elos. 


Z. 


tats, -és (dnu): fiercely blowing. 

Zaxvv0os: Zacynthus, modern Zante. 
A short open final syllable retains its 
quantity before this word. § 62g. 

La-rpedrs, -és: well-fed. 

teal pl.: grain, spelt. 

tel-Swpos: grain-giving, fruitful. 

{evyvdpr, aor. felfev: yoke. 

Zevs, gen. Znvds, Ards, dat. Znvl, Act, 
voc. Zed: Zeus, Jupiter, son of 
Cronus (Kpovlwyv), and both husband 
and brother of Hera, The wisest 
and mightiest of the gods, father of 
both men and gods. He controls the 
elements, sending lightning (repmixé- 
pauvos, vW.Bpewérys) and gathering the 
clouds (vepednyepéra). 

{epupl(y: a fem. adj. as subst. equiv. to 
Zégpupos. For the metrical ‘quantity’ 
of the first syllable, see § 62h. 

Zépupos (zephyr): Zephyrus, the West 
wind. 6567, 4289. In general this 
wind in Homer had a reputation for 
fierceness, only surpassed by that of 
Boreas. 


_. téw, aor. féccev: seethe, boil. 


Z80s: Amphion’s brother. \ 262. 

{mAnpov, -ovos: jealous. 

Zmves: gen. of Zevs. 

{édos: gloom, darkness ; evening. 

{vyév (juguim): yoke, thwart; possibly 
fore or aft deck of the Homeric 
ship. 

{w-dypia pl.: life-forfeits, the reward 
for saving a life. 

{avy (zone): woman’s girdle, waist. 

{ads 3: alive, living. 


{G@orpa pl.: tunics, undergarments for 
men. 

Low, inf. fwéuevar, few, partic. fdorTos: 
live. 


H. 


7 or 7€: particle, (1) disjunctive, either, 
or; (2) interrogative; whether ; (8) com- 
parative, than. Ina double question 
7 (9é)...% (fe) is used for Attic 
mOTEpov ... Te 


4: fem. of dem. or rel. pronoun. 


4: truly, surely, indeed. This some- 
times introduces a direct question, 
but always expresses feeling, and 
never is a mere interrogation point 

-as it is in Attic. 

: impf. of jul, say. 

: dat. of rel. or of poss. pronoun. 

qa (eram): impf. of edul, am. 

qo pl.: provisions, chaff. See ja. 

Baroy: adv. a little, little. o¥5’ 7Bardy, 
not in the least. 

Bao, partic. 78déwoa, aor. subjv. 78yc7: 
am youthful, vigorous ; aor. came to 
manhood. 

“HBy: Hebe, daughter of Zeus and 
Hera, cup-bearer of the gods. 4603. 

By: youth, youthful vigor. 

nyaacbe: impf. of dydoua. 

jyyoye: aor. of dyw, lead. - 

jyabeos 3: very sacred, holy. 

Hyetpa: aor. of dyelpw, collect. 

Tycpovetdo, fut. yyeuoveiow: am leader, 
lead. 

Tyeeev, -dvos: leader, chief. 

fyyfopar, aor. Ayioaro, opt. pyjoau 
(dyw): lead, guide. 

jyepeGopar: collect, gather. 

ayyepbev [pyépOnoar]: see dyelpw. 

Ay NAadLlo: lead, endure. 

Hyftep, -opos: leader, ruler. 

Hyvolyoev: aor. of dyvoiew. 

nS: and, Freq. correl. with #uér. 

qdea, 75: plpf. of perf. olda, know. 


cdo 4 
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75y : temporal adv. now, already, be- 
fore now. viv ndn, now, at once. 

Hdictos: most sweet. Sup. of Hdvs. 

jSopar, aor. FoaTto: am pleased. 

750-moros: sweet-to-drink, sweet. 

Hdvs, HSeta, HS, gen. 7ddos (advddvw) : 
sweet, pleasing. (Not saccharine.) 

né, Ne; See 7. 

jelSy [7dn]: knew. See oida. 

nese: impf. of deldw, sing. 

qev: impf. of cfu, go. 

*Hédtos, gen. “Hedlowo [“HXlov, § 38 a]: 
Helius, sun-god. 

HéAtos [NALos]: sun. 

jev [Fv]: impf. of eiul, am. 

Népa, népt: see dip, mist. 

méptos: adj. early in the morning. 

mjepo-evdrjs, -és: hazy, misty. 

Nepo-eis, -ecoa: murky, gloomy. 

qa pl.: provisions, chaff. See ja. jlwy, 
e 368, is disyllabic, by ‘synizesis.’ 

Ha [pa], mre [jee]: impf. of cfu. 

nWeos: unmarried young man, youth. 

jukto: was like. See goa. § 62¢. 

jiéev: aor. of diccw, dart. 

jioxev: impf. of éicxw, make like. 

qLdv, -dvos: pl. seashore, strand. 

qka: aor. of inu:, send. 

nAdkara pl.: wool, yarn. 

nAakary: spindle, distaff. 

HAace: aor. of édatve, drive. 

nracKkatw: skulk from, flee. 

mAGro: impf. of dAdouar, wander. 

mAextpos: silver-gold. 6 73. (But 7d 
qdexrpov, amber, would furnish the 
same form of the genitive, and may 
have been meant.) 

mAcds: foolish, mad. 
HA(Baros : towering, steep. (But of un- 
certain derivation and meaning.) 
qAvda: adv. in abundance. 7diBa rodny, 
in great abundance. 

"Hatos: Helius. See Héduos. 

"Hts, -cdos: Elis, the western country 
of Peloponnesus. 6 635. 


MAkynoe: aor. of édxéw, assail. 

HAvvde [FAGe]: aor. of Zpyxoua, 

mAvga: aor. of ddvckw, avoid. 

"Hatovov meSlov: the Elysian plain, 
a blessed abode near the western 
Oceanus for the relatives of Zeus 
who are translated thither instead 
of being sent to Hades. 5 563. It is 
the original of the ‘Island valley of 
Avilion | Where falls not hail or 

_-Yain or any snow, | Nor ever wind 
blows loudly,’ to which Arthur goes, 
Tennyson’s Morte d’ Arthur. 

MNASpynv: impf. of dddouar, wander. 

Tpa0d-es, -eooa: sandy. 

jpat, pl.elara, impf. du. 7067, pl. claro: 
sit. This verb with a partic. often 
marks the continuance of a state, 
opposed to the idea of moving. 

Heap, -aros(hudpa) :day. vdcTipmov Fuap, 
day of return, return. § 19.e. 

patios 3: adj. by day. § 59a. 

jpBpotev: see auaprdvw. § 33g. 

Hpets OF Gppes, gen. nuéwy (§ 28), dat. 
Hutv, ju, dup(v), acc. nuéas, dupe: 
we, us, pl. of éya. 

jpeAyev: impf. of duédyw, milk. 

mjpév: particle generally correl. with 
dé, both...and. Cf. név... 6é. 

Apépn: day. 

jpepts, -id0s: cultivated vine. 
Tpétepos (Huers) 3: our. és nuérepov Or 
nuerepovec, SC. OGua, to our house. 
mpl, impf. # (ait): say, speak. 7 Kal 
is used after a speech that is reported, 
where the same subject is continued 
for the following verb. 

jpt-dveros 3: belonging to mules, mule. 

jpl-ovos fem.: (half-ass), mule. 

jprovs, pl. quloees: half. 

jpos: conj. when. 

jv: fem. ace. sing. of the rel. or of the 
possessive (¢7v) pronoun. 

qv: e dv, if, with subjunctive. 

avetkav [qveycav]: aor. of pépw. 
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Hvepd-ers, -ecoa (dveuos): windy, wind- 
swept. 

jvia pl.: reins of chariot-horses. 

Hvi-oxetw (xw): hold the reins, drive. 

Avis: sleek. (Possibly yearling.) 

_avov: impf. of dvw, accomplish. 

Avot, -oros: shining, gleaming. 

qvTioare: see dvrdw, meet, obtain. 

nveyea: see avaryw, bid. 

mot: dat. of 7ws, dawn. 

jotos 3: adj. of the dawn, of the East. 
holav (Sc. Auépnr), morning. 

jopev [yuev]: impf. of efu, go. 

"Hots: gen. of Hos, Hos, Dawn. 

qrap, -aros (jecur): liver. This was 
considered by the ancient Greeks 
the seat of the passions, and the use 
of the word often agrees with that 
of the English heart. 

aqTmedsaves: slow. 

repos: mainland, inland, gind. Are 
pévée, to land. 

Nmepotreds, -fjos: cheat, deceiver. 

amos: kindly, gentle. 

qriw: hail, call to. 

7p (¢ipa): pleasure, always obj. of 
péperv. 

“Hpakdéms, acc. ‘Hpaxd\ja: Heracles, 
Hercules, son of Zeus and Alc- 
mene, husband of Hebe. @ 224, 
d 267. 

“HpakdAjevos 3: of Heracles. Bin “Hpa- 
kdneln, the might of Heracles, the 
mighty Heracles. 601. §19e. 

Hpape: strengthened. See dpapiocxw, fit. 

Npaooaro: aor. of Zpauac, love. 

qparo: aor. of dpruua, gain, secure, 
accomplish. ‘ 

nparo: impf. of dpdoua, pray. 

Ypev: impf. of aipéw, seize. 

“Hpy: Hera, Juno, daughter of Cro- 
nus, both wife and sister of Zeus. 
In the Trojan War she strongly 
favored the Greeks. 


Hphoravro: aor. of dpdoua, pray. 
jpi-yévea: early-born, child of the 
morning. Epithet of "Hos, Dawn. 

npopnv: impf. of dpdoua, pray. 

Hpas, gen. npwos : brave warrior, brave. 
(Not yet the modern hero.) 

Hoato [jc6y]: aor. of ndoua. 

joewv: fut. of tym, hurl. 

joea: impf. of efui, am. 

qobe: impf. of éc6w, eat. 

yoOnv: impf. du. of jua, sit. 

fot [7]: subjv. of eful, am. 

qot(v) [ais]: dat. fem. pl. of és. 

forat: 3 sing. of juat, sit. 

qoxdve: impf. of aicxtvw. 

qtee: impf. of alréw, ask. 

7 Tow: in truth, believe me, now truly. 

qTop neut.: heart, as the seat of joy, 
grief, etc., mind. 

jv-yéveros : well-bearded, bearded. 

nvda: impf. of avdddw, speak. 

a0-Kopos: fair-haired. 

jis, neut. , gen. pl. édwy (€@): valiant, 
good; pl. good things. 

jorte: as, introducing a comparison. 

“Hoatoros: Hephaestus, Vulcanus, 
son of Zeus and Hera, god of fire 
and of metal-work (done by the aid 
of fire). 8 617, £233, 7 92, 6 268 ff. 

Advoapev: aor. of ddiccw. 

Xi: roar, din. 

AXH-els, -eooa: resounding. 

WAXOnpe: aor. of éyPalpw, hate. 

Txt: locative adv. where. 

WXAtoe: aor. of dxAvw, grow dark. 

74-Sev, 40-6.: adv. in the morning. 

"Has, gen.’Hots: Eds, Dawn, Aurora, 
goddess of the morning. Wife of 
Tithonus (e 1) and mother of Memnon 
(5188, 1522). She is called early-born 
(jpryéveca), rosy-fingered (pododdxrv- 
Xos), and golden-throned (xpucdépoves). 

Ads, gen. jobs, dat. po?, acc. #4 (better 
Ha) [€ws]: morning, dawn. 
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Q. 


Badoow, inf. daaccduev: sit. 

Badrdpn: chamber, hole. 

Badapn-mddos: chamber-maid. 

OQdrAapos: women’s hall, bed-chamber, 
store-room. Usually thought of as 
back of, and opening into, the men’s 
hall (uéyapor). 

OdrAacca: sed. 

Baraocios: adj. of the sea. 

Qaré0w: bloom. 

O@dActa: fem. adj. blooming, luxurious. 

Barepds 3: blooming, big, rich, fresh, 
vigorous, happy. 

Garin: delight, festivity. 

O@4AXAw, perf. partic. as pres. TeOndus, 

' fem.re@advia: bloom, blossom; partic. 
Fruitful. 

QdXos, -cos: scion, ‘‘ flower.”’ 

Sarrwpq: (warmth), comfort, joy. 

Sapa: adv. often. 

OapBéw, aor. OduBnoav: wonder. 

OapBos, -cos: wonder. 

Oapées, dat. Papyécr, pl.: thick, close. 

Oapife : am frequent. Oapulfwv, making 
Frequent trips. 

Odpvos: bush, shrub. 

Oavaros: death. 

Bavéery [Aavetv], Odvyor [6dr], Savov 
[€6avov]: aor. of OrjcKw. 

Odopar, inf. O7cAar: suck, milk. 

Oar-, present stem of a perfect with 
present meaning, ré@y7a, plpf. ére- 
Ojmea: perf. wonder, am amazed. 

Ode, plpf. éré0arro: bury. 

Oapoadéos: bold, confident. 

Oapradréws: confidently, boldly. 

Oapoéw, aor. partic. Paprjcas: dare, am 
of good courage. 

Odporos, -cos: courage, daring. 

Sapovve, aor. subjv. Papotvw: encourage, 
embolden. 

Oacooov (comp. of raxvs): adv. quicker, 
right speedily. 


Oatpa, -aros: wonder, marvel. 

Bavpdato and Savpatve, fut. partic. dav- 
Havéovtes (Onéouar): watch, explore, 
wonder, admire. 
gazed with wonder. 

Oea@ and Ogaiva: goddess. 

Géevov: sulphur. The odor which accom- 
panies a thunderbolt was ascribed to 
sulphur. Similarly the old Hebrews 
believed that ‘fire and brimstone’ 
from heaven destroyed Sodom. 

Gelav: inf. of béw, run. 

OekoreSov: curing-place for grapes. 

Octpev: aor. opt. of rlOnu. 

Ocive: strike. 

Qeios or Oétos (eds): adj. af the gods, 
inspired, sacred, god-like. 

Beadtepos: of the gods, for the gods. 
§ 43. ¢. 

Oelw [94]: aor. subjv. of rlOnw. § 55. 

PAyo, itd@ative impf. eédyecxer, aor. 
eGedée, pass. €6éAx Ons : charm, beguile. 

SeXxTHprov: charm, propitiation. 

Oéwev(ar): aor. inf. of rlOnu. 

Oepis, pl. Pguores: natural law, what is 
fitting; pl. laws. 7 Oéus éorl, as is 
right, as is lawful, as is natural. 

Oéuis, gen. Oducros: Themis, daughter 
of Uranus and Gaea, goddess of 
justice. 

Oepirreda: am judge, rule, give laws. 

Oepdw, aor. Oéuwoe: urge, drive. 

-Oev: inseparable suffix, forming an 
ablatival genitive. § 36. 

0é0 [G00]: aor. imv. of rlOnm, place. 

Qco-evSts, -és (cidos), and Oeo-elke)os: 
god-like. Of beauty or strength of 
person, without reference to moral 
qualities. Cf. iadéeos. 

Qco-mporéw: prophesy, declare the divine 
will. 

Qco-mrporly: oracle, prophecy. 

Qco-mpdrros: seer, prophet. 

Oeds: god, divinity. See daluwy. 

Deovdhs, -¢s (S¢éos): god-fearing. 


lddvres Oatuafov. 
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Ocd-div: old locative as dat. pl. of 
Oebs. 

Oepdarwv, -ovros: attendant. <A servant, 
but doing voluntary service. 

Qeppatve: heat. 

~Peppds (thermo-meter) 3: hot. 

Oéppw: warm, heat. 

Bépos, gen. Oépeus (Pepuds): summer. 

Oés, Oéoav: see rlnu, place, make. 

Oérkedos: wondrous, strange. 

Oeomértos 3: divine, marvellous. 

Ocorm-Sans, -és: fiercely burning. 

Ogos, -vos: inspired. 

Oérdharos: divine ; decreed, oracle. 

Qéro [éGero]: aor. of rlAnus. 

Oém and Geiw, partic. Oéwv, impf. ee, 
éOcev: run. Cf. rpéxw. 

Oedrepos: of (for) thegods. § 48c. 

O7Rar pl. and OnBn: Thebes. § 40d. 
(1) The principal town of Boeotia. 
(2) Aegyptian Thebes, 5 126. 

OnBaios : Theban. 

Onéopar, impf. AnedrTo, éOnetuer a (§ 27d), 
aor. Onjcaro (Oaf-, Padua): look, look 
with wonder, wonder. 

OfKav: aor. of riAnue. 

OnrAéw (AdAXAw): bloom, flourish. 

OfAvus, OHAeLa: feminine, delicate; fresh. 
As subst. female. Comp. @n\brepa. 
§ 43 ¢. 

Onpdv, -Gvos: heap. 

O@qv: enclitic particle, surely, forsooth. 
ov nv, **I don’t think.” 

OAp, gen. Onpés: wild beast. 

Onpy: hunt, chase. 

Onplov: beast. 

Oqs, gen. Onrés: retainer, a freeman 
working for hire. Cf. @nretw. 

Onceds, -fos: Theseus, mythical king 
of Athens and national hero of 
Attica. 2 322, 681. 

OArPar: see Adoua. 

Onrevo (Ars): serve as hireling. 

-0.: inseparable locative suffix. § 36. 

Os, dat. Oxf: heap, down, shore, strand. 


Ovijckw, aor. Odvov, ZOave, inf. avéew, 
perf. ré0vnxe, partic. reOvnGros (§ 477%), 
tebvnviav (bav-): die; perf. am dead. 

O@vnrés 3: mortal, dying. 

Gowdw, aor. pass. OownPfvar: feast. 

Qods 3: swift. ods, swiftly. 

Godw, aor. Adwoa: sharpen. 

Ootpis, -.d0s: fem. adj. impetuous. 

Odaxos: seat, session. See @dxos. 

O6dav, -wvos: a Phaeacian. @ 113. 

Gods (Bods): adv. quickly. 

@é6woa: mother of Polyphemus. a7. 

Opacu-pépvev, -ovos: brave-hearted. 

OpacvpASns, -eos: son of Nestor. He 
had been at Troy with his father. 

Bpacis, Opaceta (Pdpoos): bold. 

Opée: aor. of rpédw, nourish, curdle. 

Opyknv-Se: to Thrace. 

Opavus: foot-stool. 

Optykés: frieze. 

Opivaxty: Thrinacia, a mythical island. 
2107, #127, of. «351. 

OptE, gen. rprxés: hair, bristle. 

Opsvos: seat, chair, 
esp. a high arm- 
chair with back 
and foot-stool, 
throne. 

Opaorkw, aor. ope: 
leap. 

Bvyarnp, gen. évya- 
tpés, dat. biyaréps, 
nom. pl. évyaré- fe 
pes and @vyarpes: daughter. The 
first syllable is long in all forms of 
four syllables. 

OveAAG: last. 

Gdev: surged, impf. of bbw. 

Ovéorns: Thyestes, grandson of Tanta- 
lus, son of Pelops, brother of Atreus, 
father of Aegisthus (Clytaemnestra’s 
paramour). 6 517. 

OverridSns: son of Thyestes. § 42 d. 

Bvij-es, -eroa (vos): rich with incense 

BUp-adyts, -¢s: heart-grieving. 
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Op-nyepéw (dyelpw) : 
regain strength. 
ODp-ApHs, -es : heart-satisfying, comfort- 

able. 

Qdp.0-5akns, -és: heart-(biting) stinging. 

GUpo-Aéwv, -ovtos: lion-hearted, ‘lion- 
mettled,’ coeur-de-lion. 

Otpds: heart, soul, spirit, as the seat 
of life, and of the desires, passions, 
reason, will; thought. 
touch the heart. 

OUpo-hOdpos (Pbelpw): life-destroying. 

Qvov: arbor-vitae (?), cedar (?). 

Oupedv: door-stone. 

Qdpy: door. Bipn-duy, at the door, with- 
out. 8tpa-fte, to the door, out. 

O¥w, aor. Eicauer: Tage, surge; aor. (sent 

' up in sacrificial smoke), sacrificed. 

Ouddys, -es: fragrant. 

Qwh : fine, penalty. 

O@xos: seat, sitting, session. 
to a session. Cf. Gadocw. 

Ov, gen. OSvos: an Egyptian. 6 228. 

Owphocopat: (equip with cuirass), arm 
myself. 


(collect spirit), 


éplyvw Oupdr, 


Owxbvie, 


iE 


talvw, aor. ijvare, 
warm, heat, cheer. 

iddXo, aor. tyre: send, put. Construed 
with adv. érl. 

idopar, fut. ijcerar: heal. 

idmto: with card, bring down, injure. 

*IdpSavos: Cretan river. y 292. 

*Iac(Sns: i.e. Amphion. 2 283. 

"Taclwv, -wvos: favorite of Demeter. 
e 125. 

tatw, iterative impf. lavecxev, aor. latoar: 
sleep, rest by night. Cf. decav, y 490. 

tax (frax%): shriek, loud cry. 

idx (¢idxw): shout, shriek, yell, roar. 

*Iawdxés: Jolcos, city. in Magnesia on 
the Pagasaean Gulf, the modern 
Volo. 256. 

i8€: conj. and. See 76¢, 


aor. pass. ldv6y: 


We [/5¢]: see tc, provide, aor. imv. of 
opaw. ~ 
We(v) [eld]: aor. ind. of dpdw. § 46a. 

Wios 3: (my) own, private. 

WSpev [Youer] 1 pl. ind., Spévar [eldévar] 
inf.: of ofda, know. 

iSvéw, aor. pass. as mid. ldvwHels: bend. 

Wolaro [idowro] opt., Wopev [efSouer] 

_ind.: aor. of dpdw. 

*[Sopevets, -jos: leader of the Cretans, 
son of Deucalion and grandson of 
Minos. One of the older leaders of 
the expedftion against Troy. y 191. 

Wpts, -os (ofda): skilled, skilful. 

tSpde: sweat. 

iSpdm, aor. lipicer (250s): seat. 

iSpas, -Gros (Sudor, sweat): sweat. 

via [eldvta]: fem. partic. of ofda. 

ve [je]: impf. of efuu, go. 

Ye. impf., tetoa partic.: of tne. 

Tepar, impf. ‘éoOnv, partic. iéuevos, aor. 
eloaro (f1-): desire, strive for, set out. 
(Distinguish from tym.) 

tepevw, fut. inf. lepevoéuev, aor. iépevoev: 
sacrifice, offer in sacrifice ; slaughter, 
since though most of the flesh of the 
victims was eaten, yet on the other 
hand no flesh was eaten until a part 
had been presented to the gods. 

iepqov: victim for sacrifice. 

tepév: victim, sacrifice. 

iepds 3: holy, sacred; sturdy. 

Ufo, iterative impf. iferker (&650s): sit, 

Unrev: aor. of léAdw, send, put. 

type, 3 sing. %yo1, partic. iévres, impf. tet, 
mid. i¢cénv, fut. inf. yoev, aor. nKa, 
mid. évro: send, hurl, cast, throw, 
drop, put; flow. (Distinguish from 
veya.) 

ifvare: aor. of lalvw, heat. 

thoerar: fut. of ldoua, heal. 

*Ifjewv, -ovos: Jason, son of Aeson, 
leader of the Argonautic Expedition 
to Colchis for the Golden Fleece. 
p. 69 ff, 
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tnrpds: healer, physician. 

"IT0dxyn: Ithaca, a small rocky and 
mountainous island of the Ionian 
Sea; the home of Odysseus. 

*T0axtotos: Ithacan. 

—40v: imy. of ef, go. 

i@Gvo, aor. imv. {dive ((Avs): make 
straight; guide. 

0s, -vos: undertaking, enterprise. 

tOus [ed's]: adv. with gen., straight, 
straight for. av lddbv, straight up, 
(throwing) into the air. 

{Odw, aor. opt. iicae: aim at, reach 
after. 

ixdivw, inf. ixavéuev: come, freq. with 
ace. of ‘limit of motion.’ 76d’ ixdves, 
comest thus, comest hither. Cf. ixvé- 
ouat, tkw. 

"Ixdpios: Icarius, Penelope’s father. 

Ukedos (fcx-) 3: like, resembling. 

ixéoOar: inf. of ixvéouac. 

ixerevo, aor. ikérevoe: come as suppliant, 
supplicate, beg. 

ixérys (ixvéouac): suppliant. 

Ukpevos: favoring, favorable, secun- 
dus. Construed with odpos. 

ixvéopat, partic. lxveduevar, fut. terar, 
aor. ixdunv, 2 pers. tkev, Subjv. txnat, 
opt. ixoluny, inf. ixéobar: come, arrive 
at, reach, come as suppliant, am sup- 
pliant. Freq. with acc. of ‘limit of 
motion.’ §22by. Cf. ixdvw, tkw. 

tkpta, locative gen. or dat. lkpidduy pl.: 
ribs of a ship; deck. 

tkw, aor. Te: come. Of. ixvéouat. 

iAdokopat, aor. subjv. Idecouac: pro- 
pitiate, appease, 

Anpe, imv. An: imv. be gracious. 

"TAé-Oev: adv. from Ilios. § 36 ¢. 

*TAré-61: old locative, at Ilios. § 36. 

"TAvos fem. (¢/Aws): Ilios, capital city 
of the Troad, named for its founder 
Tlus (son of Tros and grandfather of 
Priam). (Neut. in Homer only 0 71.) 

"Idos: Ilus, Ephyraean prince. a 259. 


ipas, -avros: leather strap. 

ipacbAy : whip. 

ipdoow, aor. iuacev: lash. 

ipel(pw, aor. subjv. imelperar (§ 48 a): 
desire, long, am eager. 

tpev [/évac] inf., tuev 1 pl.: of elut, go. 

ipepd-ets, -eooa: lovely; yearning. 

tyepos: longing, desire. 

tva: adv. where. Conj. (more frequent) 
in order that, that, with subjv. or 
optative. 

tv8ddAopar: show (my)self, appear. 

*Ivd: Ino. € 333. See Aevxodén. 

tEov: aor. of ikw, come. 

lEds, -vos: loins, waist. 

io-5vepas, -és: violet-dark, dark. 

to-e.is, -és: violet-color, dark-blue. 

Yopev: subjv. of efu:, go. 

tov (¢lov): violet. 

ié6s: arrow. 

lérns, -yros: will. 
will of the gods. 

Yovros: down, the first soft beard. 

to-xéatpa (lds, xéw): (she who showers 
arrows), the archer goddess. Epithet 
of Artemis. 

tarmetos 3: of the horses, horse. 

imm-nAara (€Aadvw): Aeolic for immn- 
Adrys (horse-driver), knight. § 376. 

imm-ndatos: adj. jit for the driving of 
horses. 

immio-xappns: (fighting on the chariot), 
knightly. 

inmd-Botos (Sdcxw): horse-feeding. Epi- 
thet of Argos, as suited to the rearing 
of horses. 

immdé-Sapos (Saudw): (horse-tamer, mas- 
ter of horses), knight. 

trawé-Oev: adv. from the horse. 

Uarmos: horse; pl. freq. chariot. a¢ 
trawyv, on chariots. Horses drew by 
the yoke, without ‘traces.’ They 
were not used for ‘cavalry.’ 

imméta [irmérns, iets]: horseman, 
knight. § 370. 


. 


Gedy lornri, by the 
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‘Immorddys: Aeolus. « 2,36. (Milton’s 
‘sage Hippotades,’ Lycidas 96.) 

ipeds, -fjos [lepeds]: priest. 

tong, nos: hawk, falcon. 

ipéy, pl. ipa: pl. sacrifices. 

ipo? 3: sacred, holy. See tepés. 

ts, pl. ives (cls, vis): sinew; strength. 
ts Tyreudxo.o, the strength of Tele- 
machus, the strong Telemachus. 
§ 19 e. 

toav [qoav]: impf. of elu, go. 

loav [ydecar]: plpf. of ofda, know. 

tctior: 3 pl. of ofda, know. 

YrO.: imv. of ofda. 

toxw: liken. Cf. éioxw. 

"Iopapos: a town in Thrace. « 40, 198. 

todé-Beos: god-like. Cf. Geoedis. 

todo, aor.mid. iswoaluny: liken, compare. 

toos 3 (¢ic-): equal, like. icov and ica, 
cognate acc., adv. equally. 

tore: 2 pl. of oféa, know. 

tornpt, impf. icracav, partic. mid. icrd- 
pevos, impf. icraro, fut. or7joev, aor. 
oThoa, toTnce, €oTHv, oTF, Pl. Zorar, 
orqoav, opt. crain, imv. orfre, inf. 
orhpevat, partic. cords, perf. éornxev, 
partic. éoredra, éoradres, plpf. éor7- 
xe, 1 pl. €orapev, 3 pl. €oracay: pres. 


Ta 0 


~~ 
(\ 
\ 
a 
rH 
Ss 


i. 


Vo 


ese 


AN 


and 1 aor. act. transitive, cause to 
stand, station, set, stop; other tenses 
and mid. intransitive, take (my) posi- 
tion, stand, stop; perf. stand. 

iotlov: sail. Each boat had but a 
single sail, and the pl. may be used 
of mast and sail. 

icro-mé5y: mast-step, support for the 
mast in the hold of the boat. 

iotés: (1) mast; (2) loom; (8) web. 
isrov émoxouévn, going to and fro 
before the loom, plying the loom. 
‘The loom of Homeric times was an 
upright frame-work, prob. consisting 
of two perpendicular posts, united 
at the top by a cross-bar. From this 
last the threads of the warp were 
hung with weights. In weaving, one 
set of threads, by means of a cross- 
stick (kavév, Y 761), was drawn for- 
ward with one hand to the breast of 
the weaver, while by the other hand 
the woof-thread, by means of the 
xepkls, or shuttle, was cast through 
the opening thus made between the 
threads of the warp. The weaver 
passed back and forth in front of the 
loom.’ (Perrin on e 62.) 


iorés. 
(Penelope at the loom.) 
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lerw: be witness, imv. of ofa. 

loxavdw: mid. am checked, wait, delay ; 
act. am bent on having. 

toxw, imy. loxeo (%xw): hold; mid. keep 
(to) thyself, be silent. 

trwoalynv: would liken myself, aor. of 
iobw. 

trén (withe): willow. 

Urynv [grav]: du. impf. of eu, go. 

"IpOtyn: sister of Penelope. 46 797. 

UbOipos 3: mighty, doughty, excellent. 

Ube (cipu, ts): adv. with might. 

"Idurdferos: adj. of Iphicles. 4290. Bly 
‘Idixdneln, ‘‘the mighty Iphicles.”’ 
‘See Bln. 

"IdipéSea: mother of Otus and Ephi- 
altes. 2 305. 

dros (Us): strong, goodly. 

ixOvdw, iterative impf. iy @vdackov: fish, 
catch fish. 

tx Oud-eis, -ecoa: fishy. 

ix@%s, acc. pl. ixbs: fish. 

txvea pl.: foot-steps, steps. 

Ye: subjv. of elu, go. 


K. 

KaB-Bade [karéBare, § 326]: cast (down) 
ashore. 

«45: for card, down, by ‘apocope’ 
and ‘assimilation’ before 6. 6 344. 
§ 82 bd. 

Kadpetos: adj. Cadméan, of Cadmus; 
pl. Cadméans, i.e. Thebans. 

Kadpos: Cadmus, son of Agénor, and 
mythical founder of Thebes. 

kay: aor. pass. of kalw, burn. 

KaQ-arpéw, aor. kadelNouer, Subj. xabé- 
Anor: take down (of sails), bring 
down, destroy. 

ka8alpw, aor. 3 pl. ké@npav: cleanse. 

ka0-drropar: address,, (roreeh. 

Kabapds: clean, pure. 

Ka-dopar, pl. subjv. cadefwuerda (§ 47 
m), aor. kabeioev: sit down, sit; aor. 
act. seat. 


xa0-elAopev: aor. Of KaPaipéw, take down 

xa0-eioev: seated, aor. of xaféfouat. 

Ka0-AAqot: aor. subjy. of kabaipéw. 

K.0-enev [kaGetuer]: aor. of kablnu, lower. 

Ka0-evSa: sleep. ; 

Kd0-npar: sit, am seated: 3 

KaOnpav: aor. of kadalpw, cleanse. 

xa0-ifave: (go and) take a seat. Cf. 
xabéfouat. Owxdbvde xabifavov, came to 
their seats in the session. 

xa0-i{@, aor. «d@.cay: sit; aor. trans. seat. 

xa0-inpt, aor. cdbeuev (§ 46 a): let down. 

Ka0-tkvéopar, aor. Kadixero: come upon, 
touch. a 342. 

Ka0-.cav: aor. of xablfw. 

xa0-fornpt, aor. imv. xardornoov: sta- 
tion, stop, bring a ship to shore or 
anchor. 

Ka0-drep0e(v): adv. down from above, 
above. 3 

kal: copulative conj., and, also, too, 
even. xal ei, even if. «al is freq. 
joined with other particles, and is 
freq. correl. with ré, both...and. It 
sometimes marks the agreement of 
a specification with a foregoing gen- 
eral remark. It may be used where 
the Eng. idiom has or, as wevrderes 
kai éfderes, for five or six years. It 
is used freq. in the apodosis of con- 
ditional and temporal sentences. 

kalvupat, perf. partic. cexacuévov, plpf. 
as impf. (é)xéxacro: excel. 

Katpdets, gen. pl. xapovoréwy (contr. 
from xatpoeroéwy): adj. having many 
kaipo., close-woven. Formed from 
xatpos, the loop or eye to which each 
vertical thread (the warp) of the 
web was attached. See icrés. A fine 
texture would require many kaipo.. 

kalw, aor. Ena, partic. cpavres (§ 519), 
aor. pass. (é)xdn (xag-): burn, con- 
sume by fire. 

kak’: for kaxd, the accent being thrown 
back after elision. § 31d. 
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xd«: for card, down, by apocope. 
§ 32 0. 

kaklovs: nom. pl. of the compar. of kaxés. 

KaKirtos: superl. of kaxés. 

Kkak-kelovres: fut. partic. of kardxemar, 
lie down. § 325. 

kax-Kfjat; aor. inf. of caraxalw, burn. 

KaKo-ppadi(y : evil design, machination. 

Kkakov and pl. kaka: ill, harm, calamity. 

Kkakos 3: bad, evil, worthless, miserable, 
low-born, cowardly, destructive. Opp. 
to ayabés. See xaxlous, xaxwrepos, Kd- 
KigTOS, KaK@s. 

KQKOTNS, -7TOs: evil, misery, calamity. 

Kkaxéw: treat ill, trouble; perf. partic. 
Kexakwuevos, who has suffered hard- 
ship, distressed. 

KaKkas: ill, wickedly, miserably. 

KQKOTEpOs : meaner, compar. of Kaxés. 

Kadéw, partic. cadedvres, fut. partic. ca- 
Aéwy, aor. opt. kadéoee, partic. kahé(c)- 
cas, mid. kaNecoauévw, perf. partic. 
kekAnuévos: call, call in, summon, 
invite, name. To be called was some- 
times equiv. to be. 

KaAA-OpiE, -rprxos: epithet of horses 
and sheep, fair-maned, fair-wooled. 

Kadd-kpfdepvos: adj. with fair veil 
(head-band). 

KaAAtpos (KdAXos): adj. fair. 

KGA-Aure: aor. ind. and imv. of kara- 
Aelrrw, leave. 

kahAt-rAdkapos : fair-tressed. 

KadAi-péeOpos: beautifully flowing. 

KaAXl-poos: fair-flowing. 

KGAAtoros : superl. of xadéds. 

KaAX-cdupos: adj. with fair ankles. 

KaAAl-xopos : (with beautiful squares for 
the choral dance), fair. 

KadAlwv, -ov: compar. of xahés. 

KGAXos, -eos (kadébs): beauty. 

KaGAdv and pl. kad: cognate acc., adv. 
‘well. 

Kad6s [Kadds] 3: beautiful, fair, noble. 
Compar. cadNiwv, superl. kdAdoTOos. 


KdAos [kéhws]: rope. 

KdAmus, -dos: waterjar. 

kaddmrpy: (covering), veil. 

kadvmrw, aor. (€)kédupe(v), perf. pass. 
kekadupmévos, pass. partic. cadupéels: 
cover, wrap, conceal. adv xddupev 
(cover together), cover (up) completely. 
With éx, uncover. 

Karups, -ofs: Calypso, a nymph, 
daughter of Atlas, dwelling in the 
island Ogygia. 

KGA@s: well, adv. of Kanés. 

Kdpatos: toil, weariness. 

Kdp-Bade [ka7éBare]: aor. of karaBdddw, 
cast down (sc. ashore). § 33h. 

KGp.-wopos [karduopos]: hapless, ill-fated. 

Kdpve, aor. (2)Kape, perf. partic. cexun- 
Gra: labor, am weary, make with 
toil, fashion, till. xaydvres, who be- 
came weary, euphemism for davdvres, 
the dead, as we speak of ‘the de- 
parted.’ 

Képrro, aor. Zcaupe: bend. 

Kaptridos: bent, curved. 

kavax7: rattling. 

Kkavaxife: resound, ring. 

Kave(t)ov: basket, dish. 

Kary: crib, manger. 

Kamvés: smoke, vapor, mist. 

Katr-meoe [Karémece]: aor. Of kararlrrw, 
fall down. § 32 b. 

Kampos: boar, wild-boar. 

Kadpyn, gen. kdpnros, kpars, xpndev, dat. 
xparl, acc. kpara: head. 

Kapyn Kopdwvres: long-haired. 
epithet of Achaeans. 

Kapyva pl.: heads, summits. 

Kapradipws: adv. quickly, in haste. 

kaprés: fruit, crop, grain. 

Kaptepds: strong, mighty. See xparepds 

Kaptioros: (strongest), best. 

Kapros: strength, might. See xpdros. 

Kaphadéos: dry, withered. 

Kaoi-yvqTn (Kdous): own sister. 

kacl-yvytos: own brother. 


§ 59. 


§ 26 e. 


Freq. 
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| Kaocdvipy: Cassandra, daughter of 
Priam. Acc. to a later myth, Apollo 
loved her and gave her the power of 
prophecy. Not returning his love, she 
was condemned to foretell only mis- 
fortune and to be always disbelieved. 
She was Agamemnon’s prize of honor 
on the capture of Troy, but was slain 
with him by Clytaemnestra. ) 421 ff. 
Kéorwp, -opos: Castor, son of Leda, and 
brother of Polydeuces and Helen. 

d 300. 
kara: adv. (§ 58 6) and prep., down, 
with acc. and gen. xara xpba lanry, 
injure (bring down) her complexion ; 


Kara ppomy nyaye, brought back knowl-. 


edge (as booty); xara vjcavro, spun 
(down) off; xara 8 eorvyov airiy, 
were stricken (down) with horror at 
her; xara cvpeotory éépyvu, shut (down) 
up in pens; xara xpnbev xée, drooped 
(down) from (the head) above. 
Kpara, down over his head; xara 
Oupdv, in heart; xara dua, through 
the house; xara dorv, through the city; 
kata potpay, in due measure, fitly; 
Kara mphécv, on business; kara Anlda, 
for robbery; xara xpéos, through the 
need of, because of; xara ordua, op- 
posite the mouth; kata vdra \aBwr, 
grasping him by the back; car’ é¢@ad- 
pots, before the eyes. kar’ dxpns, down 
from on high; kara kdpnros, down from 
his head; xara orelous, along through 
the cave. 

kara-Balvw, aor. KareBhoero (§ 53 5), 
inf. xaraBivar, karaBryuerar, partic. 
karaBds: come down, descend. 

kata-Baddw, aor. kéuBare [karéBare] : 
cast down, let fall. 

karaBpdfeev (aor. opt.): gulp down, 
swallow. 

KaTa-ynpdoKw, aor. Kareyhpa: grow old. 


Kara 


Kar-ayivéw (dw): lead down, bring down. 


kar-dyvipe, aor. xaréate: shatter, wreck. 


Kat-dyo, aor. karyyayouerOa: bring 
down ; mid., of sailors, put in (to 
shore) from the high seas. Con- 
trasted with dvdyouat. 

Kata-SarTw, aor. karébavav: devour. 

Kata-Sap0dve, aor. xarédpafov: fall 
asleep. 

Kkata-Sépxopar: look down upon. 

Kata-Séo, aor. karédnoe(v): bind down, 
Fasten. 

kata-5pa0o : aor. subjv. of karadapbdvw. 

kata-S0e, fut. catadiodueba, aor. karédu, 
partic. xaradts: go down, enter, sink, 
set; trans. (induo) put on armor. 

kat-afatve, aor. iter. catagnvacke: ary, 
make dry. 

kara-Qélyw, aor. xarébehiev: subdue by 
enchantments, charm. 

kata-QvqcKw, perf. opt. xarareOvain, 
partic. carareOynwtwr, karaTebynkulys: 
die, perf. am dead. 

Kata-Ovntds (Ovijcxw): mortal. 

katat-Barés 3 : to be descended, trodden. 

Kkata-lox@w (€xw): occupy, possess. 

kata-Kalw, aor. inf. Karaka, KaxKkfar: 
burn (down), consume by fire. 

KaTd-ketpar, impf. xaréxerro, desidera- 
tive xaraxelere (imv.) and (as fut. 
partic.) xaxxeiovres: lie down. 

_kata-kelpw: (shear off), consume. 

kata-kelw: desiderative of cardxemat. 

KaTa-kKAdw, a0r. pass. katexAdoOn: break 
down, crush. 

kara-kAtve, aor. partic. caraxNivas: lean, 
lay down. 

Kata-kpitro, aor. partic. xaraxptyas: 

conceal, disguise. 
kata-krelvo, aor. karéxrave, inf. kata- 
Krduev, aor. pass. xaréxrabev [xare- 
xtdOnoav]: slay, kill. 

kata-éyo, fut. caradétw, aor. Karédeka : 
recount, relate, rehearse. 

kara-héyo (Aex-), fut. mid. caradéterar, 
aor. xaredéfaro and xaréexTo, partic 
karahéyuevos: lie down to sleep. 
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kata-Aelm@w, aor. Kkéddure(v) [kar éAurer, 
§ 32 6]: leave behind, leave as an in- 
heritance ; forsake, abandon. 

KaTG-Aodasea (Addos): adv. hanging 
from the back of the neck (over the 
breast). « 169. 

kata-Avw, aor. Subjv. karaicouev: un- 
harness, unyoke. 

KaTG-vevw, aor. karévevce: nod (down- 
wards), assent. 

Kat-Gvopar: am used up, consumed. 

kat-avTikpo: adv.straight down, straight 
off. 

KaTa-ravw, inf. cararavéeuer, aOr. KaTé- 
mavoa, SUDjV. katatatoouev: cause to 
cease, restrain, stop. 

Kata-tintw, aor. Kdmmece [Karérece]: 
Fall down. 

Kata-rAéw : sail (down) in to shore. 

kata-mpnvis, -és: down turned, —with 
xelp, the flat of the hand. 

xara-ppélw, aor. karépeéev: stroke, caress. 
kat-dpxopar: begin a sacrifice, in preg- 
nant construction with ace. y 445. 

KaTa-oKtdaw : overshadow. 

kard-oTnoov: aor. imy. of xablornm, 
bring to shore. 

Kara-TeOvaty: perf. opt. of carabvijcKw, 
die. 

Kata-rlOnp., aor. xaTé0nka, KdTbecav 
(§ 32): lay down, set down. 

kata-h0(w, fut. catrapéioce, aor. mid. 
karépOiro, inf. xarap@icba:, partic. 
karapbiévoow: bring to nought, de- 
stroy; mid. come to nought, perish. 

Kara-xéw, aor. karéxeve(v) (§ 51g), aor. 
mid. as pass. xaréxuvro: pour (down) 
over, shed over; mid. tumble (down). 

kat-éate: aor. of kardyvuu, shatter. 

Kat-eBhoero : aor. of xaraBalvw, descend. 

Kat-eyfpa: aor. of karaynpdw. 

kat-éSapav: aor. of karaddrrTw, devour. 

kar-éyo¢: aor. of karadéw, fasten. 

Kar-€5pa0ov: aor. of xaradapdvw, fall 


asleep. 


kat-é50: aor. of karadvw, enter, set. 

Kat-€5w: eat up, consume. 

Kat-evro, karéOnka: aor. of xararl 
Ont, lay down. 

kat-elBw : trickle down, stream down. 

KGT-eupe (efuc), impf. carjev: go down. 

kat-eipucev: aor. of kareptw, draw down, 
launch. 

kat-éxraSev: aor. pass. of xaraxrelvw, 
slay. 

kat-éxTave: aor. of kataxrelvw, slay. 

Kat-€XeEa: aor. of karadéyw, tell, recount. 

kat-€\exTo, kat-edéfaro: aor. mid. of 
kaTahéyw (ex-), lie down to sleep. 

Kat-eXevoopar: fut. of karépyouat. 

Kat-eNGénev: aor. inf. of carépyoua. 

kat-evalpw, aor. mid. karevyjparo: slay. 

Kat-érepvov: aor. slew. 

Kat-épefev: aor. of karappétw, caress. 

Kat-epytiw: keep back, restrain. 

kat-epvkw: keep back, restrain. 

KaT-epvm, aor. KkaTelpucer, perf. kaTelpu- 
ota: haul down, heave down, launch. 

Kat-épxopuat, fut. karedevoouar, a0r. KaT- 
HAGev and xcar7rvOor, inf. karedOeuer: 
come down, go down, descend. 

kat-eo@lw, impf. carjobe: devour. 

kat-éoyxev : took to itself, inceptive aor. 
of caréxw. 

KaT-evvaw, aor. partic. pass. Karevyy- 
bévra: lay in bed, pass. lie down. 

kat-€pOiro: aor. mid. of karagpdlw, de- 
stroy. 

Kat-éxevev: aor. Of caraxéw, shed over. 

kar-éxuvro: aor. mid. of karaxéw, pour 
down. 

Kat-é€xo, a0r. caréoxev, mid. karécxero: 
hold down, hold back; aor. inceptive, 
took to itself, mid. halted. 

kat-hyayev: aor. of kardyw, bring down. 

kat-qev: impf. of cdreyu, come down. 

kat-fAGev, KkatT-fAv0ov: aor. Of karép- 
Xomat. 

kar-npedrs, -és (ép¢dw): arched over. 

Kar-Oeoav: aor. of cararlOnu, set down 
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‘Kar-loxw, inf. caricxéuevar (Exw): direct, 
guide. 

kar-dmurGe: behind, after. 

Kar-Spvf, -vxos (dptcow): adj. dug down, 
embedded, i.e. with the lower part 
settled in the earth. 

_ Katxves pl.: a people which originally 
occupied the whole west coast of 
Peloponnesus, but in historical times 
are found only in the south of Elis. 

katr and Katrés: by ‘crasis’ (§ 29) 
for kat adrés, thyself too; kal adr, 

even she in person. 

wé(v): enclitic particle, modal adv.; 
essentially equiv. to dv, indicating a 
condition. «évy in Homer is about 
four times as freq. as dv, and is pre- 
ferred esp. in affirmative sentences. 
See dv. 

Ked{w, aor. éxéacce, opt. Kedoayu: shat- 
ter; xedoae TuTdd, break into small 

pieces. 

KeSdvvupe (oKed-), aor. éxédaccev: scatter, 
disperse. 

xedves: trusty, faithful; pass. trusted, 
esteemed. xedva iévia, faithful-hearted. 

KéSpos: cedar. 

kevéwev: desiderative inf. of xequat, lie. 

ket-Oev [éxeiHev]: adv. from that place, 
thence. 

ket-Ou [éxet0.]: there. 

ketpou, 3 pl. céovrar, subjv. frac [kénrai], 
impf. (é)xelunv, desiderative inf. xecé- 
bev, partic. xéwy: lie. See xardxemar, 

KeipnAtov (kefuar): treasure stored up, 
keepsake. 

xelvy: adv. in that way. 

ketvos [éxeivos, 451] 3: that one, that, 
yon, he. 

kelpw, aor. inf. mid. xelpac@ac: cut off, 
shear, consume. 

Ket-ore [exetoe]: adv. thither. 

kékaoro: plpf. as impf. of calvuuas, excel. 

Kexadnéra : perf. partic. (kad-), gasp out. 

xékXero: aor. of KéAouar, call, bid. 


KekAnyos : perf. partic. as pres. of rAd fw, 
shriek, yell. 

KekAnpévos: perf. partic. pass. of kadéw, 
call. 

kexAlarar [kéxAwrac]: perf. mid. of krivw, 
lean, lie upon. 

KékAute: aor. imy. of kddw, hear. 

Kekpn@ta: perf. partic. of xdurw, am 
weary. 

Kexopypeda: perf. mid. of xopévrupms, 
satisfy. 

KekoTnote: angry, perf. partic. of kor éw. 

Kexpaavrat: perf. pass. of xepdvvum, 
mingle. xpvo@ xéxpdavrat, are plated 
with gold. (Possibly from xpa:atvw.) 

Kekptpévor: chosen, selected. See xplvw. 

Kek0Owot: aor. subjv. of xetw, cover. 

KeAadov: partic. sounding. 

Kedat-veds, -és (vépos): (with dark 
clouds), cloud-wrapped, dark. 

KeAavds: dark, black. 

keAapt{e: flow, trickle. 

KéAevBos fem., pl. xéAevdoe and (more 
freq.) xéXevda: way, path, course, 
journey. 

Kedebo, aor. (é)xéAevea, inf. ceNevoguevar: 
bid, command, order. With dative 
or accusative. 

Ké&\ns, -Tos: race-horse, racer, ridden, 
not driven; and in Homer only e 371. 

KA&Aw, aor. éxé\ocauev (§ 51 e): run a 
ship on land, beach. 

K&opat, fut. Kedjoerar, aor. (é)Kéxdero 
(§ 46 e): bid, order, urge; freq. with 
dative. 

xév: modal adverb. See xé. 

keveds [xevds] 3: empty(-handed). : 

kéovrat [xetyrac]: pres. of xequat, lie. 

kepdacbe: pres. imv. of kepdvvym, mix. 

kepat{w, inf. xepaitéuev: destroy, lay 
waste. 

Kepdvvdpt, pres. mid. imv. xepdacée, 
impf. xepdwyro, aor. act. képagce, 
partic. xepdodoa, mid. xepacodpevos, 
perf. pass. xexpdavrar: mix, mingle. 
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Cf. xlpynut. (Perhaps xexpdavra is 
better connected with xpacatyw.) 

Kepads: horned. 

képas, -aos, pl. cépa (cornu): horn. 

képacce(v): aor. Of Kepdvyume: mix. 

Kepavves: thunder-bolt. 

Kepdadéos (képdos): cunning, shrewd, 
winning. 

képbiov : adv. better, more advantageous. 

képSos, -eos: gain, advantage. 

Kepdoovvn: (gainfulness), cunning. 

Kepkls, -(dos: shuttle. 

kepdwvTo: impf. of Kepavyuu, mingle. 

Keptopéw : taunt, mock. 

KepTouta pl.: taunts. 

KevOp.av, -Gvos: inner recess, pen. 

Kev0w, fut. kevow, aor. kUde, aor. SUbjv. 
kexUOwoi, perf. xéxevde: conceal, hide. 

Kear: head, used also of the person, 
something as we use ‘heart.’ mapéé- 
pevor KehaNdas, risking their lives. 

kexavdéra: containing, perf. partic. of 
xavddve. 

Kexapotto opt., Kexadpovro ind.: aor. of 
xalpw, rejoice. 

Kexpnpévov: longing for. See xpdopua.. 

Kéxpyto: had, pipf. of xpdoua. 

Kéxuro : plpf. pass. of xéw, heap, scatter. 

kéwv: desiderative partic. of xetuar, lie. 

kfhavres: kindling, aor. partic. of xalw. 

KHSioros (x7j5os): superl. dearest. 

KfjSos, -eos: care, grief, sorrow, woe. 


kqSo: distress, ail, cause grief to; mid. 
grieve, care for, with genitive. 

Kynklo: gush forth. 

KhAcos: blazing. 

KnAnOpds: spell, charm. 

Kfjtros: garden. 

Knp, gen. kypds fem.: fate, death, a sort 
of personified @dvaros. 

Kip, gen. kfjpos neut.: heart, as seat of 
emotions. 

Knpo-Ou: in heart. 

Kypds (Cera): waz. 

KApvg, -vxos: herald; the only official 
attendant of the king. 
Kynpvaow: proclaim, call by proclamation. 

KfTat: subjv. of xetuar, lie. 

Kyreor pl.: a tribe in Mysia. ) 521. 

KfjTos, -eos: sea-monster, seal. 

KynTeecoa: fissured, abounding in ra- 
vines. Epithet of Lacedaemon, 6 1. 

KWapts, -vos: cithara, lyre. Of. popuryé. 
(Avpa is not Homeric.) 

KukAqoKe (Kkahéw): call, name. 

Kikoves pl.: a people on the south coast 
of Thrace. They fought on the side 
of the Trojans.  B 846. 

Kikus: strength. 393. 

Kippépror pl.: Cimmerians, a mythical 
people on the borders of the world 
of Shades. )14ff. 

kivéw, aor. inf. ktvijca: move, stir. 

ktvupar [xivéouac]: intrans. move. 


klOapis. 


(An ancient representation of a school in which the poems 
of Homer were taught.) 
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‘klov: impf. of klw, go. 

Kipxn: Circe, a nymph, daughter of 
Helios and Perse, sister of Aeetes, 
dwelling on the island Aeaea. When 
Odysseus with his companions land 
on her island, she enchants the latter 
and changes them to swine, but is 
forced by Odysseus to restore them. 
After spending a year with her, 
Odysseus, by her advice, visits the 
lower world and then resumes his 
homeward voyage. «133 ff. Cf. 
Milton’s Comus 50 ff.: ‘Who knows 
not Circe,| The daughter of the sun, 
whose charmed cup| Whoever tasted, 
lost his upright shape, | And down- 
ward fell into a grovelling swine ?’ 

k(pkos (circus): falcon. Named from 
the circles of its flight. 

kipynpe [Kepdvvvyu]: mix. 

KiratBiov (kicods 2): (ivy bowl), bowl. 
. 346. 

klorn: chest, box. ¢ 76. 

Kixaveo, fut. mid. xx Aoeat, aor. Exrxer, 
subjv. «iyyor, aor. mid. kxAoaTo: 
Jind, come to, overtake. 

klw, partic. cv, impf. cloy: go. 

tev, -ovos fem.: pillar, column. 

kAayyq: noise, clamor. 605. 

KAd{w, perf. partic. KexAnyds, KexAnya- 
ras: shriek. 

kAalw, partic. dat. pl. cAadryrecot, aor. 
KNadoev (kAaf-): weep, bewail. 

KAavOpds (KAalw): weeping, wailing. 

KAadorev: aor. Of kAalw, weep. 

KAd@, aor. KAdce: break. 

KAXeurds (kAéos): illustrious. 

KAXelw (xAéos, Clio): celebrate, praise. 

KAéos, -cos: fame, glory, report. 

KAnndav, -dvos (kAéos): report, rumor. 

KAfOpy: alder. 

KAnts, -250s, dat. pl. cAnior,«cAniderorw 
[krels] (clavis): bolt, key; pl. oar- 
pin, thole-pin. 

KAntorés 3: with a lock. 


KAfjpos: lot. 

KAtpag, -axos (kAlvw, climax): stairs. 

KAtvw, aor. (2)xAivay, inf. pass. as mid. 
KNORvat, perf. mid. cexAlarae [KéxAuv- 
rat], partic. xexdiuévn: lean, turn 
aside, put to flight ; mid. lean, lie. 

KAtoly : hut, barrack, tent, lean-to ; lean- 
back, an easy seat used by women. 

KAtopés: seat resembling the xdicin, — 
identical with it in 6 136. 

KXitvs, -tos: slope, hill. 

KAbB@v, -wvos: wave. pw 421. 

KAt{e, aor. pass. éxAdcn: dash up. 

KAtOL: imv. of kAvw. § 56. 

Kaupévyn: Clymene. 326. 

Kntpevos: Clymenus. yy 452. 

Kavratpvqetpy : Clytemnestra (accord- 
ing to the later myth, daughter of 
Tyndaretis and Leda, and sister of 
Helen), unfaithful wife of Agamem- 
non. vy 264 ff., \ 422 ff. 

kAdtre: imyv. of xdbw. 

KAuto-epyds : famed for his work. 

Knurévyos (vnis): son of Alcinous. 

KAutés (inclutus, c\dw): famed, glo- 
rious. 

KAvto-réxvns: of famous art. 

KAvw, aor. imv. xAdG, pl. ddre, and 
xéxdure: hear, give ear to my request. 

kAGOes pl.: spinsters, spinning goddesses 
of fate, fates. 7 197. 

kvépas, -aos: darkness of evening. 

kvqpn: lower leg, shin. 

Kvnpos: foot-hill. 

kvion : fat, savor of burnt-offerings. 

Kviofets, -ecoa: filled with the savor of 
roasted meats, savory. 

Kvaoow: slumber, 

KotAdos or Kéidos 3: hollow. 

Kotpdw, aor. Kolunoe, pass. KowuAOnuer, 
opt. KoiunGeln, inf. xorunbFrat, partic. 
koundévres (KouunThpiov = cemetery) : 
lay to rest, have one sleep; mid. and 
pass. lie, aor. lay down to sleep. 

koipavéw: command, rule, hold sway. 
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Kotros (ketuar): repose, going to bed. 

Kodedv: sheath of a sword. 

Kodovw: cut short, injure, mar. 

K6Arros: bosom, gulf. 

kopda, partic. coudwrre, koudwvres (§ 50) 
(kdun): have long hair. xdpn xoudwr- 
tes, long-haired ; 8rOev coudwyres, with 
long back hair (the front hair being 
cut short). 

Kopéw: care for, cherish. 

kopat pl.: hair. 

Kop.dh: care, provision for comfort. 

kopifo, aor. subjy. xoulooy, aor. mid. 
koulocato: attend to, care for, take 
up, carry. 

KOptTros: noise, din. 

KévaBos: din, outery. 

kovin: dust. 

Kévis: dust, ashes. 

koviw : raise a dust, go with dust, speed. 

kovtTés: pole. 

Kétrpos: dung, hence barnyard. 

KéTTw, aor. Exowa: strike, smite, hammer. 

Kopévvtpt, aor. subjv. mid. kopéowvrat, 
perf. mid. kexopjueOa, aor. pass. as 
mid. xopéc@nv (képos): satisfy, sate, 
with ‘ genitive of fulness.’ 

Képos: sating, satiety. 

Koptoo-w (képus): equip with helmet, arm. 

Kopupt: summit, crest, peak. 

Kkopévyn: ring or handle of a door; pl. 
sea-gulis. 

Koopéw, aor. partic. pass. Kkoounfértes : 
arrange in order, arrange. Equiv. to 
Attic radccw. 

koopytés 3: arranged in order, orderly. 

Kéopos: order, arrangement, building. 
Kata Koopor, filly. 


koréw, aor. subjv. mid. xoréooerar (§ 51 


a, d), partic. xorecodpevos, perf. partic. 
Kexornore: am angry, feel sullen anger. 
Kéros: anger, grudge, hate. 
KorvAnbdav, dat. pl. xorvAndovddu: sucker. 
ko(v)Aedv: sheath. 
Kovpy [xdpy]: maiden, girl, daughter. 


kovp(8tos 38: wedded. ‘ 

Kovpos [xdpos]: youth, young man. 

Koupo-Tpddhos : nurse of young men. 127. 

koupédtepov (koddos): adv. more lightly, 
with a lighter heart. 6 201. 

Kpadin (kapdin, cor): heart, as seat of 
will, affections, and passions. 

Kpalvw or Kpatatve, aor. imv. kenivare, 
inf. xpfjvac (possibly, perf. cexpdavrar): 
accomplish, make, perform, rule. 

Keaumrves: swift. 

Kpaitvas: adv. swiftly. 

Kpavads 3: rugged, rocky. 

Kpdvera: cornel-tree. 

Kpatra: acc. of xdpn, head. 

Kparauls: mighty force. 597. 

Kpdraus: mother of Scylla. » 124. 

Kpatepds Or kaptepdés, dat. sing. fem. 
Kparepape (§ 36 a) 3: strong, mighty, ~ 
stern, grievous. Superl. cdpticrov. 

Kpatepd-hpwv: strong-minded, great- 
hearted. 

Kpatep-@vu£, -vxos: strong-hoofed, strong- 
clawed. 

Kpatepds: mightily. 

kpatéw: hold sway, rule. 

Kparés and Kparl: gen. and dat. of 
kdpn, head. 

Kpatos, -eos: strength, might. 

Kpatis: mighty. 

Kpéas, pl. xpéa and xpéara, gen. xperdy, 
dat. xpéacw: flesh, meat. 

Kpetooov: comp. of dya6bs, good. 

kpelwv, -ovros: ruler, prince, king. etpd 
kpelwv, wide ruling. 

Kpelwv, -orros [Kpéwy, § 26 e]: Creon, 
king of Thebes. \ 269. 

Kpeov: gen. pl. of xpéas, meat. 

Kpepdvvip., aor. xpéuacev: hang. 

KptSepvov (kdpy): veil, head-dress ; hood 
of wine-jar. ‘y 392. 

Kpnfvare: aor. imy. of kparaivw, accom- 
plish. : 

Kpij-Oev (kdpn): from (the head) above. 
Used only with card. 
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Kpnfevs, -fjos: Cretheus. 237, 258. 
kpfvat: aor. inf. of kpatyw, accomplish. 
Kpqvn: spring, fountain. 

Kprn: Crete. y 191. 

KpnTtp, -fipos (kepdvvuue): mixing-bowl, 
bowl, in which the wine was mixed 

» with water before it was served. 

Kpt [xpidal]: indecl.neut., barley. Cf. da. 

kpv0at pl.: barley. 

kptv, aor. partic. xpivas, aor. mid. éxpi- 
vato, perf. partic. xexpiuévos, pass. 
partic. xpw0évre: separate, set apart, 
select, arrange, decide. 

Kplos: ram, 

Kpitds (kplyw): verbal adj. selected. 

KpoviSns and Kpovtev, -iwvos: son of 
Cronus, i.e. Zeus. § 42e, h. 

Kpétadhos: temple of the head. 

KpUBSyv (KpUrTw): adv. secretly. 

Kpvepds (kpvos, frost): chilling. 
dA 212. 

kptmrw, fut. kptyw, aor. xpvpev, perf. 
partic. pass. cexpuuuévor: hide, secrete, 
conceal. 

kTdve: aor. of xrelyw, Kill. 

«téap, dat. pl. xredrecowv: possessions, 
property. 

kteati{w, aor. partic. crearicoas: gain, 
acquire. 

Krelvo, aor. (€)xreve(v), (@)xrave(v), and 
éxra, pl. €krayev, inf. crdmevar, aor. 
pass. éxra@ev [éxrd@ncav]: slay, Kill. 
Rarely used of killing beasts. 

krépea, pl.: offerings made to the dead 
and burned on the funeral pyre; 
hence burial rites, funeral honors. 

krepelfw, aor. subjv. xrepettw, inf. xre- 
petfac; also wrepi{w, aor. opt. xrepl- 
geey: With cognate acc. krépea, make 
offerings to the dead ; hence perform 
burial rites. 

KT Apa, -aros (krdouat): possession, treas- 
ure. Of. xrjos. 

KTijous, -os: property, possession. 

«rifw, aor. &kricav: found, build, 
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Kudveos: dark blue, dark. 

Kvavé-mpwpos ald Kvavo-mrpapetos: dark- 
prowed, dark-beaked. 

xtavos: artificial lapis lazuli, a blue 
glass-like composition used in deco- 
ration, Egyptian blue-glass. 

Ktavo-xalrys: dark-haired. Epithet of 
Poseidon. Cf. (Neptune’s) ‘blue- 
hair’d deities,’ Milton, Comus 29. 

Kvav-@ris, -.dos: dark-eyed. 

KuBepvaw, aor. inf. cuBepyfica (govern): 
steer, guide. 

kuBepvatns and KvBepyyntip, -fpos (gu- 
bernator): helmsman, pilot. 

KuBiotyT hp, -jpos (k¥Bos, a die, cube): 
tumbler, one who turns somersaults. 

KUSdAtpos: glorious, honored. 

KUSicros (kidos): most glorious. 

Ki80s, -eos: glory, honor. 

KUSpés 3: magnificent, honored. 
Kideves pl.: Cydonians. These dwelt 
on the N.W. coast of Crete. y 292. 

Kv0e: aor. of KedPw, conceal. 

Kvbépera: Cytheréan. Epithet of A phro- 
dite, from the following. Cf. Cythe- 
rea, Verg. Aen. i. 257, as equiv. to 
Venus. 

K0npa pl.: Cythéra. Island off the 
Lacedaemonian coast, just south of 
Cape Maléa. A seat of the worship 
of Aphrodite. 

kukdo, impf. éxvxa: stir, confuse. 

kukedv, acc. kukeO: posset. A mixture 
of Wine, honey, barley-meal, and 
grated goat’s cheese. A 624, « 290. 

KiKAos (cycle): circle. xixdtw, round 
about. 

[KurAareaa pl.: adventures with the 
Cyclops.] 

Kido, -wros, dat. pl. Kuxddérecct 
(§ 89 6): Cyclops. The Cyclopes were 
a mythical race of nomadic and bar- 
barous giants. The mightiest and 
best-known was Polyphemus. That _ 
these had each but a single eye is 
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indicated only by the blindness of 
Polyphemus after one eye had been 
destroyed. 166 ff. 

KvAlv8@ (cylinder): roll. 

Ktpa, -aros: wave, billow. 

KUpalvev: partic. surging, billowy. 

kuvén (Kvwv): (dog-skin cap), cap, helmet. 

kuvéo, aor. ice: kiss. 

kuv-nyérys : (dog-leader), hunter. 

KUvTEpos (Kdwy): (more dog-like), more 
shameless. 

kuv-@mis, -.dos fem.: dog-faced, shame- 
less. 

KuTapircos: cypress. 

KUTetpov: cyper-grass. A meadow plant. 

KUmeAXov: beaker, cup, goblet. 

Kirpos: Cyprus, the well-known island 
in the northeast corner of the Medi- 
terranean Sea. The mythical birth- 
place (and chief seat of worship) of 
Aphrodite. 683, @ 362. 

Kitt, aor. opt. civee: stoop, bend over. 

Kbppa, -atos: prey, booty. 

KupT6o, aor. pass. partic. cuprwoév: bend; 
partic. over-arching. 

Ktdds: bent, bowed. B 16. 

Kiev, nom. pl. cives (canis, hound): 
dog, hound ; sea-dog. Dogs were the 
scavengers of the camp and of the 
city, and often preyed upon the bod- 
ies of the slain. They were to the 
oriental mind the personification of 
shamelessness ; cf. kivrepos and. kvv@- 
ms. In the Odyssey the dog is more 
companionable; ¢f. B11, p 292. 

Kas, dat. pl. cwecw: fleece. 

Kéxiros : (shrieking), Cocytus, a branch 
of the river Styx in Hades. Cf. Mil- 
ton’s ‘ Cocytus named of lamentation 
loud | Heard on the rueful streain,’ 
Par. Lost ii. 579, « 514. 

Koko, aor. Kdxioev: shriek. 

Korn, dat. pl. cérgo(): hilt of a sword; 
handle of an oar, oar. 

KdépuKxos: leathern wallet, haversack. 


A. 


Adas, gen. Ados, dat. pl. Adecou: stone. 

Ade [@afe] aor. ind., AGByow [AdBy] 
aor. subjy.: of AauBdvw, take, grasp, 
seize. 

AayXdvo, aor. Zaxov, perf. Neoyx dou: 
receive by lot, receive as my portion; 
fall by lot. 

Adépxyns: Pylian goldsmith. + 425. 

Adéprns, -ao: Laértes, son of Arceisius 
and father of Odysseus. Apparently 
before the Trojan War he resigned 
the throne to his son, and when the 
Odyssey opens he is living wretchedly 
on a farm attended by old slaves, 
whose fare he shares. a 189. 

Adeptiddns, -ew: son of Laértes, i.e. 
Odysseus. 

AdLopar (AauBdvw): seize, take. 

Adeoor: dat. pl. of Adas, stone. 

AdGev [2rade] aor. ind., Ad@yoww [Achy] 
aor. subjv.: of \avOdvw, escape notice. 

AGOpy (AavOdvw): adv. secretly. 

Aduyyes pl.: pebbles. 

Aatrta, -aos: tempest. 

Aauvos (Adas): adj. af stone. 

Aaorptyav, Laestrygonian. 
These were a mythical race of can- 
nibalistic giants, « 115 f. 

Aarrptysvios 3: adj. Laestrygonian, 
as epithet of the city Tydémvdos. The 
nights were so short in this country 
that the shepherd as he drove his 
flock in from pasture in the evening 
met and greeted the man who was 
driving out his flock on the following 
morning. Possibly this story was de- 
rived from the short summer nights 
of northern countries. « 82 f. 

Aaitpa: depth, abyss, gulf. 

Aaxedaipov, -ovos: Lacedaemon, the 
famous country of Peloponnesus, in 
the basin formed by Mt. Parnon and 
Mt. Taygetus (hence xolhn). Sparta 


-dvos : 
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was its chief town, and the seat of 
the king, Menelaus. 

AapPdve, aor. ZA(A)aBe(v) (§ 46c), Ad Be, 
subjv. AdByow [AdBy], mid. éAddPerOo, 
Neha Bérbar (§ 46 e): receive, take, grasp, 
seize. 

Adépos: founder of the Laestrygonian 
city. « 81. 

Aaprerdw, partic. A\awrerdwyre (Adparw): 
shine, gleam. 

Aaprer(y : (Shining), a nymph, daugh- 
ter of Helius, who tended his cattle. 
p 1382. 

LavOdve, fut. Ajoer, mid. Ajocouat, aor. 
AdGev [ZAaber], subjv. Ad@yox [Ady], 
mid. opt. Aaolunv, perf. partic. de- 
hagpévos (AjOn): escape notice; mid. 
forget. } 

Ado-5dpas, -avros: a boxer, son of king 
Alcinoiis. 1170, 6117 ff. 

Adds [Aes]: people, folk, men. The 
plural is used like the singular. § 26a. 

Ados: gen. of Adas, stone. 

Adpos: osprey. 

Aapds: sweet, delicious, refreshing. 

AGperaros: superl. of Aapés. 

Adovos 3: shaggy. 

Adokw, perf. partic. as pres. NeAakvia : 
shout, bark. 

Adxeva: fem. adj., flat. (Of uncertain 
etymology and meaning.) 

Adxvy: down. 320. 

Aaxvos: wool. 1 445, 

Aaxov: aor. partic. of A\ayxydvw. 

AEBys, -nTos: basin, kettle. 

Aéyo, fut. mid. Adfeac [AéEy], aor. éX\& 
taro, €dexro, Néxro (§ 56), opt. AeEal- 
unv, imvy. déto (Aex-): lay (down); 
mid. lie (down). 

Aéyo, aor. Zdetev, mid. as pass. édéyuny, 
héxro (§ 56) (Aey-): tell, say, relate, 
count. 

Aetalva, aor. Nelnvav(dezos) : make smooth. 

AelBo, aor. inf. AetWar (libo): pour a 


libation. Sdxpva delBwv, shedding tears. 


Aepadv, -Svos: meadow, mead. 

Aetos (lEVis) 3: smooth. 

Aelrw, fut. Aclpw, aor. Alre(v) [dure], 
mid. Aurdunv, perf. AeAexupévos: leave, 
depart from, leave behind; mid. am 
left, remain, sometimes with gen. of 
separation. 

Aiéxpiros: one of Penelope’s suitors ; 
a bold, reckless man, slain by Tele- 
machus. f 242, x 294. 

Aéxro: aor. of Aéyw, count. 

Aéktpov: couch, bed. The plural is 
used in the same sense. 

Aéxtpov-5e: adv. to the couch. 

AeAkaBéo Gar: aor. inf. of AauBave. 

AeAakvia: see AdoKw. 

AeAacpévos: see AavOdvw. 

AcAetppévos: left behind. See relrw. 

AeAdyxacw [elAjxacw]: perf. of Aay- 
Xavw. 

AeEalunv: aor. mid. of A¢dyw, lay. 

AXerrés: slender, narrow, delicate. 

AécBos: Lesbos. Island in the Aegean 
Sea, near the west coast of Asia 
Minor. The home of the poets Al- 
caeus and Sappho, about the begin- 
ning of the sixth century B.c. 

Xevyadéos: sorry, wretched. 

AevKalvw (Aevxds): make white. 

Acvko-8én : Leucothea, Ino, daughter of 
Cadmus. ¢ 333. 

Aeukés (lux, look) 3: white, gleaming. 

AevK-dAevos (wWAEvN, ulna, ell): white- 
armed. (In Homeric dress, the wom- 
an’s arms were bare; cf. wém)os). 

Aeupds (Aczos): smooth. 7 1238. 

Aetoow (devxds): see, look, behold. 

Aé€Xos, dat. pl. ANeyderor, Aéxecor: couch, 
bed. The plural is used as singular. 

A€wv, -ovros (leo): lion. 

AHyo, aor. opt. Ajteev: cease. 

Ay: Leda, mother of Helen, Castor, 
and Polydeuces (Pollux), and wife of 
Tyndareiis. The later myth made her 
mother also of Clytaemnestra. \ 298. 
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AnPdvw (AjAn): cause to forget. 

Ando, mid. impf. AjGero (AjOn): escape 
notice; mid. forget. Cf. \avOdvw. 
Anifouar, aor. Anlocaro (Anis): gain as 

booty. 
Ajvov: grain in the field. 
Anls, -i50s: booty, spoils of war. 
AntorHp, -Fpos: free-booter, pirate. 
Aqkv@os fem.: vase for ointments or 
perfumes. ‘It was usually of small 
size, and is found with variations of 
shape, in all periods of Greek art. 
At first \#KvGo. seem to have 
been short and stout, and 
were ointment vases, used 
by athletes; subsequently 
_ they are elongated in shape, Nikubos 
are designed to contain per- 
fumes, and are not expected to be 
moved about.’ (J. H. Wright.) 
Afpvos: island in northern part of the 
Aegean Sea; seat of the worship of 
Hephaestus. 
Angevev: aor. opt. of Ajyw, cease. 
Afoe: fut. of NavPdvw, escape notice. 
Afcopar: will forget, fut. of havBdvw. 
Anté, acc. Anrdé: Leto, Latona, 
mother of Apollo and Artemis. 
Avdfouar, aor. pass. (as mid.) partic. 
NuacGels: turn aside, withdraw. 
Atapds: mild, gentle. 
A.Pin: Libya, the coast-land west of 
Aegyptus (the Nile). 
Alya: adv. with clear tone, shrill. 
Avyéws: adv. of Aeyts. Equiv. to Alva. 
Aryupds 3, Avyts, -e7a, -¥: clear-toned. 
Arybh0oyyos: clear-toned, clear-voiced. 
Atnv: adv. exceedingly, excessively. Kat 
Nov, and in truth, and verily. 
AiO” [Ara]: acc. of Ais, linen rug. 
AWak, -axos: stony, hard. 
Aeos: adj. of stone, stone. 
AlBos: stone, rock. 
ArAalopar: desire, am eager for. 
Atphy, -¢vos; harbor. 


Aluvyn: lake, gulf, water of the sea. 

Aipos: hunger, famine. 

Alvov (linum, linen): (flax), thread, 
thread of life as spun by the Fates; 
linen cloth. 

Ara: sleekly. Prob. an old instru- 
mental or dative form, become an 
adverb. Xm édralw, with olive oil. 

Aurapés: (fat), sleek, shining, comfort- 
able. 

Aumapas: adv. sleekly, comfortably. 

Abrrev [Zdure]: aor. of deizw, leave. 

Als: fem. adj. smooth. 

Als, acc. Aira: linen cloth. 

Mocopat, aor. é\dodunv, subjv. Moy 
(Acr-, litany): entreat, beseech, beg. 
(Never of entreaty addressed to the 
gods.) 

Atoods 3: smooth, polished, sheer. 

Attavedw, aor. éd\dTdvevoa: entreat, sup- 
plicate. See Nocona. 

AurH: entreaty, supplication. 

Ao’, Ade: impf. of Adw, wash. 

Advos: word. a56, 0393. 

Aoécoato: aor. of Aovw, wash, bathe. 

Aoetpdv [Aourpdy]: bath. 

Aoerpo-xd0s (xéw): adj. bath-pouring, 
with water for the bath. 

AowBH (AciBw): Libation, drink-offering. 
. 349. 

Aove or Aoéw, inf. AofeAar, fut. Noécco- 
pat, a0r. Aodcev, Mid. Aoécoaro, Aov- 
cavro: wash, bathe; mid. bathe. 

Adhos: summit, crest of a hill. 

Aoxaw, partic. Noxdwyres, aor. subjv. 
AoxHoouat, partic. Aoxnodmevos: lie in 
ambush. Followed by an acc. (await 
in ambush), in 6 670. 

AdxXos (Aéxos): ambuscade, place of am- 
bush; men in ambush. 

Aéw, impf. be: wash. Cf. rovw. 

Abyos: withe, willow withe. 

Avypds 3: sad, grievous, wretched. 

AbOev [€A\vOnoav]: aor. pass. of iw. 

AdKos (lupus): wolf, 


, 
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Abots, -vos: release. 

Avo, impf. mid. Avdunv, fut. AdodpeEvos, 
aor. duce, doe, Opt. AVoevev, aor. mid. 
dro, perf. AéAvyTar, aor. pass. AUGev 
[édvnoav]: loose, release, free. 

Aédvov, Awlrepov: neut. adj. better, pref- 
erable. 


- Awrds: (1) lotus. A tree bearing sweet 


fruit on the African coast of the 
Mediterranean. The name is applied 
to the fruit as well as to the tree. 
«93 ff. (2) clover. 
Awro-pdyou pl.: Lotus Eaters. «84 ff. 
Awpdw, aor. opt. AwPycae: rest from, 
Jind relief from. 


M. 


patdss: nipple, breast. 

pata: voc. (mammy), old nurse. 

palvopar (mania): rave, rage. 

patopat, aor. udoacdac: seek; with adv. 
érl, grasp after. 

Maipa: Maera. 326. 

pakap, nom. pl. udxapes, dat. waxdpeo- 
ot(v): blessed, happy. 

paxdpraros: most blessed. 

wakedves 3: tall, slender. 

aakpds 3: long, tall, great. él paxpdy, 
over a long distance; maxpa BiBds, 
with long strides. 

nakpdtepos: taller. padcoov: farther. 

pakov: with a bleating cry, aor. partie. 
of unxdouat. 

pada: adv. exceedingly, very, readily, 
thoroughly, by all means. a\de& udda, 
but by all means; 4 udda 54, in very 
truth. paddov: comp. more, rather. 
padiora: sup. especially, most of all. 

padakds: soft, gentle. 

padakds: adv. softly, comfortably. 

Marea, Marcrar pl.: Maléa, cape of the 
southeastern promontory of Lace- 
daemon. y 287, 6514,.80. § 40d. 

padvrra, paAAov: see udda, 


pav [ujv, § 26 a]: in truth. 
surely not. 

pavrevopat, fut. warretcouar (udvris): 
am a prophet, predict, divine. 

pavrtov [uarreiov]: oracle. 

pavris, gen. udvrnos: seer. 

pavrocivy: (gift of ) prophecy. 

Mapaddév, -Gvos: Marathon, on the east 
coast of Attica, famed because of the 
defeat of the Persians there, 490 B.c. 

pdppapos (marble): bright stone. 

pappapyvyy: twinkling, of the quick 
step of the dancers. 6 266. 

pdpvapat, opt. uaprvalueba: fight. 

paprre, aor. partic. udpyas: seize. 

paptupty: testimony, evidence. 

paptupos (martyr): witness. 

Mépoav, -wvos: priest of Apollo at Is- 
marus in Thrace. «197. 

pacacBar: aor. of ualoua, grasp. 

pacoov: adv. farther. See puaxpés. 

paoraé, -axkos: mouth. 

paorife, aor. udoritev: lash, whip. 

paoré, -tyos fem.: whip. 

Macropiins: i.e. Halitherses. 

parin: folly. 

paxy: battle, fight, conflict. 

paxyTys: warrior, soldier, fighter. 

paxytés: to be fought, resistible. 

paxopar and paxéopar, fut. partic. ua-~ 
Xeovuevor, aor. inf. uaxAjocacGar: fight, 
contend. 

pay: adv. thoughtlessly, foolishly. 

parpisies: thoughtlessly, wantonly. 

péya: adv. qualifying all degrees of 
comparison ; greatly, very, far. 

peyd-8dp0s: great-souled. 

peyalpo, aor. subjv. ueytpys: grudge; 
refuse through grudge. 

Peya-kATHS, -cos: with vast caverns. 

peyad-hrwp, -opos: great-hearted. 

Meya-rrév6ns, -cos (év00s): Megapenthes. 
Son of Menelaus. The name was 
given to signify the grief of Menelaus 
at the loss of Helen, 611. 


ov pay, 


B 158. 
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Meydpn: wife of Heracles. 269. 

péyapov: (large room), great hall of the 
house; pl. palace, halls. A short 
vowel is often treated as long before 
this word (§ 62%). 

péyas, peyGAn, péya: great, large, tall, 
mighty ; hence daring, rash. peltwv 
compar., wéyioros superl. puéya and 
peyadda are used as adverbs. 

péye8os: (greatness), stature. 

Peyfpys: aor. subjv. of keyalpw. 

péytoros: superl. of uéyas. 

péSopar, subjv. wédyar: care for, am 
mindful of. 

péSav, -ovros: counsellor, leader. 

MéSev, -ovros : an Ithacan herald, who 
served the suitors, but unwillingly. 
His life was spared by Odysseus. 
6 677, x 357. 


pe0-aipéw, iterative aor. ebédeoke : grasp 


after, seize. 

peO-ely : aor. opt. of peOinu. 

pe0-EXeoke: see pefaipew. 

pe8-érrw: come (into the midst). 

peO-fev: let go, from pein. 

peO-fpar: sit among. 

pe8-fpwv, -ovos: slack, careless. 

peO-inpr, ind. peGles, fut. weOqoe, aor. 
peOfxev, opt. pebeln: let go, give up, 
yield. 

peO-lornpr, fut. peracriow: (change 
position), change. 

p<0-oppde, aor. partic. nefopynbels: lunge 
after (it). 

pé0u (mead): wine. 


peda, aor. weldncev (smile): smile. 


pel{ov: compar. of péyas, great, tall. 
petArypa, -aros: dainty portion. pedly- 
para Ouuod: tid-bits for the soul. 


| pedlooopat: soften, make gentle. 


petrixuos (uéds) 3: kind, friendly, ap- 
peasing. 

petpopar, perf. eupope, pass. elpapTo 
(uoipa, wépos): receive a share; perf. 
pass. it is fated, decreed. 


petve [@ueve]: aor. of uévw, remain. 

pels, gen. unvds: month. No names of 
the months are mentioned by Homer. 

peAabpov, gen. uehabpd-pw (§ 36 a): ceil- 
ing, roof, rafter. 

péeAGs, péAatva, péeAav: black, dark. 

pedeSypa, -aros: care, anxiety. 

pedetorl (uédos): (limb-wise), limb from 
limb. 1291. 

péAeos 3: adv. in vain, vain. 

péAt, -cros (mel): honey. 

peAi-ynpus: fem. adj. honey-toned. 

peAt-ndijs, -és: adj. honey-sweet. 

peAl-Kpytov: (honey-mizxture), honey and 
milk. Offering to the dead and to the 
nether gods. « 519, 27. 

pedicoa: bee. v 106. 

perl-dpav, -ovos (ppyv): (honey-hearted), 
heart-cheering, refreshing. 

peAAw: am destined, am about. péddes 
6é od uevar, doubtless you know ; 
pédXev olkos 65° Eupevar, doubtless this 
house was; médder’ axoveéuer, probably 
you heard. 

pédos, -cos, dat. pl. uédrecor: member, 
limb. 

pre: sing to the lyre, sing. 

pero, fut. weryoe, perf. (as pres.) pé- 
pre, pipf. weunre (§ 33k): am a care, 
trouble, an famed. The object of 
concern is in the nom., and the person 
who feels the concern in the dative. 

pepdaor(v) pl., partic. ueuads, plpf. as 
impf. péuacay (uévos): am eager. 

pépnkov: plpf. with ending of impf., 
from uynKxdopuat, bleat. 

peptrev: plpf. as impf. of wéd\w. § 33 k. 

pépvytar: remember. See piyynokw. 

Mépvwv, -ovos: Memnon, Aethiopian 
prince, son of Tithonus and Eos (the 
Dawn). 6187f., 4522. He came 
toaid the Trojans after the Amazons, 
but was slain by Achilles to avenge 
the death of Antilochus. 

pepoxerv : plpf. as impf. of uvxdouar, low 
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pév: a weaker form of why. (1) Indeed, 
intruth ; (2) correlative with 6¢, help- 
ing to mark the contrast between two 
clauses. Of. uévrot. 

pevealvw, aor. pevejvauev: desire eagerly; 

_ rage, am angry. 

Mevédtdos: Menelaiis, king of Sparta, 
son of Atreus, brother of Agamem- 
non, and husband of Helen. He 
wandered for eight years after the 
capture of Troy before returning 
with Helen to hishome. The Fourth 
Book of the Odyssey gives an account 
of the visit paid by Odysseus’s son 
Telemachus to Menelaus at Sparta. 

pevepev [uéverv]: inf. of uévw. 

péveos [uévous]: gen. of pévos. 

peve-rdAepnos : firm in battle, brave. 

pevo-erxns, -és: heart-satisfying, pleasing. 
pevoivae, aor. uevolynoev, Opt. uevorvjcer: 
have in mind, plan, wish. 
pévos, -eos: might, courage, prowess, 
wrath. 
Mévrns: a Taphian king, in whose guise 
Athena visited Telemachus. a 105. 
Mévrop, -opos: Mentor, an old Ithacan 
friend of Odysseus, to whom the 
latter commits his house when he 
departs for Troy. 8225. In his guise 
Athena accompanies Telemachus on 
the journey to Pylus. 8401 ff. (From 
this comes the English use of mentor.) 

pévo, inf. nevéuer, fut. wevéw, aor. Zuecva: 
remain, wait, await. 

MeppeplSys: an Ephyraean. a 259. 

Beppnpltw, aor. wepujpeta (§ 51 i): am 
undecided, am in perplexity, ponder. 

péppis, -i0os: cord. 

peod-5uy (deu-): (mid-structure), mid- 
beam, mast-hold. A strong timber 
running across ship, into a hollow of 
which the mast was raised. Possibly 
in B 424, the hold, the space between 
the fore and aft decks of the Homeric 
ship where the rowers also sat. 


péo(a)os (medius) 3: middle, midst. 
pécow, in the midst; wéon ayoph, in 
the midst of the assembly ; wécov icrév, 
the middle of the mast. 

péro-avdos: mid-yard, t.e. yard in the 
center of a tract of territory; in 
x 435, the Cyclops’ cave and the yard 
about it. 

peconyvs [ueraiv]: adv. between. 

pera: adv. and prep. among. (1) With 
dat., in the midst of, with. (2) With 
ace., into the midst of, after. pera 
ols érdpoowv, among his comrades, of 
his comrades; pera ayopp, in the as- 
sembly; wera xepolv, in their hands; 
per tyna (after) in the steps; Eppupe 
per dudirorov, threw to a maid; 
mréwy wera Xadkéby, Sailing after (i.e. 
to fetch) copper. As an adv. and 
in composition, werd often signifies 
change. 

pera-Balve, aor. imv. werd 8nd: pass on, 
change the theme. 

peta-Bovdeda, aor. uereBovAcvoay: change 
my plan. 

pera-Shutos (Sfu0s): adj. in the land, 
at home. 

pera-Sdépmos: adj.during supper. Equiv. 
to pera Spry. 6194. § 59a8B. 

pera-kid0w: go among, visit. 

peradAdw, aor. inf. wera\d\foar: ask, 
inquire. 

peTapavios: in vain, useless. 

peta-viccopnat: turn to go, pass. 

peTa-mpérw: Gm conspicuous, am pre- 
eminent among. 

péraccat (werd) pl.: the middle-born 
lambs, i.e. neither the oldest nor the 
youngest of the flock. : 221. 

peta-créva: (groan after), repentantly 
bewail. 

peta-orqow: fut. of pePlornu. 

pera-orpédw, aor. subjy. ueracrpépwou: 
(turn about), change, bring calamity. 

pet-avddo, impf.wernidwr: speak among 
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peTa-ypr, impf. uerédy, aor. ueréeure: 
speak among. 

peTa-hpevov: upper part of the back, 
back. 

peTa-dwvéw: speak among. 

per-cevrre: aor. of uerddnm. 

pér-erpe (eful): am among. 

pet-€Oor: aor. of perépxouar. 

pet-ératra: adv. afterwards, next. 

pet-Epxopar, aor. opt. ueréAGor: come 
into the midst of; follow after, seek 
after. 

pet-éy : impf. of uerddnm. 

pet-nvda: impf. of neravidw. 

pet-olxopat: go on a quest, go to fetch. 

pet-dmricGe(v): adv. behind, later, after- 
wards. 

petpéw, aor. partic. uerpjoavtes: meas- 
ure, hence traverse. 

pérpov: measure. 7Bns uérpov, youth; 
Sppuou wérpov, roadstead. 

pérwrov: forehead. 

ped [vod]: gen. of éyo. 

pf}: negative. (1) Adv. not, used in 
commands, pun we katépuxe, do not de- 
tain me; wn SiarplBwyer, let us not 
delay; in wishes, uy oé¢ BacidFa row7- 
ceev, may he not make thee king; in 
final clauses, in conditional clauses, 
in conditional relative clauses, and 
with the infinitive except in indirect 
discourse. (2) Conj. that not, lest. 
ph Tis pwpetn, lest some one should 
blame. 

py-5€: but not, and not, not even, nor. 
pmdé... undé (and not...and not), 
not even... nor. 

phSopar, fut. proce, aor. (é)ujoaro: 
contrive, plan, devise. 

pijSos, -eos: plan, thought, device. 

pfdos, -cos: (virilia), nakedness. 

pykdopa., aor. partic. uaxdy, plpf. with 
impf. ending and meaning éuéunxov: 
bleat. 

prykads, -ddos: fem. adj. bleating. 


pyk-éru: adv. no more, no longer. 

pikiora: adv. (longest), at last. 

phKioros ; tallest, superl. of waxpds. 

PiKos, -e0s, length, height, stature. 

pfjAa pl.: small cattle, flocks of sheep 
and goats. 

pnréy: apple-tree. 

BijAov (malum, melon): apple. 

pHA-o, -oros: (apple-faced), golden. 

hv: asseverative particle, indeed, in 
triith, verily. 

phy, gen. unvds: month. See pels. 

Pfvipa, -aros: cause of wrath. 

HAjvis, -wos: wrath, enduring anger. 

pfjpa and pnpla pl.: thigh-pieces, offered 
in sacrifice to the gods. 

Enpés: thigh. 

pnpvopar, aor. unptcavro: furl. 

PioTwep, -wpos: counsellor. 

pq-te: and not. pyre... unre, neither 
etre 

EATHP, gen. untépos, untpbs: mother. 

pytiae, partic. unridwrres: devise. 

pyted-ets, -evros: full of counsels, effica- 
cious. 

pytiopat, aor. éunricavro: devise, con- 
trive, plan. 

ATs, -cos: wisdom, counsel, device. 

PnXavdopnar (unxdvy): devise, plan. 

EAXos, -cos: remedy, relief. 

pla: fem. of és, one. 

prydfopar: unite. 6 271. 

plyev, plyvupe: see ploy. 

pixpds: small, little. 

ptAro-mdpyos: red-cheeked, of ships 
with bows painted with vermillion, 
while the hull in general was painted 
black or dark. 

Mias, -avros: mountain range on the 
Erythraean peninsula, opposite Chios. 
¥y 172. 

pipvioKke, fut. uvjce, mid. prnodpeba, 
aor. Zuvnoas, mid. urjoaro, perf. mid. 
péuyntat, aor. pass. inf. wynoORvac: 
remind; mid. recall to mind, recol- 
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lect, mention; peri. remember. To 
remember the return was nearly equiv. 
to enter wpon the return; to bethink 
one’s self of one’s prowess was to 
exercise it. 

~ pluvea (uérw): remain, await. 

ply (enclitic): 3 pers. pron. acc. sing., 
him, her, it. Equiv. to Attic atréy, 
airhy, avré (or even ara). 

Muvieros: adj. Minyan. » 284. 

pivt0w: (minish), waste away, pine. 

piviv0a: adv. for a little time. 
pivvv0ddvos: adj. short-lived. 

puvuplta: (whine), lament. 

Mivas, -wos: Minos, king of Crete while 
he lived on earth, and after death 
ruler in the realm of Hades. Father 
of Ariadne and Deucalion. 2 822, 
568. 

ploy, subjv. mid. uloyyrat, impf. gusc- 
youeba, fut. uléerPar, aor. act. €uEar, 
mid. @wxro (§ 56), perf. partic. ueury- 
pévov, aor. pass. as mid. (é)ulyn, ulyer 
[éulx@noav], subjv. uryelys (§ 54 d), 
opt. uryeln, inf. ucyjvat, partic. uryeica: 
mix; mid. mingle, unite with, join 
with, associate with. 

picOds: pay, wage. 

piotiAdw : cut into small pieces. 

pvdopar, inf. uvdacdac (§ 50 c), impf. 
Mvadovro (cf. mimvicxw): am mindful, 
think on; woo. 

pvqpov, -ovos: adj. mindful. 

PVATaL, pvqoaTo: see miurioKw. 

puyoted@, aor. partic. prnoredcapres: 
woo, sue for. 

punory: fem. adj. wooed, wedded. 

PYnoTHP, -pos (uvdouar): wooer, suitor. 

pyyoris, -vos: wooing, suit. §39c. ° 

pvapevos: partic. wooing. See uvdouar. 

pvaopévo: calling to mind, partic. of 
pvdoua. 

poyéw, aor. ubynoa: toil. 

poyis: adv. with difficulty, at last. 

potpa: fate, lot, portion. Kxard potpar, 


according to due allotment, fittingly. 
poux-dypia pl.: adultery-forfeits, pen- 
alty for one taken in adultery. Cf. 
fwaypia, life-forfeits. 
poddvres: aor. partic. of BAwcKw, come. 
podmrnh (uéhrw, Melpomene): song, some- 
times including the instrumental ac- 
companiment, and even the dance. 
pdpos (uepos, wotpa): fate, lot. 
popotos: adj. destined, fated. 
pophy: form, grace. 
pouvat (uodvos): adv. singly, alone. 
podvos [udvos]: alone. 
potoa: muse. 
poxAds: bar, lever, pole. 


_ ptedé-ets, -evros: adj. marrowy. 


pveAds: marrow. 

pubgopar, 2 pers. niPéar, wvGetac (§ 50S), 
fut. nvOjocouar, aor. nvejcaTo: relate, 
tell, say, declare. 

pU00-Aoyetw : tell, relate. 

p-d80s: word, speech, saying ; plot, 6676, 
777. Cf. ros. (Aéyos is used but 
twice in Homer.) 

podKdopar, plpf. as impf. ueutixew: low, 
of cattle. 

puKnOpss : lowing, of cattle. 

Moxjvy: (1) Mycene, daughter of Ina- 
chus, who gave her name to (2) 
Mycenae, the seat of Agamemnon’s 
rule in Argolis. 

pory: mill, a hand-mill consisting of 
an upper and a nether mill-stone, 
the upper fitted to turn upon the 
lower, and crush the grain between 
them. This was an advance upon the 
still more primitive mode of crushing 
the grain by pounding in a mortar 
or between two stones. Large stone 
mills to be turned by animals may 
be seen at Pompeii. Cf. ‘Two women 
shall be grinding at the mill,’ Matt. 
xxiv. 41. Grinding was the service 
of the lowest menials. Cf. Samson’s 
words of himself in Milton’s Samson 
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Agonistes 41, ‘ Eyeless in Gaza at the 
mill with slaves,’ and again (ib. 415) 
‘these rags, this grinding’; and Ha- 
rapha’s words (ib. 1161) ‘to grind | 
Among the slaves and asses thy 
comrades.’ 

BvAq-patos: mill-crushed, ground. 

puplor, neut. uipla pl. (myriad): count- 
less, untold. (With this accentuation 
the word retains in Attic its earlier 
meaning, while p&p. is used for 
10,000.) 

Muppuddéves pl.: Myrmidons, a Thessa- 
lian people under Achilles’s rule. 

pUpopat: weep, grieve, lament. 

puxds: recess, innermost part. 

podv: moly, a magic herb, with black 
root and white flower. «305. Cf. 
‘More medicinal is it than that moly 
| That Hermes once to wise Ulysses 
gave,’ Milton’s Comus 636. 

popeto: blame, censure. 

papos: blame. 


inp 


vat: affirmative particle, yes. 

vaerdw, fem. partic. varerowons (§ 50 ¢): 
dwell, inhabit. wéyapa e@ vaserdorvra, 
halls good to dwell in, comfortable. 
Odkns vaserowons, while Ithaca (re 
sides) exists; vico varerdovor, islands 
lie. 

vatw, inf. vacéuev, aor. vdcoa: dwell, in- 


habit; aor. causative, gave to dwell, 


in, gave as residence. 
vatov: flowed, impf. of vatw. 
NavPoArlSys: a Phaeacian. 4 116. 
vat-hoxos (Aéxos): (with resting-places 
for ships), ship-protecting. 
Navet@oos: father of Alcinoiis, and 
leader of Phaeacians. ¢7 ff., 7 56ff., 
6 565. 
Navouwda: Nausicaa, the beautiful 
daughter of the Phaeacian king, who 


leads the shipwrecked Odysseus to 
her father’s house. ¢17 ff., 7 12,_ 
6 457 ff. 

vavot-KAeTSs and vavolkAvtos (kdéos) : 
renowned for ships, sea-man, sea- 
faring. 

Navrtets : (Skipper), a Phaeacian. 6 112. 

vavTns (vais): sailor, seaman. 

vavuTirly: seamanship, sailing. 

vauTiiXopar, aor. subjv. vaurid\derar: 
navigate, voyage, sail. 

vaw, impf. vatov: flow. 

véa: ship, acc. of vnis. 

Néatpa : nymph, wife of Helius. «133. 

veBpds: fawn. 

vées: ships, pl. of vyus. 

ven-yevns, -és: new-born. . 

venvins [veavias]: masc. young. 

vefjvis, -vdos (véos): fem. young. 

vénrar: subjv. of véoua, return. 

vetar: 2 sing. of véoua, return. 

velatos (véos): last, outermost. 

verkéw, impf. veixee, aor. velkeoe(v) (vetKos): 
revile, rebuke, chide. 

veikos, -cos: strife, quarrel. 

veipov: aor. imy. of véuw, distribute. 

veds (véos): (new. ground), fallow 
land. 

vetrar: returns. See véouwar. 

vexpés: corpse, dead body, dead. 

véxrap, -apos: nectar, the drink of the 
gods. 

[Nékura (véxus) pl.: adventures in: the 
country of the dead. | 

véxus, -vos, dat. pl. vexderor, véxvocr: pl. 
the dead. Cf. vexpos. 

veperdw, nid. veveoo Guar, fut. veveoqoeat, 
aor. veveonoy, mid. opt. veuerojoasro, 
pass. veueronln (véueors): am indig- 
nant, am wroth, think a matter of 
blame, scruple. 

veper(topar: am indignant; fear the 
blame of, with direct object. 5 

véserts: matter for blame, ground, for 
censure. be 
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VENETO ETAL, VELETTHOTALTO, VEPETO Opa: 
See veueraw. 

vénw, mid. véveat, aor. imv. vetyov: dis- 
tribute, apportion; tend my flock; 
mid. divide, share; inhabit, manage ; 
of cattle, graze. 

“veo-yiAds 3: new-born, young. mu 86. 

ved-Sapros (déow): newly-flayed. 6 437. 

véopar, 2 sing. velar, subjv. vénrac, impf. 
vebunv: go, shall go, return. Some- 
times used as future. 

véov (véos): adv. just now, just, lately. 

veo-mevO7s, -és: in new grief. 

ved-mrAuTos: newly washed. 

ved-rpioros : vewly sawed, lately carved. 

Neo-wrddenos: Neoptolemus, the Pyr- 
rhus of later story, son of Achilles. 
d 506, y 189, 65. Vergil calls him 
by both names; cf. Aen. ii. 491, 500. 

véos 3: young, fresh, new.. Compar. ved- 
Tepos, Superl. vewraros. 

vérodes pl.: offspring. 6 404. 

vép0ev: adv. with gen., beneath. 

Neoropléns: son of Nestor. y 36, 571. 

Nécrwp, -opos: Nestor, king of the 
Pylians, noted for his age, wisdom, 
eloquence, and skill in marshalling 
the army for battle. y 32 ff., \ 512. 

veupy, gen. veuvppgiy (neur-algia): weree? 
(sinew), bow-string. 

vevoratw: nod, motion. 

vedw, impf. vedov: nad, motion. 

vepéry (vépos): cloud. 

vehed-nyepéra (dyelpw): cloud-gatherer. 
§ 376. Epithet of Zeus. 

védos, -eos (nUbeS): cloud. 

véw: swim. Cf. rvixw. 

véo, aor, mid. vicavro: spin. 

véwv: gen. pl. of véos, young. 

vedv: gen. pl. of vids, ship. 

vedraros: see véos, 

vija [vaidv]: acc. of vnds, ship. 

vd-Se (vnds): adv. to the ship. 

whyperos (eyelpw): without waking,sound, 
deep. v 74, 80. 


vfSupos: sweet, refreshing, of sleep. 
(Probably for f7dupos.) 

vyndis, -vos: belly. 

vherot [vavol]: dat. pl. of rus. 

vnades fem. pl. (viw): Naiads. 

Nov: usually thought to be a minor 
peak of the range Nyjprrov on Ithaca 

vhos (vyts): adj. of a (our) ship. 

vijts, -ios (ft6-, olda): tnexperienced, 
unskilled; construed with the geni- 
tive. 

vndens, -és (Ecos): pitiless. 

NyAets, -jos: Neleus, son of Poseidon 
and father of Nestor. y 4, 409, \ 254, 
281. 


_ NnAnidbns, -ao: son of Neleus, Nestor. 


NyaAnos: adj. of Neleus, Nelean. 

vnAjs, dat. vyréc: adj. pitiless. 

vijpa, -aros (véw): (that which is spun), 
yarn. 

vynpeptés and vynpeptéws: adv. truly. 

vynpeptis, -¢s: adj. unfailing, sure, true. 

vyveuln (dveuos): windless, calm. 

vos [vews]: temple. 

vyds [vews]: gen. of vnis, ship. 

vyn-wevOys, -és: freeing from sorrow. 
Cf. ‘Not that Nepenthes, which the 
wife of Thone | In Egypt gave to 
Jove-born Helena,’ Milton’s Comus 
675. 5 221. 

vymeén, acc. pl. yymidas: childishness. 
vyntidas éxéev, act childishly. 

varios (ros, infans): (speechless), 
young, childish, foolish. wéya virios, 
great fool. 

vi-towvos: with impunity, without rec- 
ompense, unavenged. 

Napirov: mountain of Ithaca. 

vijravro: aor. of véw, spin. 

vijros: island, 

vyres: heaped up. 

vyts, gen. ynds, acc. vfa, véa, nom. pl. 
vijes, vées, dat. pl. vjeror, vnuot [vads, 
§ 26 a]: ship, boat. The boats were 
drawn up on land, and the tents 


t 22. 


FIRST TWELVE BOOKS OF THE ODYSSEY. (a 


pitched near them. So rapa vnuol 
became equiv. to in the camp. 

vAx@, inf. vyxéuevac, mid. vynydpevos, 
fut. vyEouar: swim. Cf. véw. 

vitw, mid. vigowar (virrw): wash. 

vikdw, impf. évixa, iterative vikdoxouer, 
aor. viknoa: conquer, excel, prevail, 
gain the victory, am victorious. 

viky : victory. 

virrropat, aor. inf. vivacbar: wash. 

viocwopar (véouar): return. 

vidberds (vidos): snow storm, snow. 

voéw, fut. voyow, aor. (é)vdqoa (voids) : 
perceive, look, observe, devise. 

vonpa, -aros: thought, plan. 

Nojpev, -oves: anIthacan. 6 386, 5630. 

voypwv, -ovos: thoughtful, considerate. 

vopedts, -jos: herdsman, shepherd. 

vopetw: herd, tend. 

vopos: pasture. voudvde, to pasture. 

véos and vots, gen. véo., vdov: mind, 
thought, heart. In a3, Horace trans- 
lated it mores. véw, prudently. 

vorréw, fut. vorrjcev, aor. opt. voor7- 
cee: go, return, go home. 

voortipos : of return, returning, capable 
of return, to return. vboTipov jyuap, 
day of return, a periphrasis for return; 
see § 19. 

vorros: voyage, way, return. 

vordu(v): adv. aloof, apart from, away. 
Construed with genitive. 

vordifopar, aor. vordicaro, partic. vo- 
chicapévny, pass. as mid. vor gicels : 
turn away (from). 

vétiov: neut. as subst., the wet, the sea. 

Noros: Notus, the south wind. 

votcos [vécos]: disease, sickness. rodcov 
Acbs, disease (of) sent by Zeus. 

vo (ov): enclitic, a weak now. C7. the 
English inferential now in ‘Now it 
came to pass.’ 

vuxtepls, -fdos (vt): bat. 

vipdy: bride, nymph, young woman. 
vipa (Aeolic form) gin, dear lady. 


vipdios: bridegroom, newly-married. 

viv: now, at the present time. It often 
is contrasted not with time future or 
past, but with an hypothetical case. 

vv§, gen. vuxrés (NOX): night. 

vuds (nUrUS): son’s wife. 

wooa: starting-point, scratch-line. 

vv, dat. vi (nos): dual pers. pron., 
we two. 

vwltepos 3: of us two. 

vwrepéws: unceasingly, steadfastly. 

vopaw, impf. évduwv, aor. vounoev: 
distribute, move this way and that, 
wield, guide. 

vovupvos (Svoua, cf. dvdvupos): name- 
less, inglorious. 

varov; back. Plural is used as singular. 


= 

EavOds: tawny, tawny-haired. 

Eavniov: gift of hospitality, guest-gift. 

Eewito, fut. feviccouev: have as guest, 
receive hospitably, entertain. 

Eelviov: gift of hospitality. 

felvios: adj. of strangers, of guests. 

Eervo-86Kos (déxouat): host. 

Eeivos [févos, § 26d]: guest-friend, friend, 
guest, stranger. 

Eepds [Enpés]: dry. tepdy jrelpow, the 
(dry) frm mainland. 

Eeords (Eéw): hewn, polished. 

téw, aor. técce: hew, shape, polish. 

Eidos, -eos: sword, long-sword. 

EiAov: wood. Plural as singular. 

Edd-oxos (Exw): thicket. 

Eup-Baddo, aor. mid. fduBryT0: bring 
together ; aor. mid. met. _ 

ftp-mas, acc. pl. Eyuravra: all. 

tiv: prep. with dat., with. See cvv. 

Euv-eépyw: bind together. 

Edv-enpt, fut. cvvécerOar: am with. 

Eiveots: junction. 

fuv-(npi, aor. gdvero: listen, hearken, 
hear. 
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6, 4, 76 (nom. pl. rol, ral, and ol, al): 


(1) dem. this, that; freq. used for 
the personal pron., he, she, it. 0o pev 
...6 dé, one (the one)... the other. 
(2) Definite article the, which is gen- 
erally distinctly demonstrative (this, 
that) in force. § 45g. 

6, 4, 76, nom. pl. rol: relative pron., 
who, which, what. See és. 

6: conj. equiv. to dru, that. Cf. quod. 

oPeAGs (Obelisk): spit for roasting meat. 

oBpipo-rarpy : mighty-fathered, i.e. 
daughter of a mighty father. 

SBpipos: mighty, heavy. 

oySdaros (Octavus) eighth. 

& ye, H ye, TO ye: intensive of 6, 7, 76, 
this, that; he, she. 

oyxvy: pear-tree, pear. 

6Sata pl. (6dds): wares. 

OSaE (Sdxvw): adv. with the teeth. 


68e, HSe, Td8e, dat. pl. rotcde, role Ser (c)e(v): 


dem. this, this one here. 

6dtrys (656s): way-farer. 

o5p4 (Odor): odor, stench. 

686s fem.: way, journey. 

dSovs, gen. dddvros (dens): tooth. 

o8bvyn (an-odyne): pain, pang. 

OS¥popar, aor, subjv. dddperac: bewail, 
ament, complain. 

~O8tcoeaa: Odyssey. Originally afem. 
adj. of Odysseus, construed with 
molars. | , 

*OSuc(o)evs, -fos (§ 39d), ace. 'Oduvccja, 
‘Odvccéa: Odysseus, Ulixes, Ulysses, 
an Ithacan, the hero of the Odyssey, 
father of Telemachus. He was one 
of the wisest of the Achaean leaders, 
and is called odvrporos (shifty), 
montunris (crafty), and moduutxavos 
(abounding in devices). 

btroopar, aor. adveao (§ 477), perf. (as 
pres.) ddwdverar: am angry, am wroth. 

o848av: plpf. as impf. of dfw. 

is 


o8aSuocrar: perf. of dd0ccoua. 

decor: dat. pl. of dis, sheep. 

dfos: branch. 

éto, plpf. as impf. ddedev: am odorous. 
dduh ddd, odor rose fragrantly. 

6-Oev: adv. whence. 

6-6. [ov]: adv. where. 

obdvar pl.: linen webs. 

ot: encl., dat. 3 pers, pron., him, her. 

ota: ady. as. See olos. 


§ 36 b. 


. olyvtp., aor. dite: open. 


otSa perf. as pres., 2 sing. ofc@a (oidas, 
a 337), pl. tuev [Yoper], tore, toacr, 
subjv. «5, opt. eidelys, imv. tof, 
inf. (6uer(ar), partic. efdds, idvta, plpf. 
qoea, 3sing. 76y and jelde, 3 pl. icar, 
fut. eloeas and eidjoes, inf. eiinoduev 
(Ft6-, wit): know. xedva ldvia (knowing 
Faithful things), faithful-hearted; 6do- 
pda eldés, wily. The partic. is some- 
times construed with the genitive. 

olSéw, impf. ddee: am swollen. 

OiSurdSys, -dao: Oedipus. 271. 

dteat [ory]: 2 sing. of ofoua:, think. 

dlerow: dat. pl. of dis, sheep. 

oltpds (dc{¥s) 3: wretched, miserable. 
Superl. dufvpeéraros. 

aufts, -vos: suffering, misery, woe. 

outa, aor. partic. dcddoas: endure misery 

oijtov: rudder. Plural as singular. 

otka-Se (ofkos): adv. homeward. 

olkeds, -fos (olkos): servant, slave. 

olkéw, impf. dxer: dwell, live. 

oixla pl.: home, dwelling. 

olko-0.: adv. at home. 

otkor: adv. at home. 

olxév-Se: adv, to (his) home. § 36d. 

otkos (fotk-, vicus, -wich in Norwich): 
house, home, dwelling, estate. 

olkturros: superl. of ofxrpds. 

olkros: pity, compassion. 

olktpds, neut. pl. as adv. olkrpd, compar. 
oixtpérepa, superl. olxrpordrny and 
olkrioros: pitiful, miserable. 

olpy: (way), lay, song. 
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oipotw, aor. Guwiev, aor. partic. oludtas 
(ofwor): groan. 

ow: acc. sing. of ds, sheep. 

oivo-Bapelw: am heavy with wine. 

olvé-medos: adj. of the vineyard. 

olvo-motdte (rérys): drink wine. 

oivo-trotip, -Apos: wine-drinker. 

otvos (fotvos, Vinum, wine): wine. 

olvo-xoéw and olvo-xoetw, aor. olvoxo7- 


gai (xéw): pour out wine, pour out. — 


oivo-xdos (xéw): cup-bearer, butler. 

otv-of, -oros: wine-colored, dark. 

oto [ov]: gen. of possessive pron. és, her. 

otopat and otw, aor. dicaro, pass. as mid. 
wloén (§ 53d): think (of), have an 
idea, have a presentingaut, conjecture. 

olo-médos: lonely, desolate. 

ovds and olds: gen. of ds, sheep. 

otos 3: alone, by (my)self. 

otos 3: relative pron. of quality, of what 
sort, what kind of, what, as; with 
totos to be supplied, such as with in- 
finitive. ofov, neut. ace. as adv., how. 

dts, gen. olds, d10s, acc. dv, pl. nom. des 
(otues ?), dat. dlecouv, Beco, acc. bs 
(dfs, OVIS, ewe): sheep. § 274. 

otoaro: aor. of dlowat. 

oloéyev(ar): aor. inf. of pépw. 

oicGa: 2 sing. of oida, know. 

o.rredw, aor. partic. ducredcas : shoot an 
arrow, shoot. 

ovorrdés: arrow. 

oistivos 3: of willow, willow. 

otcwv: fut. partic. of pépa, bring. 

otros: fate, lot, destruction. 

Oixadtets,-fos: Oechalian, from Oixahtn, 
a town in Thessaly. 

olxvéw: come, return. Frequentative 
of ofyoua:, like popéw of pépw. 

otxouar, impf. exero: go, am gone. 

dtw: think. See dloua. 

dlwv: gen. pl. of ds, sheep. 

otwves: bird of prey, bird of omen, bird. 

oxptd-eus, -eooa: jagged, rough. 

Dkr: numeral, eight. 


oxtaxatdéxatos 3: eighteenth. 

6dABios: happy. 8dBia, neut., happiness. 

6ABos: happiness, good-fortune. 

6dcBpos (6AAvuu): death, destruction. 

Odeo (SAA): destroy, Kill. 

odécar: aor. inf. of dAdvu, destroy. 

oAtyn-weAEwv: partic. with little strength. 
in a faint. 

OALyy-weAty: faintness, faint. 

oAlyos 3: little, small. éXlyov, adv. 

GAADpL, pass. partic. dAduuevewy, fut. dréo- 


get, AOL. WAeca, dreooa, Mid. ddrAdunv, “ 


_@dero, perf. drwde: ruin, destroy, kill, 

lose; mid. and perf., am destroyed, 
perish, die. 

OXoADL@, aor. dddruEe: raise the voice, 
utter a cry. 

ddovto: perished, aor. mid. of dup. 
§ 46 a. 

odods 3: destructive, deadly. 

OA06-hpwv, -ovos (ppv): baleful-minded, 
malicious. 

oop¥popar, aor. ddoptpao: complain, 
lament ; commiserate. 

odAodaros: destructive. dropdua pl. wiles, 
tricks. 

oOAowtTaTos: accursed, superl. of ddods. 

*Odtprios: Olympian. 

“Odvuptros: Olympus, a high mountain 
on the boundary between Macedonia 
and Thessaly; the abode of the 
gods. 

bdwdre: has perished, perf. of drum. 

Gpadew, aor. “ouddyoav: raise a din, 
make a hubbub. 

opasos: din, Aubbub. 

Gpadds: even, smooth. 

Spapréw, aor. opt. ouapryceev: keep pace, 
go equally swift. 

SuBpos (imber): rain, storm. 

Sp-nyepts, -és (avelpw): assembled, to- 
gether. 

Sp-ndruKly: (af the same age), an abstract 
collective, fellows, comrades. It some- 
times refers to a single person. 


ae / 
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éptrhéw, impf. dutrerv, aor. opt. outdjoeer: 
assemble, meet, associate with. 

bptrdos: throng. 

Sppa, -aros: eye. 

épvdpr, aor. duooa, duocev, imv. buocor, 
dubcoare, inf. dudccar: swear. 

opd-Gev: from the same spot. 

Opotvos: impartial, common. 

Opotos 3: like. 

Gpoidw, aor. pass. duowHjuevac: make 
like; pass. claim to be like. 

opdpyvipt, mid. impf. wuspyvurro, aor. 
duopEdmevos,: Wipe away. 

Opes 3: like, common. 

épocav ind., dpocov imy., opdooat inf.; 
aor. of durum, swear. 

épod: adv. together, at the same time, 
along with, with. 

6po-hpovéw (pp7v): have like mind, sym- 
pathize. 

Opo-dpoctivyn: like-mindedness, har- 
mony, union of mind. 

opdadds: (navel), center, heart. 

dpoak, -axos: unripe grape. 

opt: voice. 

6pas (subs): adv. alike, equally. 

Spos: never-the-less, yet. 565. 

év-Se: acc. of the possessive pron. és, 
with the suffix -de, towards. 

dveap, -atos: blessing, relief. The pl. 
is always used of viands. 

dvevSos, -cos: shame, reproach. 

dvelpevos 3: adj. of dreams. 

évetpov and dverpos: dream. 

ovipevos : blessed one, one on whom the 
blessing 8vaio has been pronounced ; 
2 aor. partic. of éviynum. The con- 
trary is od\éuevos. 

"OvnroplSys: son of Onetor. vy 282. 

ovivnpt, aor. partic. mid. dvpuevos: bless; 
mid. partic. blessed. 

Svopa and otvopa, -aros: name. 

ovopdtw: name, mention, address. 

Svopnar, fut. dvdccecbar: find fault with, 
esp. disparage as too little. 


dvopalve, aor. SUbjv. dvoujyw: name, tell 

dvopa-KAq-Syv: calling by name. 

dvércer Par: see dvouat. 

dv, -vxos (onyx): (nail), talon. 

ofts, -efa, -¥, nom. pl. masc. déées: 
pointed, sharp, keen. 6&t, adv. keenly. 

Sov (d0?): gen. of és, who. § 38D. 

ora: acc. of dy, voice. 

orate, fut. drdocw, aor. iracca, wrace, 
mid. éraccduevos (€rouat): give as a 
companion, give, grant; mid. take as 
a@ companion. 

Sm(r)y: adv. where. 

orndéw: accompany, attend. 

onl: dat. of dy, voice. 

omlfopar: regard, shun. 

6mi(o) bev: adv. behind, afterward, here- 
after. 

omlo(c)w: adv. behind, afterward, here- - 
after; back. 

émkéw, impf. ordeov: make ready. 

6mA(fopar, aor. imv. Srdicoorv, mid. 
amNlocaro, ér\ucdperGa, SUbjV. 6rd 
ohuerba: make ready, prepare. 

SrAov: pl. tools, implements, tackle. 

érAdtatros 3: youngest. 

Strov: adv. where. 

Say [Sry]: adv. where, in what way, as. 

érmd6-Oev: whence, of what stock. 

é76-61 [Sov]: adv. where. § 86. 

érmotos 3: of what sort, what. 

éa(r)éte: adv. when, whenever. 

émmétepos 3: which of the two. 

Srras [Srws]: in what way, how. 

omradéos : roasted. 

omrde, impf. drwy, aor. drrycav: roast. 

omrés: roasted. 

omviw: wed. drviovres, married, wedded. 

érwma: perf. of dpdw, see. 

oramh: sight, view. dvtiou érurfs, 
get sight. 

orden: late summer, early autumn. 

otrwpivds: adj. (af) in late summer. 

bras: how, as, since; in order that 
See Srruws. 
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6pao Or épdw, partic. dpdwyv, impf. 6pd- 
mev, mid. opt. dép@ro, fut. dperar, aor. 
eldov, YSov, mid. iddunv, inf. ldéecv, 
perf. drwmas: see, look, behold. (The 
stem (6- originally was f:é-.) 

épyuia (dp¢yw): fathom, the distance be- 
tween the finger-tips of the extended 
arms. 

dpéyw, aor. inf. dpétar: extend. 

oper t-rpodos : mountain-bred. 

dpeo-KGos (Kefuar): adj. dwelling on the 
mountains, mountain. 

dpecor: dat. pl. of dpos, mountain. 

opéorepos: of the mountain. 

*Opéorys, -ao: Orestes, son of Agamem- 
non, who took vengeance on his 
father’s murderer, Aegisthus. a 40. 

dp06-Kpatpos 3: straight-horned. 

op0ds: straight, erect, upright. 

dptve, aor. dpiva, Spivas: arouse, excite. 

épKxos: oath; oath-token, or power in- 
voked to bind the oath-taker and 
punish him if the oath is broken. 

Sppatvw, aor. wpunvay : ponder, revolve, 
consider. 

6ppde, aor. pass. wpuAdncav, partic. dp- 
pnbels: pass. rush, hasten, set out. 
Geod dpundels, inspired of the divinity. 

Sppt: impulse, onset, force, orders ; 
endeavor. 

éppi{o, aor. wpyicav: moor, make fast. 

Sppos: anchoring-place, roadstead. 

Spvis, -tOos: bird. 

Spvdpr, mid. pyura:, aor. @poe, pope, 

_-mid. dpro, imy. poo, plpf. dpdpec: 
arouse, excite, drive on; mid., 2 aor., 
and perf., arise, begin, raise myself, 
hasten. 

dpobtve (Spvusu): rouse. 

Spopar: am waiter, am watcher. 

Spos, -cos, dat. ovpe’, pl. specor: moun- 
tain. 

opds: whey. 

dpovw, aor. dpovcay: go hastily, rush. 

épéw: see dpdw, see, behold. 


Opoas partic., dpoeo or époo mid. imy.: 
of dpvusu, rouse; mid. arise. § dle. 

*Opriroxos: Ortilochus. y 489. 

*Oprvy(y: Ortygia, prob. the old name 
for Delos, in e128. 

opupaySds: din, noise. 

optoow, aor. dpvia: dig. 

opdvaios 3: dark, gloomy. 

épxapos: leader, commander. 

épxaros: orchard, a collection of trees 
and plants set out in symmetrical 
rows. See bpxos. 

dpxéopar, aor. dpx7jcacdar: 
opxnOpds: dance. 
opxyoris, -vos (orchestra): dance. 

"Opxopevds: Orchomenus, an ancient 
Boeotian city, capital of the Minyae, 
where the Cephisus empties into 
Lake Copais. 2 284, 459. 
‘Minyan’ in distinction from Arca- 
dian Orchomenus. 

Spxos: row. 

bpaper(y) : had arisen, plpf. of dprups. 

és, H, ov, gen. masc. oo (sfos, SUUS): 
possessive pron’, own, his, her. § 45d. 
Since this began with a consonant (f), 
‘apparent hiatus’ (§ 80/) is freq. 
before it. 

6s, 4, 6 Or 76, gen. Mase. ob, dov (better 
60, § 38): (1) rel., who, which, what. 
8, adv. acc. a8 conj., in that, that; 
cf. quod. (2) Dem. mase., és and 
6, he, esp. with ovdé, undé, cal, and 
yap. 

Os mep, % mep, 6 tep: intensive rel., 
just who, exactly who; or concessive, 
who nevertheless. 

Gaos: see dccos. 

"Ooca: Ossa, a Thessalian mountain. 
d 315. 


dance. 


' dooa: TUMOr. 


éccdk: adv. as often as. 

éace dual (oculus): eyes. 

Socopar (doce): look, behold, see, picture 
to one’s self. 


Called ~ 
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6a(o)os 3: how large, how much, how 
far; pl. as many as. With réccos 
expressed or implied, as much as. 
8a(c)ov, adv., how greatly, by as much 
as, as far as. 
ooréov, gen. and dat. pl. doredpu: 

~~ bone. 

Os Tis OF 6 Ts, H TIS, OT(T)L, gen. Srrev, 
dat. drew, acc. dy Twa, driva, gen. pl. 
brewv, neut. pl. dooa [drwa]: indef. 
rel., who, whoever ; in indirect ques- 
tions, who. 8 71, wherefore, why. 

ore: when, and at times, since. 

Grew, Stewv, STiva, STis: see ds Tis. 
§ 45s. 

O7(r)t: conj. that, because; adv. strength- 
ening superl., drri rdxuora, as quickly 
as possible (cf. quam). 

orpypds: ready, prompt. 

orpypas: adv. speedily,-at once. 

orpivw, fut. drpuvdée, aor. Srpive, opt. 
érpivecay: arouse, make ready, excite, 
impel, urge on, order. 

érreo [érov]: gen. neut. of és ris. 

Ori: see Ori, ds Tis. 

ov (fod): gen. of 3 personal pron., (of) 
him, (of) her. The possessive is 8s, 
n, dv, or ébs, é, edv. 

ov, ovk, od«l, and ovx: neg. adv., not. 
In questions it implies the answer yes. 

otas, -aros, dat. pl. waty [ods]: ear. 

ovSas, -cos, dat. ovded: floor, ground. 
ovddcde, to the ground. 

ov-5€: but not, and not, not even, nor. 

ov5é more: never at any time. 

ovdels, dat. oddevi, neut. ofdév: no one. 

ovtdév (ovdels): not at all. Equiv. to 
ov 71, Which is more freq. in Homer. 

ov8d6s: threshold. 


ob0ap, -aros (udder, Germ. Euter): 


udder. 

ovK: see ov, not. 

ovx-éru: no longer, no more. 

ovkl (ov): not, used at the end of a sen- 
“tence in xal ovxl. 


ovAal (oddAdxuTar) pl. : for ovdal KpiGal, 
whole barley-corns. 

ovAdpevos 3: destructive, deadly, cursed. 
Aor. partic. of 6\Ausu, destroy. 

ovdos 3: thick, woolly, fleecy. 

ovA6-xuTat (xéw) pl.: (poured out barley- 
corns), barley-corns. 

OtdAvprros: Olympus. See “Odvuros. 

ovv: inferential particle, now, then, so, 
at all events. 

otvexa [od évexa]: for the sake of which ; 
because; in that, that. 

odvopa, -aros: see 5voua, name. 

Otpaviwves pl.: of heaven, inhabitants 
of heaven. 

ovpavé-Gev: adv. from heaven. 

ovpavo-pyKns, -es: reaching-to-heaven. 

ovpaves: heaven, the heavens, sky. 

ovpy: tail. 

ovpov: ‘piece’ ploughed by mules. The 
length of a furrow was a fixed stan- 
dard of length, like our ‘furlong’ 
(=furrow long). The width of a 
-piece which a pair of mules could 
plough in a day, the length of furrow 
being constant, came also to form an 
absolute standard of distance (odpor), 
like our ‘stone’s throw.’ Mules 
ploughed faster than oxen ; ef. K 351ff. 

ovpos, gen. ovpeos [Spos]: mountain. 

otpos: wind. Ixuevos odpos, favoring 
breeze. 

ovpos: guard, warder. 

ovra{w, perf. pass. partic. odracpévos, 
aor. inf. odrdevar, mid. (as pass.) par- 
tic. odrduevos: wound with a weapon 
held in the hand. 

ov-re: and not, nor. 
neither. . . nor. 

odtiSavds (od ris): worthless. 

od tis, o} TL: nO One, none. 
at all. 

Oiris: Noman, the name assumed by 
Odysseus in order to deceive the 
Cyclopes. « 866, 408. 


x * 
oUTE. . . OUTE, 


ov 1, not 
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ov tov: by no means. 

otros, attyn, Todro: dem. this. odros is 
the ordinary demonstrative pronoun 
in Greek, and points to a person or 
thing as present, either actually or 
in thought. Its place in Homer is 
generally taken by the article, 6, 4, 76, 
in demonstrative use. 

ottw(s): adv. thus, so. 

ovx : see ov, not. 

OpédArw, aor. Speov, dedes [dPpelw] : 
owe, impf. ought. The aor. ind. is 
used with al@e and ws to express a 
wish which cannot be realized; ws 
Sderov Eupevac vids xrr., would that I 
were the son, etc. Very similar is the 
use of the impf. in td ph yelvacbau 
8pedXov, ‘* would that these had not 

' given me birth,” @ 312. 

opé\jdw, aor. opt. dpéArevey (§ 33 €): 
increase. 

opbarpds: eye. Cf. duua. 
potow, before (my) eyes. 

ébpa: conj. (1) of time, while, as long 
as, until; (2) of purpose, that, in 
order that. 

odpis, -vos (brow): eye-brow, brow. 

éxa (&xw): adv. pre-eminently, by 
Sar. 

oxéw, iterative impf. éxéerxov, aor. mid. 
éxhoaTto (exw): bear, endure. vymidas 
éxéev, act childishly. 

6x6y: bank, river-bank, shore. 

ox0éw, aor. partic. déxAjoas: am out of 
temper; aor. partic. in a burst of 
rage. 

dxAl{w, aor. opt. déxAlocear: heave. 

éxos, dat. pl. 3xergw: pl. chariot. 

dxos (x): holder. 

éy, dat. dal, acc. dra (VOX): voice. 

owe: adv. late. 

Ser, Sera: fut. of dpdw, see. 

dwpl-yovos: late-born, of future ages. 

éWov: pl. cooked-bits, often of meats, 
the ‘relish’ for bread and wine. 


év é6p0ar- 


II. 


mays (TiHyvupu): cliff. 

may-Xadkeos: adj. of solid bronze. 

mwayxv: adv. altoyether, utterly. 

mabev [érader, § 46a] ind., waGéev inf., 
raya [1d0y] subjv.: aor. of rdcxw, 
suffer. 

maitw, aor. imy. malcare (ais): play, 
sport, make merry, dance. 

Tlaqev, -ovos [Iadv or Iaudv]: Paeéon, 
the surgeon and physician of the gods. 
The name became an attributive epi- 
thet, and was applied to Apollo. 

TaimTads-els, -ecca: adj. rugged, rocky. 

mats or mats (§ 27 a), gen. ratdds, dat. 
pl. raldecou: child, son, daughter. 

mada: adv. long ago, long before. 
moadaoctvyn: wrestling. Cf. radn. 
madatds (radar) 3: of old, ancient. 
makaterhs: wrestler. See mary. 
madal-patos (pnul): spoken long ago. 
mohatw, aor. éraddaev: wrestle. 

Twakdpn: palm, hand. 

wan (palaestra): wrestling. 

madup-metés: adv. in backward flight, 
baffled. 

mad: adv. back, backward. 

aaXiv-riros: (paid back), requited. ma- 
Abvtira Epya, deeds of requital, ven- 
geance. 

madt-ppd0tos (fd00s): surging back, re- 
turning of a wave. 

TIaAdds, -dd0s (raw): Pallas, (Spear- 
wielder). Epithet of Athena as god- 
dess of war. 

méddo, perf. mid. inf. reraddo@a (as 
from raddoow): shake; of lots, cast. 

amadvvw: sprinkle. 

Trop-pedas, -avos: all-black. 

rép-rav: adv. entirely, altogether, at 
all. 

rdp-mpwrov: adv. first of all. 

Trap-pavowy, -wrros: all-shining, bright. 

nav-daranos: (all-tender), delicate. 
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mav-apyupos: adj. of solid silver. 
TIav-axavol pl.: the Pan-Achaeans, 
Achaeans as a whole. a 259. 
awav-Sapdtwp, -opos: all-subduing. 
rav-fjpap: ady. all day long. 
mav-npéptos 3: adj. all day long. § 59 a. 
mav-vixos 3: adj. all night long. § 59 a. 
Tlavorreds, -fjos: Panopeus, town in Pho- 
cis, on the Cephisus, near Boeotia. 
adv-oppos: convenient for mooring. 
mavrecou: Aeolic dat. pl. of was. 
mavry: adv. everywhere, on all sides. 
mavTotos (1ds) 3: adj. of all sorts. 
mavroce: adv. on all sides. 
Tav-umépratos 3: (uppermost), farthest. 
wav-voraros: last of all. 
mamma Voc.: papa. £57. 
mamrraltvw: peer about, scan. 
map (§ 32), mapd, and mapal: adv. and 
prep. by the side of, beside, near by. 

(1) With dat., by the side of, by. 
*Apyelwy mapa vynvaol, by the ships of 
the Argives ; mapa dé opt Tle kbre\Xa, 
beside them he placed cups; rapa col, 
at thy house; map Meveddw, at the 
home of Menelaus. 

(2) With acc., to the side of, along 
by. orf pa mapa crabudr, she took 
her stand by the column; rapa diva 
dardoons nia, I went along the shore 
of the sea; éd0é rapa EavOdv Mevédaor, 
go (beside, i.e.) to the house of tawny 
Menelaus. 

(8) With gen., from the side of, 
from. dvévra map “IXov, returning 
from the (side, i.e.) house of Ilus; 
map éueto, from my side, from my 
house; Gov mapa vybs, they came 
from the ship. 

Ady. mapa érdvucce rpdretav, by 
their side she drew a table. 

mapa: by ‘anastrophe’ (§ 58c) for rapd, 
(1) when it follows its case imme- 
diately, and (2) when it stands for 
mdperrs or mdpeor, ef 5’ €édes retds, 


mdpa To. Sippos te Kal trmo, but if 
thou wishest to go by land, both char- 
iot and horses are at thy service. 

mapa-Qetro: see maparlOnu. 

mapal: see mapa. 

[mapatveots, -vos: advice, exhortation. | 

mapa-kAioev: adv. turning aside, eva- 
sively. 

mapd-koiTis, -os: couch-mate, wife. 

mapa-héyw, aor. mid. rapeddEaro: mid. 
lie beside. 

map-apel(Bopat, aor. partic. mapauewd- 
pevos: pass by. 

Trapa-pipve (uévw): remain beside, re- 
main with, remain. 

rapa-vyvéw [véw]: heap up beside. 

mapa-vyxopor, fut. maparitouar: swim 
past, swim along. 

wapa-réumrw, aor. rapéreuwe: Send along, 
guide on its way. 

mapa-rAdlw, aor. mapérdaytev: drive 
past, drive from (my) course. 

mapa-TAnE, -Fyos: (smitten sideways, 
by waves that run up and along a 
receding shore), shelving, sloping. 

Tapa-TAdw, aor. rapérrw: sail past. 

mapa-rvéw, AOT. SULjV. taparvetoy: blow 
past. 

mapa-cra-S6v (icTnu): adv. standing 
beside, stepping up beside. . 

Tapa-ocratev, waparrds: see maple nut. 

wapa-oxetv: furnish; aor. of rapéxw. 

rapa-TlOn, 3 sing. rapide? (§ 55 a), 
aor. tapéOnxa, wdpbecav, opt. mapa- 
Getro : place beside ; aor. mid. partic., 
risking. 
Tapa-rpotéw (Tpérw): turn away ; par- 
tic. evasively. 
Tap-avdaa: (persuade), speak comfort- 
ably of. 

Tapa-pevyw, aor. inf. rappuyéew: flee 
past, aor. escape past. 

rapd-dype: mid. partic. mrapddmevos: 
talk over, persuade, beguile. 

mépSaXts, -vos: pard, leopard. 


———oO 
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map-eLopar: sit beside. 

amapevat pl.: cheeks, 

map-epe, inf. rapeuuevar, partic. rapedv. 
impf. rapfoba, mapiev (cul): am pres- 
ent, am at hand. 

map-erpt, partic. rapidy (cfu): pass by. 

map-ex Or mapée: adv. forth and along, 
along outside, away from the truth. 
Prep. with gen., outside of; with 
acc., past. 

Tap-eAdw, aor. rapidace: drive past, 
row past, sail past. 

map-€\0y : aor. subjv. of rapépyouae. 

Wap-evyveov : See Taparnvew. 

map-€£ : see mapék. 

amap-cf-ehdw, inf. rapetehdav, aor. subjv. 
mapekeMadcwotv (éhavvw): (drive past), 
row past. 

map-ef-Epxopar, aor. inf. mapetedetv: 
pass along by, evade. 

map-é£w : fut. of rapéxw. 

map-cdvtwv [rapdvTwy]|: see mdpeyut. 

map-érhw: aor. of tapathdw. 

Tap-Epxopar, A0r. mapHdGe, SUbjV. ap- 
én: pass by, pass. 

map-ertdpevar [mrapectdvar]: stand by, 
aid, perf. inf. of rapiornm. 

map-éory: aor. Of rapiornm. 

map-€xo, fut. rapéfw, aor. inf. rapa- 
oxetv: furnish, supply, give. 

map-eav [rapwy]: See mapeme. 

arap-fev [raphy]: impf. of rape. 

map-hrAacav: aor. Of rapedavvw. 

wap-npa.: sit beside. 

map-Oénevor: risking. See maparlAnus. 

maplevixh : maiden, strictly an adj., but 
used also as substantive. 

mapévios 3: adj. virgin, maiden. 

mapGévos fem.: virgin, maiden. 

wép-Serav: aor. of raparlOnuc. 

map-(tw: seat beside. 

map-locrapar (mid.), 2 aor. opt. rapa- 
oraiev, partic. mapaords, perf. inf. 
mapeordpevar: stand beside, stand by, 
assist, befall. 


Tap-ov: passing by. See mdpemu. 

mapoude(v): adv. in front, before. ro 
mapovbe, in time past. 

mapos: adv. before, in time past, for- 
merly. 7d mdpos, formerly. Con). 
with inf. (cf. mpl»), before; mdpos nv 
yatav ixéoOar, before he came to his 
own land. 

wap-TiOet: See raparlOnu. 

Tap-hapevos: See rapddnpt. 

Tap-puyéev: see tapadevyw. 

TGs, Taoa, wav, gen. wavrés, rdons, 
fem. gen. pl. tacdwy or racéwy, dat. 
pl. rdvrecoi(v): every, all, the whole. 
With numerals, in all, all told, as 
év audipopetar Suwdexa maou, in jars 
twelve in all. mdvra, adv. wholly, 
entirely. 

Twacavro: aor. of maréoua 

méocados, gen. maccahddi: peg, pin, 
on which to hang clothes or lyre. 

Tacodpevos: aor. of raréoua. 

Taocwv, -ovos: compar. of rays. 

méoxo, fut. reloouat, aor. €rador, perf. 
mérovoas, 2 pl. wérocbe (réracde ?), 
plpf. éremévOew (rab-cxw): suffer. 

maréopar, 201. mdo(c)acba (feed): eat, 
partake of, with acc. or genitive. 

TaThp, gen. marépos or warpés, gen. pl. 
matépwy or watpav (pater): father. 

awé&tos: tread, footstep, step. 

matpy: fatherland. 

marpils, -ldos: strictly adj. of his fathers ; 
then (sc. yf), fatherland. 

martpo-Kaclyvytos : father’s brother. 

Tldrpoxdos, gen. Iarpox\ jos: Patroclus, 
son of Menoetius, friend of Achilles, 
slain by Hector. yy 110, d 468. 

ararpo-covevs, -jos: father’s murderer. 

matpo.os (rarip) 3: father’s, of the 
father, ancestral. 

matpos: scant, pl. few. 

mato, inf. mavéuevar, fut. ravocecbat, 
aor. radcev, (€)ravoato: stop, put an 
end to, give rest ; mid. cease. 
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Tlddos: Paphos, a noted seat of Aphro- 
dite’s worship, on the island of Cyprus. 

maxeros [raxvs]: adj. thick. 

maxos, -cos: thickness. 

maxvs, gen. raxéos, fem. dat. raxely: 
thick. Compar. racowv. 


_ meSdw, aor. (é)rédnce (ré5n, wovs) : fetter, 


bind. 

awéStAov: sandal. 

aedlov: plain. medlovde, 
to the plain. 

méSov-5e: (0 the ground), 
to the bottom. 

ae{és: adj. on foot, 
(hence) by land. 

melOw, fut. reloouat, aor. riBbunv, Subjy. 
wlOnac [rlOy], perf. subjv- wemolfouer, 
plpf. wemoldea (§ 47 c) (fido): per- 
suade; mid. am persuaded, obey; 
perf. trust, have confidence. 

mepatw: try, test. 

metpaive, perf. 3 sing. remelpayrac: bring 
to conclusion, perform. 

meipap, -aros: rope, noose; limit, bound; 
(issue), and (as producing the results 
of skill) implement. 

mepaw, fut. repiow, aor. érepioarTo, 
perf. wemelpnua:, aor. pass. (as mid.) 
subjv. reipnOdSuer: try, make trial of, 
put to the test; perf. am practised. 

Tlevp(800s: king of the Lapithae, friend 
of Theseus. A 265, \ 631. 

me(pw, aor. éreipay: pierce; cleave, sail 
through. ; 

meloerOar: fut. mid. of relAw. 

meloerar: fut. of rdoxw, suffer. 

TleonvoptSys: i.e. Ops. a 429. 

Tlevoqvwp, -opos: Ithacan herald. 6 38. 

Tlaclerparos: Pisistratus, Nestor’s 
youngest son, from whom the Athe- 
nian tyrant of the same name claimed 
descent. He accompanied Telema- 
chus to Sparta. y 36, 482, 5 69. 

metopa, -aros: rope, cable. 

melropar: fut. of rdoxw, suffer. 


aédthov. 


aweloopat: fut. mid. of reldw. 

méXayos, -eos (pelagus): open sea, 
pl. waves. 

meAdlw, aor. (€)rédag(c)e, perf. partic. 
memAnuévos (rédas): bring near, bring 
to; approach. 

qméXas: adv. near. 

mekaooopev: aor. SUbjv. of rehdfw. 

areXeBpov [rhéOpov]: plethrum, a meas- 
ure of surface, in later times 100 feet 
in length, or 10,000 square feet. 

médera: dove, pigeon. 

medeKka@, aor. wedéxknoev: hew with 
the axe, trim. 

méXekus, -€0s: Axe. 

TleAtms: Pelias, usurping ruler in Iol- 
cos, who sent Jason to Colchis for 
the Golden Fleece. A 254 ff. 

mé\m, mid. ré\ouat, aor. freq. as pres. 
érheo, €rAerTo: move, am. 

méX\wp: monster. 

tehapios: monstrous, large, mighty. 

tré\wpov (7é\wp): monster. 

meprrafopat, aor. subjv. meurdocerac: 
(count by fives), count. 

méparros : fifth. 

wéuro, inf. reuréuer(ac), fut. réupw, 
aor. éreuve: escort, attend, send. 

meptr-oBoXov (3éume is Aeolic for révre, 
cf. § 25c): jive-tined fork, used in 


mem wBoda. 
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sacrifices in order to keep the offer- 
ings from rolling into the ashes. 
mevOepds: father-in-law, wife's father. 
mévOos, -cos (Tdoxw): sorrow, grief. 
Tevixpds: poor, needy. 
mévopar: work, am busy; prepare. 
mevTa-erés (€Tos): adv. for five years. 
awévre: numeral, five. 
mevTykovTa : fifty. 
mevTnkoovo : five hundred. 
meTadaoOat: see madd, shake. 
metre(pavTar: See reipaivw, complete. 
metmretpnpar: see repdw, make trial, 
mémAnyov: aor. of tAyjcow, beat. 
metTAnyvia : perf. partic. of mAjoow. 
metAnpévos: perf. partic. of reddfw. 
mémAos: robe. The 
principal female 
garment. This 
robe was fast- 
ened by brooches 
at the shoulder, 
and left the arms 
bare ; it reached 
to the feet. It 
fell in folds over 
the breast, and 
was gathered at 
the waist by a 
girdle ({#vn). 
TTETTVULLEVOS : 
dent, discreet; 
perf. partic. of 
avew, breathe. 
merrvicbat: to be prudent. See mvéw. 
aretroi0ea : trusted, plpf. of relw. § 47 c. 
aémooGe [rerdvOaTe]: See TdaxXu. 
memotyrar: perf. of rordoua, fly. 
awérratra.: perf. of rerdvvum. 
rérvopat: perf. of ruvAdvoya. 
mérwv, -ovos: good fellow, used by Poly- 
phemus to his pet ram, « 447; in the 
Iliad, used in addresses by an elder 
or superior in an affectionate, con- 
descending, or contemptuous tone, 


wép (7epl): intensive particle, enclitic, 
exceedingly, very, exactly, however 
much (with concessive participle). 

mepdw, 3 pl. repdwou, inf. repday, itera- 
tive impf. repdacke, aor. érépacca, 
subjv. wepjoys: traverse, cross, go 
through, ‘pierce. 

mépOw, aor. repose or erpaée, partic. 
mépoavres: sack. 

amep{: adv.and prep. about, round about, 
concerning, exceedingly. 

(1) With gen., about, concerning, 
for. epi omelovs, about the grotto; 
Tept TaTpos €poiro, might ask concern- 
ing his father. Used adverbially with 
the genitive to denote superiority : 
wept TavTwy Kaupope, wretched above 
all others. 

(2) With acc., round about, around. 
iordmevot epi oréos (taking their stand), 
standing about the cave; mepl xetva, 
around those parts; mwepl Setrvov mé- 
vovto, were busy about the dinner. 

(8) With dat., about. 
rept pacyavy, dying about (i.e. pierced 
by) the sword; waxjoacbat rept Sarl, 
fight about a feast. 

mépt: by anastrophe (§ 58 c) (1) for 
mept, when it immediately follows its 
case; and (2) adv., above all others, 
beyond measure. 

TleptBou.: Periboea, grandmother of 
Alcinoiis. 7 57. 

qept-ylyvopar: surpass. 

mepi-yvaparrew: turn about, round. 

arept-€x@, 2 aor. mid. mepiox dueHa: protect. 

arept-QOetev: aor. opt. of mepirlOnpun. 

mepi-(oTnp, 2 aor. replat noav, AOT. Pass. 
mepisTtdOn: place around; 2 aor. and 
pass., (took one’s stand, 1.e.) stood 
around. 

mepi-KadAfs, -és: very beautiful. 

mepi-Ktoopar: care exceedingly. 

aept-KnAos: adj. very dry. 

Tlept-kAtdpevos: son of Neleus. 


amobvickwy 
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mept-krvTés: famous, illustrious. 

mept-Krloves pl.: those who dwell round 
about, neighbors. 

mept-Ktitys: neighbor. 288. 

mTept-patpaw, partic. fem. repiywammwoa: 
search eagerly round about. 

“mepl-perpos: very large. 

Tlepu-p45ns, -eos: comrade of Odysseus. 
X23, w 195. 

mept-prketos: lofty. 

mept-phkns, -es: lofty, long. 

TEpL-pnXavaonar, 3 pl. repiunxavowyTac: 
plan, contrive. 

amept-vareraa: dwell (lie) about. 

mepl-Eeoros (Eéw) 3: well-polished. 

amepl-o1ba: Knows (beyond others, t.e.) 
more. With gen. (after comparative 
idea) and accusative. 

mept-réAopat, syncopated partic. mep:- 
awopévwy: move around, revolve. 

arepi-ppéw : flow around. 

mepl-ckerrros: well-protected. 

mept-coaive: fawn upon. ovpyor mepi- 
ooalvovtes, wagging their tails. 

Teplt-oTA0y : See mepiloT nL. 

wept-ortelx@, aor. reploretas: go about. 

mepi-orevax (Lopar: resound about. 

mept-oréhw: crown; pass. is heaped 
about. 

mwepi-orpépw, aor. partic. repictpévas: 
whirl around. Cf. ‘strongly wheel’d 
and threw it,’ Tennyson’s Morte 
@’ Arthur. 

mepi-oxXope0a: aor. of meprexw. 

mept-Tadp.ve (réuvw): (cut around), sur- 
round, in order to drive away. 

mept-TéeAAopar: come around, revolve. 
Cf. mepumédomar 

mrept-TlOnpr, aor. Opt. wepietev: put about 
(as a garment), cloak. 

mept-tporéw : turn about, ‘head off.’ 

mept-palvonar: appear about. mepipar- 
vouevor, a sightly place. 

mept-Ppdfopar: plan about, consider. 

mepl-ppwv, -ovos: prudent, discreet. 


qmept-xéw, aor. meplxevev, partic. mepi- 
xevas, subjv. mid. reprxeverar: pour 
about, mould, overlay. 

mept-wrn : look-out, height. 

amepdwort [mepaor] : See mepdw, traverse. 

mépoavres: See répdw, sack. 

Tlepoets, -jos: son of Nestor. vy 414. 
Tleprepdvera: Persephone, queen of 
Hades. «x 491, 534, \ 213, 386, 635. 

Tlépoy : mother of Circe. « 139. 

méoe(v) [érecey] ind., wécyow [réc7] 
subjv., meov partic.: aor. of rirrw, 
fall: 

meooot pl.: draughts, checkers. 

mécow: ripen. 

mevavvdpt, aor. rérac(c)av, pert. rérra- 
tra: spread, stretch out. 

aretenva pl.: winged things, birds. 

méropat, aor. éxrato: fly. 

ametpatos 3: of the rock. 

aérpy : Fock, stone. 

meTph-es, -ecoa: rocky. 

mevOopat: see rurOavoua, inquire, learn. 

meprdoluny: aor. of deldouar, spare. 

mépve and Erebve, pl. mwépvov, subjv. 
wépvy: aor. from root gev (dévos), 
kill, slay. 

wéppade, inf. reppadépev: aor. of dpdiw, 
point out, show. 

mepvaciv, mepikaciw: have grown, 
grow, perf. of diw, put forth. Pipf. 
mepixer(r). 

amebvypeévos: escaped, perf. of devyw. 

tmepuppévov: besmeared. See dipw. 

mephvaras : growing, pert. partic. of diw. 

aq: adv. in what way, whither? 

wy: enclitic, in any way, any whither, 
any where. 

mY): spring, source. 

whyvipt, aor. ritauer, partic. mytas: 
fix, make fast. 

anyss: big, mighty. 

amydad.ov: rudder, steering oar. 

mS6v: oar, oar-blade. 

amyktov (riyyvuus): well-joined. 


ee 
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TImrctSns, -ew, TIndetwv, -wvos, and 
IInAnvaSns: son of Peleus, Achilles. 
€ 310, @ 75, 0467, 551. § 42. 

IImAeds, -fos: Peleus, son of Aeacus, 
husband of Thetis, father of Achilles. 

awHAnNE, -nKxos: helmet. 

IIqdvov: Pelion, a mountain in Thes- 
saly, south of Mt. Ossa. 2316. 

aia, -aros: suffering, disaster, bane. 

amypatve, aor. pass. inf. rnuavOAvac: in- 
jure, harm, hurt. 

TInveAdtraca: Penelope, wife of Odys- 
seus, daughter of Icarius and Peri- 
boea. Her fidelity to her husband 
during his absence of twenty years 
is an important element of the story 
of the Odyssey. a 3828 ff., 6 88 ff., 
5 675 ff., « 216 ff., \ 446. 

amygapev: aor. Of ryyvupm. 

amos: connection by marriage. 

IInp4, -os : daughter of Neleus. \ 287. 

aiap: richness, fertility. «1365. 

ale: aor. imv. of rivw, drink. 

métw, aor. pass. partic. mecbels: press 
hard, crowd, squeeze. 

mtepa: rich, fertile. See riwyv. 

Tliep{y: Pieria, district of Macedonia, 
on the boundary of Thessaly, near 
Mt. Olympus, on the sea. Early 
home of the ‘ Pierian Muses.’ 

aOerGe imv., wiOqat [7lAy] subjv., m- 
Odpnyv ind.: aor. of relfouar, am per- 
suaded. 

aml@os: jar. The largest form of pot- 
tery, for storage purposes, with 
round or pointed bottom, so that it 
had to be imbedded in the earth or 
leaned against the wall (as B 342). 
See doxés. 

muxpd-yapos : of bitter marriage, having 
bitter marriage. 2266. (The word was 
coined for the case in hand, with 
marked irony, as a match for axd’- 


fopot.) 
muxpos 3: bitter. 


twiprAnpt, impf. rlurdavro, aor. mid. as 
pass. rAjro, pass. pl. rdjoGev [ érdij- 
cOnoay]: fill, 

mvat, -axos: plank; slice of meat. 

mivuTés 3: prudent, discreet. 

ive, imy. mivdvrwy, inf. wivéuev and 
mlyevv, pass. impf. rlvero, fut. partic. 
miouevos, aor. wlev, inf. midev: drink. 

ainto, aor. érecov and récov, subjy. 
mwéonow [réon]: fall, am cast (as 
passive of Bd\dw). 

aloos, -eos: meadow, mead. 

mirtds (7el0w): faithful, trusty. ovxért 
migTa yuvartly, women cannot longer 
be trusted. 

alovpes [Acolic for réocapes]: four. 

aitvynpt, partic. mirvds: extend, stretch 
out. 

airvs, dat. pl. rirvocw: pine-tree. 

mipavokw, mid. mipatexouor (palvw) : 
show, tell, make known. 

mov: aor. partic. of rlvw, drink. 

atwv, -ovos: fat, fertile, rich. 

TIAayxral (rAd fw) pl.: Wandering, sc. 
mérpat. 461, 260. (These correspond 
to the ‘justling rocks’ of the Symple- 
gades at the entrance of the Bosporus 
in the later story of the Argonautic 
expedition.) 

mAdto, mid. impf. rddfero, aor. pass. 
mrdyxon [érdavyn, § 46 a]: drive; 
mid. wander. 

met0”: see méw. 

aetos [rAéws] 3, comp. mrebrepos 3: 
(rlumdn): full. 

adeioros: most, greatest. 
Tons. 

amrelwv and mréwy, -ovos: more. Compar. 
of modus. 

arextds 3: plaited, woven. 

mhéxw, aor. partic. rhetduevos: plait. 

awhéw, pl. mde?re, impf. Acer, partic. 
mhéwv (§ 28), fut. rredoerbe: sail. 

ahéwv: see melwy. 

mAnyeioa, smitten. See rrjcow, 
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TAnyh: blow, stroke. 

awAnPts, dat. mdnOve : 
rank and. file. 

mAHIw: am filled, am full. 

TIAnudbes pl.: Pleiades, Voyagers. 

awAnpupls, -l50s: flood, surge. 

rAqv: as prep. w. gen., except. @ 207. 

awAfvro: were filled. See miumdnm. 

mAfEa: aor. of mAjoow, smite. 

wAqocaoa fem. partic. act., mAforbev 
[érAjoOnoar] aor. pass.: of riumAnue. 

mAyolos 3: near. Generally with gen.; 
with dat., 8 149. mdyolov as adv., 
near by. 

mAno-lorios: adj. filling the sail. 

mAqoow, aor. wAREa and mérdnyor, 
perf. partic. memAnyvia, aor. pass. 
partic. rAnyeioa: smite, beat, strike. 

wAfro: was filled. See rlumdynm. 

aAlocopar: pace off. £318. 

ahéos (1)éw) : voyage. 

advuvos: wash-tank, washing-trough. 

mwAUvw, fut. partic. mAvréovea, aor. 
wdvav: wash, cleanse. 

tAwTés 3: floating. 

tAdw: float. 

avéw and mvelw, perf. mid. inf. rervi- 
cOat, partic. merviuévos (mver-): 
breathe ; perf. mid. am discreet, am 
prudent ; mid. partic. as adj. dis- 
creet. 

mvout: breath, blast. 

modSerotv [roclv]: see rods, foot. 

moS-aKns, -€os : swift-footed, fleet. 

awo0ev: adv. whence, of what stock ? 

mo0év: indefinite enclitic adv., from 
some quarter. 

mo0éw, inf. roOjuevac (§ 50 h), aor. inf. 
wobécar: yearn for, miss. 

o04: .yearning, longing, regret for 
what is lost, hence loss, lack. 

wd0u [700]: where ? 

wol [ov]: enclitic, ever, methinks, I 
ween. al xé woh Zeds dpor, if haply 
Zeus may grant. 


crowd, throng, 


moos: desire, longing. 

Tlovdvrios: adj. of Poeas. § 42%. 

movéo, impf. ole, aor. (é)rolnce(y), 
mid. roujoaro, perf. pass. rewolnrat: 
make, fashion, build. 

arotn [3éa]: herbage, grass. 

mroun-ets, -evTos (7roln): grassy. 

mountos (row) 3: made, well made. 

mouktAdo-pyrns : (of varied schemes), 
crafty. 

qmouktdos 3: of many colors, richly 
adorned, cunning, intricate. 

mrow.atve, iterative impf. zoimatvecxev 
(§ 57): shepherd, tend. 

trounny, -évos: shepherd. 
an epithet of rulers. 

troipvy : flock. 

motos 3: what sort of, what? 

wrourviw : bustle, am busy. 

modéas [zod ots] acc., mwodées [7roA)ol] 
nom., woAdéerotv [7oAXo?s] dat.: pl. 
of wodt’s. § 41 c. 

modeptios: adj. of war, of battle. 

tmodenifw : wage war, fight. 

mrodepov-Se: adv. to the war. 

a(t)oAepos: war, batile. 

modéos, todéo.v, tokéwv: See ToNUs. 

méAnos, moALas: see wddus. 

moAtds 3: gray, hoary. 

am(t)dAts, gen. g(r)dAcos and édAnos 
[wédews, § 39 c], acc. pl. wédas: 
city. § 33%. 

awéA.v-Se: to the city, to town. 

TIoAtrys : comrade of Odysseus. « 224. 

moAtrys: man of the city. 

modddkts: adv. often, frequently. 

moddéwv: fem. gen. pl. of odds. 

TrodAGv [7odv], woAAds: See odds. 

modv-aivos: much praised, glorious. 

ToAv-Gut, -ixos (dicow): with many on- 
slaughts, stormy. 

modv-Gpyros: long-entreated. 

modv-BevOns, -dos, very deep. 

IIsAvBos: Polybus. (1) father of Eu- 
rymachus, a 899, (2) A rich Egyp- 
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tian host of Menelaus, 6 126. (8) A 
Phaeacian, @ 373. 
modv-daidSaros: highly decorated, cun- 
ningly wrought. 
TIoAvSapva: Egyptian princess. 6 228, 
moAv-Sévhpeos: adj. of many trees. 
modv-Seopos: much-fastened, well-fas- 
tened. 
TIoAvdevKns, -eos : Polydeuces, Pollux, 
son of Zeus, half-brother of Castor, 
a famous boxer. X 300. 
aoAdv-tpatos : lovely, charming. 
qoAv-tSpetar pl. : prudence, wisdom. 
modv-Kaprros : fruitful. 
TIoAvkdory : Nestor’s daughter. y 464. 
aodv-kn das, -és, sorrowful. 
modv-kAxLs, -tdos, with many row-locks, 
' many-oared. 
modv-KAveTos: surging. 6 354. 
moAt-Kpuntos: carefully wrought, well- 
built. 
moAv-AAtcros: fervently besought, with 
many prayers. 
moAb-untis, -os: of many counsels, 
prudent, wise. 
qmodv-pqxavos : of many devices. 
ToAv-pvqotyn: much-wooed, sought in 
marriage. 
TOAU-pU00s: of many words, wordy. 
TloXbvyos (vnds): a Phaeacian. 0114. 
moAv-ppyvos: rich in flocks of sheep. 
mots or movAts, fem. moAAq, gen. 
mohéos, acc. rodvy, movAvy (also fem.), 
or 7oAdép, nom. pl. rodées Or oddol, 
gen. rodéwy or ToAdGy, fem. ToAdEwr, 
dat. wodéowv, rodéecowv, OY Todotour, 
acc. modéas Or moAdovs: much, in 
abundance, large, long; pl. many. 
mont, modddv, ToAdAd, adv. much, 
often, by far, far (the dative not 
being used to express degree of 
difference). § 59 6. Compar. melwv 
and réwv, superl. mdefoTos. § 41 c. 
arodv-orrepts, -¢s (smelpw): widespread, 
Sar-scattered. 


moAv-TAas : much-enduring, steadfast. 

ToAU-TAnTOS : who has endured much. 

moAU-TpyTos: (much-pierced), porous. 

modb-rpotros: (much-versed), versatile, 
shifty, crafty. 

ToAv-happakos: of many drugs, skilled 
in drugs. 

TloAtgpypos: Polyphemus, son of Posei- 
don and Thodsa, a Cyclops, in whose 
den Odysseus and his companions 
were caught. a 70, « 216 ff. 

TwOoAD-hypos: Of many voices. 

twodd-hroir Bos: loud-roaring. 

TOAV-dpwv, -ovos (ppyv): prudent, skil- 
Sul. 

mwodt-xadkos: rich in bronze, copper. 
Epithet of the firmament thought 
of asa metallicdome. y 2. 

woAv-xpvoos: rich in gold. 

Tomes, -jos: escort, companion. 

Topmrh (réurw): escort, safe-guidance. 

Topmds: escort, companion. 

qrovéopat, aor. partic. rovnoduevos : toil, 
arrange with toil, perform with toil. 

aovos: toil, trouble. 

TIovrets: a Phaeacian. 9@ 113. 

amovtov-dse: to the deep sea. 

Ilovrovoos: Phaeacian herald. 7 179, 
vy 50. 

movTo-Topevw and movrotopéw: trav- 
erse the sea, sail. 

qmovTo-mopos : sea-traversing. 

movtos (pontus): sea, high seas. 

moot: exclamation of sorrow, alas! 
of vexation, shame! or of pleased 
surprise, ah! Can it be! 

mopOpn0s: (place of passage), strait. 

mopts, -vos: calf, heifer. 

mdpov aor. ind., répyotw subjy., wdépois 
opt., wope imy.: of root mop-, give, 
furnish. 

Topos: way, passage. 

mwopoalvw Or TOpoUve : prepare. 

mopdipeos 3: foaming, dark. 

mopdipa : revolve eagerly. 
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mooe: adv. whither? 

TloweSiwv, -wvos: Poseidon, Neptu- 
nus, brother of Zeus and god of 
the sea. After his son, the Cyclops 
Polyphemus, is blinded by Odys- 

seus, he pursues the latter with 
inveterate hate. a 20, 68, « 282 ff., 
1518 ff. He is yasjoxos and évvo- 
olyavos. 

Tloot8h.0v : Posidéum, Poseidon-place. 
Prob. a sacred area with an altar. 
¢ 266. 

Tocts, -os: husband, spouse. § 39. 

moots, -ios (rlyw, potio): drink. 

moool(v) [oct]: dat. of mods. 
arotrapov-6e : to the river. 

morapos: river. 

moraopat, perf. rerérnrat (ory) : fly. 

mote: ady. when? 

moré: enclitic indefinite adv. at some 

_ time, once. ef wore if ever, ov (ui) 
more, never. 

moth (rérouat) : flight. 

moths, -jros: drink. 

mornrov: winged, flying thing. 

mort: preposition. See mpés. 

mott-Séxopat, aor. partic. moridéyuevor : 
wait, await, expect. 

mori-Sopmiov: for his evening meal. 

morti-KAtve, perf, rorixéxdrar: leannext. 

moti-rrqoow, perf. partic. fem. ror 
twerrnviat: incline towards, perf. lie 
before. 

TOTL-TTVTTOLAL: S€e MpoomTUccouat. 

Toti-hwvi-es, -evros: endowed with 
voice, gifted with speech. 

motpos : fate, death. 

morv(t)a (pot-ens): mistress, hon- 

ored, revered. 

morov (rivw): drink, wine. 

mod (160) : adv. where? 

mov: enclitic indefinite adv. anywhere, 
in any way, perhaps. 

mwovdu-Boreipa (Bbcxw) : feeding many, 
fruitful. 


amovAv-1ros, -odos : sea-polyp, cuttlefish. 

qrovAvs : See rodUs, much. 

mots, gen. modds, dat. pl. wéder(c)1(v) 
and mrog(c)t(v) (pes) : foot; sheet of 
a ship, the rope attached to the 


lower corners of the sail. médecou 
or mog(c)iv, in running. 
TIpdpveos: Pramnian. The deriva- 


tion of the name is uncertain, but 
Pramnian wine had the name of 
being heavy and red. 

mpamifes pl.: (diaphragm, 
mind. 


breast), 


_mpacin: (leek-bed), vegetable-bed. 


mTpérw: am conspicuous. 

aptoBa fem.: eldest. Equiv. to mpec- 
Burarn. 

aperBitraros: eldest. 

ampnow, aor. éxpycev: puff out, fill. 

TPHKTHP, -jpos (rpjcow): factor, trader. 

mpyvis, -és: prone, on one’s face. 

ampiiéts, -wos, effect, result ; trade, errand, 
matter. 

mpyocow, subjv. mpycoyow, iterative 
impf. mpijocecxov, aor. inf. mpHtac 
[wpdcow] (repdw) : do, manage, ac- 
zomplish, achieve. 
traversing the sea. 

mplapat: buy, purchase. 

IIptapos: Priam, son of Laomedon, 
king of Troy. + 107, e 106, \ 421. 

amplv (xpd): (1) ady. before, sooner, 
formerly ; (2) conj. (esp. with inf.) 
before. 7d ply, in times past. Some- 
times mpiy as adv. is used in the 
clause on which the clause intro- 
duced by ply as conj. depends, as 
kh mplv cor épéev, rply Swiexdrny ye 
yevécOar, not (sooner) to tell thee be- 
fore the twelfth day come. 

mp6: adv. and prep. before, forward. 

mpd of etrouev, we told him before- 
hand; mpd xiuar’ gate, she broke the 
waves in front of him. With gen., 
mpd doreos, before the city. 


Ga mphocovres, 
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wpo-Baddw, iterative aor. mpoSddecxe, 
aor. mid. mpoBddovro: throw for- 
ward. 

mp6-Bacts, -1os (Baivw): live stock. B75. 
Cf. rpbBarov. 

mpo-BAys, -fTos: projecting. 

mpo-BAdoKw, aor. partic. rpouodwy: go 
forward, go forth. 

apo-Bodos: projecting point. 

mpo-yevértepos (mpoyeris): older, very 
old. 

ampd-yovos (yévos): earlier born. 

ampo-Saels, -évros: used as aor. pass. 
partic. of mpodiddoxw, teach defore- 
hand. 

apé-Son0s : front of the house, porch. 


ampo-énke ind., mpoéuev inf.: aor. of 
_- mpotnut, send forward, send. 
mpo-epéoow, aor. mpoepéccapev: row 


Forward. 

wpd-erav [mpocicay]: aor, Of mpotnu. 

ampo-éxm and mpotxw: have before, 
stretch out, extend. 

mpo-HKns, -es, Sharpened, tapering. 

arpo-Géw, iterative impf. mpobéecxe: run 
forward, run in advance. 

ap6-Qupov: porch. Pl. used as singular. 

apo-l8wvTar: aor. subjv. of mpoopdw. 

arpo-inpt, partic. mpoeioa, impf. rpoterv, 
aor. mpoénke, pl. rpdecav [mpoeicar], 
inf. mpoéuev: send forward, send 
forth, let go, ser. 

ampoukds: adv. without return. 

arpo-kadéw and mpo-kadifopar, aor. imv. 
mpoxdrecoa: call forth, challenge. 

mpo-keipat: lie before, lie in readiness. 

TIpoxpis, -.dos: daughter of Erech- 
theus and wife of Cephalus. » 321. 

mpo-Aelrw, aor. partic. rpohirwy, pert. 
mpodédrourev: desert, abandon. 

mpo-pvnorive, pl. 3: one after the 
other, opposed to déua mavres. 

Tpo-HoAov: See mpoBucKw. 

mpopos: champion, foremost fighter. 

mpo-voéw, aor. inf. rpovofjca: devise. 


™po-opdw, aor. Subjv. mpotdwyrar: see 
before (me). 

mpo-mapovle(v): adv. with gen., before, 
in front of; formerly. 

wpo-7Gs, -raca, -rav: all. Of. daras. 

wpo-mirrw, aor. partic. mporecdyres: 
bend forward ; partic. throwing them- 
selves on the oars. 

mpo-péw: flow forward, flow. 

mpés, mpotl, or mori: adv. and prep. 
to, toward, on, in addition, besides, 
“moreover. 

(1) With acc., to, towards. dépwv 
mpos klova, bearing it to a column; 
okldvayvto mpds Swuara, scattered to 
their homes ; ovrdmevar mpos o7HOos, 
wound in the breast. 

(2) With gen., from, in the eyes of, 
on the side of. mpds Ads, under the 
care of Zeus. 

(8) With dat., on, at. mpds rérpyot 
Baddv, casting upon the rocks. 

ampog-adelw: anoint (upon). 

mpoc-avoae, impf. rporniéwy: address, 
speak to. 

mpoo-cerme: aor. Of mpdcgpym. 

mpoonvoa: see mpocavidw. 

apooGe(v): adv. with gen., before, in 
Front of. 

mpoo-éyouar, aor. mporédexTo: lie near. 

mpoo-meAdlw, aor. partic. tpoomehdoas : 
bring upon, drive on. 

mpoo-riAvapat: draw near to. 

mpoo-TAdlw: strike upon. 

apoo-(also rott-)rriccopat, fut. mpoc- 
arvéerat, aor. SUbjV. mpoomrvgouar. 
address, greet, apply to, turn to. 

apoo-rlOnpt, aor. mpocébnkey : place (at) 
there. 

mpoo-pypt, impf. rpooépyy, aor. mpocé- 
evrov [mpocetrov]: address, say to. 

mpoo-pvw, aor. partic. mpoopis: grow 
to, cling to. 

mpoc-pwvéw: address, speak to. 

mpdow: adv. forward, onward. 
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amporepos (pd) 3: comp. before, sooner, 
(born before), older, former. 

mpotépw: adv. farther, forward, in. 

aporl: see mpés. 

arpo-TlOnyr, impf. mpd7iGev [mpoeribecar, 
§ 47 p]: place before. 

mpoti-pudéopar, aor. inf. mporimvdjca- 
c0ac: address, speak to. 

mpoti-occopar: look upon, see. 

mpo-tovos: fore-stay of a ship; two of 
which held the mast from falling 
backward. Cf. émtrovos. 

mpo-Tpérw, aor. subjv. mpotpdaryrac: 
turn forward, turn. 

arpovdaive: impf. of mpodalyw. 

ampovxoveiv: see mpoéxw. 

apo-palvw, impf. rpovdaive: show forth, 
shine; mid. appear. 

ampo-depto-tepos 3: superior. 

mpo-mepérraros: most excellent. 

apo-dépw : offer, present. 

mpo-evyw, aor. partic. mpodvywyr: flee 
forth, aor. escape. 

awpo-ppacaa: fem. of mpddpwr. 

ampo-ppwv, -ovos: always pred., with 
willing heart, readily, freely. § 59 a. 

ampo-xoal (xéw) pl.: mouth of a river. 

ampo-xoos (xéw) : pitcher, ewer. 

IIpupvets, -fos: a Phaeacian. 6 112. 
After ; Mate, since the stern was 
the mate’s post. Cf. IIpwpevs. 

apvpvyn: aft, stern of a ship. This 
may be an adj. (rpupurds) except » 84. 

mpupvqoia pl.: stern-hawsers. 

mpupvos 3: last, lowest part. vni 3” évt 
mpuuvg, in the (back part) stern of 
the ship. 

apw0-4By : in her early womanhood. 

pw0-4Bys: in his early manhood. 

TIpwpevs, -fos: a Phaeacian. 0113. 
Bowker ; Skipper, since the place of 
the boat’s commander was at the 
prow. Cf. Ipupveds. 

mpopy: prow. p 280. 


Ipwreds, -éos (protéan): sea-god, 


whose home was near Egypt. 
6 365 ff. 

mpotiora and mpatistov (mpaTos) : 
adv. first of all. 
Jirst time. 

apwto-rdoos: (sailing for the first 
time), new. 

apatos (1p) 3: first, foremost. mparov 
and mpéra, ady. with or without the 
article, first, at first, once. 

arepo-els, -evTos: winged. 

Trepov: wing. 

amrépvé, dat. pl. rreptyecouw: wing. 

mwrhoow, aor. érrntay: crouch, cower. 

aréAenos : See modeuos. § 35 i. 

aroXleBpov (réXs): city, town. § 33 i. 

sroXt-rép8ios and roXl-mopSos (mép- 
Ow): sacker of cities. 

mréAts, -1os: see rods, city. 

arép0os: branch of a tree. 

aricow, aor. partic. mrvtaca: fold. 

mTwxos: beggar. 

mTvy-paxos: boxer. 

amvyovotos: adj. of a cubit, a cubit in 
length. 

wiOnat [rin]: see ruvPdvoua. 

awvOunv, -évos: base, foot. 

wU0opar: rot, waste, decay. Distin~ 
guished by the length of the stem- 
vowel from forms of zruvr@dvopat. 

TIs06, dat. Isbor? Pytho, the later 
Delphi, seat of the Pythian oracle, 
which is mentioned in Homer only 
in @80, 581. Ivédde, to Pytho. 

wixa: adv. firmly, solidly. 

mukdtw, aor. inf. ruxdoa: hide, con- 
ceal, cover. 

Tukt-pndqs, -cos: careful, prudent. 

muk(t)vos 3: thick, dense, close, strong ; 
prudent. 

amuKiwds: prudently, skilfully. 

muxva: adv. (thickly), very. 

mvkvds: See muKivds. 

wvuA-dprns: gate-keeper. 277. 

moda pl.: gate. 


Ta mpéticta, that 
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IItAvor pl.: of Pylus, Pylians. 

IIvAos fem.: Pylus, a town on the west 
coast of Peloponnesus, the home of 
Nestor. Before its bay lay the 
island Sphacteria, which was im- 
portant in the Peloponnesian War 
(425 B.c.), and in its bay (the mod- 
ern Bay of Navarino) was fought 
(Oct. 20, 1827) the naval battle 
which ended the Greek war of inde- 
pendence. a 938, 8 214, 74 ff., \ 285. 

TltAovSe: adv. to Pylus. 

mipartos 3: last, uttermost. 

amuv@dvopnat or mevOopat, Opt. revdolaro 
(§ 47 n), fut. partic. wevodpuevos, aor. 
muddunv, SUbjV. rvdnac [rvOy], perf. 


mérvopat: learn by inquiry, ascer- 
tain, learn. 

mv— (pugnus): ady. with the jist, in 
boxing. 


ap, gen. mupds neut.: fire. 

mup-dypy (aypéw): tongs. 

mup-axtéw: make to glow, char. 

amupyos: tower, wall. 

mupyow, aor. rupywoay: fortify. 

arupy: funeral pyre . 

rUpy-popos: wheat-bearing. 

mvupt-nkns, -es: fiery-pointed. 

TIvupi-prcyé6av, ~OvTOS : Pyriphlegethon 
(Burning with fire), a river in Hades 
x 513. Cf. Milton’s ‘ Fierce Phlege- 
thon | Whose waves of torrent fire 
inflame with rage,’ Par. Lost, ii. 580. 

axUpés: wheat. 

arup-mokéw : tend (watch) fires. 

_ mo: encl. yet, inany way. Cf. mas. 

modéopat, 2 sing. mwrhéa (§ 50 f), 
partic. rwrevuevor (§ 27 6b), iterative 
impf. mwwdéoxero: go (come) often, 
resort. 

TWOLA, -aTos: cover. 

ms: how, in what way? 

wé(s): encl. in any way, perchance. 

rv, nom. pl. rdea, dat. mweor: flock 
of sheep. 


P. 


pa: enclitic form of pa. 

paBSos: wand, rod. 

‘PaSdpav0us : Rhadamanthys, son of 
Zeus and Europa, brother of Minos, 
6 564, » 328. He was not yet made 
judge in the realm of Hades. 

palo, subjv. palyo., impf. zppace, fut. 
inf. paroéuevar, aor. inf. paicar: dash 
an pieces, wreck. 

Ppadkos, -cos: rag. 

parte: (sew together), contrive. 

pee: impf. of péw, flow. 

péeBpov (pew): stream. 

pelo, imp. péfor, fut. pé—w, aor. epeta: 
do, work, offer sacrifice. See épdw. 

peta [fadlws]: easily, at ease, without 
ado. Esp. feta fwovres, of the gods, 
who ‘ live at ease.’ 

‘Pet@pov: an Ithacan harbor, men- 
tioned only a 186. 

pepuT@péva: perf. of purdw. 

péo, impf. eppeey and pée, aor. pin 
(§ 54 g) (cpef-): flow, drop off. 

pnyplv, -tvos: beach, breaking waves, 
surge. 

Pryvopt, aor. eppnée (fpay-, frango): 
break, shatter. 

Piyos, -cos: rug, coverlet. 

pyld.os [pddios]: easy. pydiws, easily. 
Cf. peta. 

proros 3: most at ease. 

“Pntqvep, -opos: Rhexénor. 1 63. 

Pné-tvwp, -opos: rank-breaking, brave 
Epithet of Achilles. 6 5. 

ptyéw, aor. piynoev: shudder. 

Ptyos, -eos (frigus): cold.” 

pl{a (wort): root. 

pifdw, aor. éppltwoev, perf. epplfwrar 
root, plant firm. 

pipba: adv. swiftly. 

pivés or pivov: hide, skin, buckler. 

mountain ridge, headland. 

cast, throw. 


plov: 
pry : 
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plrrw, iterative jlrtacke (prob. better, 
plyacke), aor. ppupe: hurl, cast, toss. 

pls, gen. prvds: nostril, nose. 

php, dat. pl. plrecor: withe. 

poS0-Sdxrvdos: rosy-fingered. 

poh, gen. pl. fpodwy (péw): stream. 

“pd0vos: roaring, surging. 

pouBSéw, aor. opt. porBdyoeev: swallow 
noisily, suck down. 

poitos: whistling, hissing. 

pon: pomegranate. 

pdos (féw) : stream. 

pdradov: stick, club. 

pox0éw: surge. 

pty: aor. of péw, flow. 

piopar, aor. épptcaro, opt. pioairo: pro- 
tect, save, hide. Cf. épuya. 

puma pl.: defilement, soil. 

pumdw, partic. puréwrra, perf. peputw- 
péva: partic. soiled. 

putés: dragged (i.e. too large to carry). 

po, acc. pl. paras: bush, shrub. 


=. 


oa: neut. pl. of ods, thine. 

calvw: wag the tail, fawn. 

Zadpowveds, -jos: son of Aeolus. \ 236. 

Zdpy or Bdpos, fem.: Samos, island 
near Ithaca. a 246, 6671, 845,. 24. 

cavides pl.: wings, valves of a door. 

wad-ppwv, -ovos [cddpwr]: of sound 
mind, disereet. 

cade, fut. cadow, aor. (é)edwoa, opt. 
gadoat, aor. pass, pl. cdwhev [éodOn- 
car], inf. cawdjvar [ogtw]: save, 
rescue, bring off safe. 

odp§, acc. pl. cdpxas: flesh. 

vdpa: adv. clearly, exactly. 

oPévvipr, 2 aor. Bn: quench; 2 aor. 
intrans., cease. 

ovéBas: wonder. 

oé8ev or ceto [cod]: see ot. 

Zepfves pl.: Sirens. Two mythical 
maidens who (like the Lorelei of the 


Rhine) by their sweet song lured 
sailors to destruction. y 39 ff. 
oetw, impf. cefov: shake. 

cwedtvy (cédas): moon. Cf. ujyn- 

céXivov: parsley, celery. 

oéo or wed [coi]: see ov. 

cetw, aor. ceday, mid. cevaro, 2 aor. 
Zcovo, perf. éooura:, partic. éoov- 
pevos: drive, pursue, start; mid. 
hasten, rush, am eager. Adv. from 
partic., éoouuévws, quickly, hastily. 

oq: dat. fem. of ods, thine. 

onkéds: pen, sheep-fold. 

ojpa, -aros: sign, mark, token, monu- 
ment, mound. 

onpatve, fut. cnuavéw: direct, give in- 

' dications. 

oqeot [cats]: dat. of ods, thine. 

oPévos, -cos: strength. 

olaros: fat hog. 

otyadd-ets, -evros: shining. 

ciyq: adv. dat., silently. 

oiSfpeos 3: of iron, iron. 

o(Sypos: iron. Iron was little used in 
Homeric times. See xadkés. 

XtSsvior pl.: Sidonians. 684. Tyre, 
the other and younger Phoenician 
city, is not mentioned by Homer. 

cite: (‘ sizz’), hiss. ‘Onomatopoetic.’ 

otvopat, iterative* impf. civécxorro: 
harm, distress, harass. 

Zlvrees pl.: earliest inhabitants of 
Lemnos. A 594, 6 294. 

Xtrvpos: Sisyphus of Corinth, son of 
Aeolus, compelled in Hades to roll 
up-hill a stone which continually 
rolled back. Z 158 ff., \ 598. His 
offence is not stated. 

otros: wheat bread, but not leavened 
(‘raised’), nor made in loaves of 
modern size; (of course, too, the 
-flour was coarser than modern meal, 
and ‘ unbolted’); food, victuals. 

ciro-piyos: bread-eating. Epithet of 
men as distinguished both from the 
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gods who lived on ambrosia and 
nectar, and from the beasts of the 
field and the forest. 

ciwmy: adv. dat., in silence. 

oKaids (Scaevus): left, western. 

oKalpw; skip. 

oKadls, -idos: bowl. 

oKedavv0pt, aor. oxédace, imv. oxéda- 
cov: scatter, dispel. 

oKéSacis, -ws: scattering.  ocxédacw 
Gein, make a scattering, is a circum- 
locution for cxeddcece. 

okérapvov: adze. Smaller than the ax 
(7éXexvs), and used to smooth timber 
already hewn. 

oKéras: shelter, protection (dvéuo.o, 
from the wind). 

oKerrao, 3 pl. cxerdwor: protect, ward 
off. 

oKérropar, aor. 
look. 

oKyTrotxos (cKimrpov, Zxw): sceptre- 
bearing. Epithet of kings. 

oxAttpov: sceptre, staff. Princes, 
priests, and heralds carried each a 
okfrrpov as a symbol of authority. 

oxnyplrropar: brace (my)self. 

okidopar, impf. cxdwvro: am shaded, 
am in shadows. 

ok(Svapar, impf. écxldvavro: scatter, 
disperse. 

oxiq: shadow, shade (ghost). 

oxwd-eis, -evros: shadowy, with refer- 
ence esp. to the shadows cast on 
mountains by clouds or peaks, or 
shadow-casting, of the clouds them- 
selves. Of the uéyapov a 365. 

oxddoy, dat. pl. cxoddrecow: paling, 
palisade. 

oKétedos: cliff, peak. 

oKomidte: watch. 

oxo (cxer-): look-out, watch, height 
from which an extended view can 
be obtained. 

sKorés: watchman; aim, intention. 


partic. oxepdpevos : 


okida€, -axos: whelp, puppy. 

ZKvAAy (cxdrAaé ?): Scylla, a monstex 
which lived in a rocky cavern not 
far from Charybdis. 4 85 f., 261 ff. 
Later writers assigned her to the 
Strait of Messina, between Italy and 
Sicily. Cf. ‘Vex’d Scylla bathing 
in the sea that parts | Calabria from 
the hoarse Trinacrian shore,’ Milton, 
Par. Lost, ii. 660 f. 

ZKdpos: Scyrus, island of the Aegean 
sea, northwest of Chios, where 
Achilles’s son Neoptolemus was 
born and bred. 2 509. 

oxo, nom. pl. cxdmes: owl. 

opepdadéos 3: frightful, terrible. cuep- 
dadéov, adv. terribly. 

oHLAXa: rub off. 

ZérAvpou pl.: Solymi, ancient inhabi- - 
tants of Lycia. Z 184, 204, e« 283. 

a6os OF wdos, oHs (Sanus): safe. 

oés (ct) 3: thy, thine, for thee, of thee. 

Zotvov: Sunium, the southernmost 
point of Attica (‘Cape Colonna’). 
y 278. At the highest part of the 
promontory stand the ruins of a 
temple of Athena. 

Znrdapty: Sparta, capital of Lacedae- 
mon, home of Menelaus. a 93, 
r 460. 

Zrdpry-Gev: adv. from Sparta. 610. 

ond, aor. cracdunv, partic. cracod- 
pevos: draw, pull. 

ometos: see oméos, cave, grotto. 

oreipov: canvas, sail, shroud, pl. sails, 
clothes. 

orévdw, 2 pers. subjv. orévdnada, iter- 
ative impf. omévéeckor, aor. éomeloay, 
omeicav, Ssubjv. orelcouer, iterative 
omelcacke: pour a libation (crovd%). 

oréos or oretos, gen. oreios or orelous, 
dat. omj, dat. pl. oméoo., orjerot, 
or (perhaps) oméect: cave, cavern, 
grotto. 

oréppa, -aTos: seed. 
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omépxw, opt. mid. srepxolaro: hasten, 
strive, blow high (of winds); partic. 
making haste, in haste. 

oréoOat: aor. of 2ropat, follow. 

onéro.: dat. pl. of oéos. 

orevSo, aor. oreice (Studium): make 
haste, perform with haste. 

om: dat. sing. of oéos. 

omdades pl.: reefs. 

orddyxva pl.: vitals, i.e. lungs, heart, 
and liver. 

omdyyos: sponge. a 111. 

orodin: heap of ashes. e 488. 

omodds fem.: ashes. «1 375. 

orovdy (crevdw): with difficulty. 

ord0un : line used as a rule, chalk-line. 

orabyds: door-post, column; stable, 
farm-building, farm-yard. crabudvée, 
to the farm-yard. 

oraly: aor. opt. of tornut. 

oraply, -ivos (lernut): brace. 

eras, oraoa: aor. partic. of tcrnu. 

orapvAy: cluster of grapes. 

orel(Bw, impf. cre?Bov: tread, tramp. 

oreikav : stowed away. See crédAdw. 

orevrerov: helve of an axe. e€ 236. 

ore(vowar: am crowded, burdened. 

orev-wmds (677 ?): strait of the sea. 

oreipa: subst. keel, cut-water. 

oretpa: fem. adj. barren, farrow. 

oreix@ : go, come. 

oré\Aw: fut. oredéw, aor. oretdav: 
send; provide; stow away the sails. 

orevax(tm and orevdxw, orevdxopar : 
groan. lament. 

orépvov: breast. 

arepomn : flash, gleam. 

oredpar: assert by word or manner. 
oretro diwWdwy, stood as one thirsting. 

orepavdw, perf. ecrepdvwrar: crown; 
perf. pass. has been set as a crown, 
crowns. 

orépw: crown, heap upon. 

orf [orn]: took (his) stand, stood, 
aor. of fornu, place, cause to stand. 
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orfGos, dat. pl. orjGeror: breast. 

ortAy: slab, monument, gravestone. 

orhpevar [orivar]: see tornut. 

ornplite, aor. ornplia: stand firm. 

oTira, oThoev KTA.: see lornm. 

otiBapds 3: stout, strong. 

aortBaparepos: (thicker), heavier. 

ottBy: hoar-frost. 

otiBo: gleam. 

ortlxes pl.: rows, ranks. 

orépa, -aros: mouth, lips. 

orovaxy (sTevdxw): groan. 

otové-es, -ecoa: mournful, sad. 

ordpvipt, aor. (€)orépecay, inf. cropécat: 
spread ; with déuma or \éxn, to make 
up a bed; with wévrov, calm the sea. 

Zrparlos: son of Nestor. vy 413. 

otpartdés (cTépvumt): army. 

orTpevyonat: pine away. 

otpépw, aor. partic. orpéyas, pass. 
orpepbels : turn, twist, entwine. xepolv 
otpepbels, clutching. 

otpwdde : twist, spin. 

oruyepés (ctuyéw) 3: hateful, hated, 
gloomy. 

otvyéw, aor. opt. crvéayu, 2 aor. torv- 
you: hate, abhor; 1 aor. make hateful, 
dreaded. 

=rvé, gen. Zrvyds: Styx, a stream of 
the lower world. ¢ 185, x 514. Cf. 
Milton’s ‘ Abhorred Styx, the flood 
of deadly hate,’ Par. Lost, ii. 577. 

ov, gen. ceio, sé0, ved, céPev, dat. col, 
rol, Tetv, acc. c€: 2 pers. pron., thou. 
Possessive oés. ced, col, rol, and cé 
may be enclitic when unemphatic. 

ov-Barns : swine-herd. : 

ovy-xéw, aor. inf. cvyxedar: confound, 
overcome. 

ates: swine. See ots. 

oKén : fig-tree. 

cvixov: fig. 

ovd-éyo, aor. partic. cvAdé£as: collect. 

wup-BadAw, aor. mid. partic. cuuPd- 
nevos: bring together; mid. meet. 
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‘rbp-mavres pl.: all together. 
Tup-dpdfopar, aor. cunPpdccaro : coun- 
sel with, advise. 
ovv and fv: adv. and prep. with dat., 
with, together with, together. ovdv 
kddupev, covered together, i.e. com- 
pletely. 
ovv-ayelpw: gather, collect. 
bring together. 
meet. 
ovv-Séo, aor. cuvédinca : bind together. 
ovv-eépyw : bind together. 
ovv-eptos : co-worker, helper. 
ouv-éppynkTat: See cuppiyyvumn. 
ovv-exés adv.: continuously. «74. § 62 j. 
wuv-jopos (cuvaelpw): mate, consort. 
ovv-TlOnut, aor. cvGero [cvvebnke]: com- 
~prehend, hear. 
ovv-tpes: three tagether, by threes. 
_ovup-pryvdp., perf. pass. ovvéppyxrac: 
crush; perf. broken down. 
ods, nom. pl. cves, acc. pl. cis (ts, sus, 
sow): pig, hog, boar. 
[ov-oracis, -1os (suvlcr nut): 
tion. ] 
cude(t)ds (cds): pig-stye. 
cudedy-Se: to the pig-stye. 


cvv-dyo, impf. ctvayer : 
ovv-dvropar, impf. curjvrero: 


£32. 


introduc- 


oddtw, aor. cpdiev, perf. pass. éogay- 


péva: cut the throat, slaughter by 
opening the large artery of the neck. 

odaipa (sphere): ball. 

chapayéopar, impi.  ocpapayeivro: 
crackle; am full to bursting. 

ods: see odds, their own. 

odéas acc., sPéwy gen., sgl (v), opior(v) 
dat.: pl. of the 3 pers. pron. These 
may be enclitics. 

odérepos 3 and odds, kk: pl. fem. 
opetépnow [ogperépas, § 37 e€] 3: 
3 possessive pron. their. 

shodpas: mightily, with all strength. 

odds: see opérepos, their. 

ohipa: hammer. 

adé acc., epolv dat:: dual of the 3 
pers. pron., they two, for them (two). 


ov: dat. dual of 2 pers. pron., for 
you two. 

oxedin: barge, combining the qualities 
of a raft and a ship. 

oxedd-Gev or oxeddv: adv. near, close 
at hand, of time and place. 

oxebe, cxebérw, ox ov: see Zxw, have, 
hold, check. 

Sig anty’s : Scheria, a mythical land, 
which the poet’s fancy puts re- 
motely and indefinitely west of 
Ithaca. In historical times it was 
confidently identified with Corcyra 
(Corfu). 

oxéo Par inf., cxéo0e imv.: see yw. 

oxétAvos 3: terrible, dreadful, cruel. 

oxyres: fut. of éxw, hold, steer. 
oxlin (cxlfw, schism): cleft-wood. 
ox({w, aor. goxicev: divide, separate. 
oxoivos: bed of rushes. 

cXopévn, oXov: aor. of exw, hold. 

oo: dat. of ods, thy. 

ca{m: save, preserve. 

wpa, -atos: dead body. 

caw: save, protect (from notice). 

Hs (c60s): safe, sure. 


Au. 


74: for d. Seeds, 7, 8. 

ral: for ai, the, these, they. See 6. 

Trada-epyos: patient in labor. 

tédavtov: talent, prob. not a very 
large weight of silver or gold; cer- 
tainly nothing like the ‘talent’ of 
historical times. No coined money 
is mentioned in Homer, — only 
bullion. 

maha-rrelpios: enduring, much-suffering, 
unhappy. 

raha-revOys, -€os: bearing sorrow, pa- 
tient. 

Ttadapos: basket. 

rahacl-hpwv, -ovos (ppv): with en- 
during mind, steadfast, stout-hearted. 
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rdAX\a: by ‘crasis’ for ra &dda, the 
rest. § 29. 

raply (rdurw): (dispenser), house-wife. 

raplns: dispenser, steward, master. 

Tdpve, aor. partic. raywr: cut. 

rava-fkys, -eos: long-pointed. 

Tavav-mous, -Todos : leg-plying. 

Tavyreyns, -cos: long-grieving. 

Tavrados: Tantalus, father of Pelops, 
grandfather of Atreus and Thyestes. 
» 582 ff. (From his sufferings comes 
the English word ‘ tantalize.’) 

Travi-yhwooos: tongue-plying. 

Tavu-hKns, -cos, long-pointed. 

tavv-merAos : with trailing robes. 

tavucl-wrepos: wing-plying, fluttering, 
an epithet of general characteristic. 

Travv-pvddos : long-leaved. 

Tavie, aor- (é)Tdvvoce, inf. raviccat, 
perf. rerdvvorac (relvw): stretch, 
draw; perf. mid. lie. Cf. tiralvw. 

Tans, -nTos: Tug, coverlet. * 

Tapacow, aor. érdpate (rpaxvs) : dis- 
turb, throw into confusion. 

tapBéw, imyv. rdpBe: fear. 

TapTYTAv, Taprapela : see Téprouat. 

rapoés: wicker-basket, crate. 

rapdéa: adv. often. 

Trapplev [éréppOncay]: see réprw. 

ratpes (taurus): bull. 

Trapth.ov (rddos): burial robe. 

Tadvor pl.: Taphians. 

Tados: Taphos is thought of as an 
island between Ithaca and -the 
mainland to the north. Its inhabi- 
tants are sea-faring and piratical in 
Homer, 

Taos (Odrrw): burial, funeral-feast. 

raxa: ady. soon, quickly, presently 

Traxiora: adv. most quickly. 

Taxvs, -eia, -¥: swift, fleet. 

témv: gen. pl. fem. of the article 6. 

ré (que): enclitic conj., and. 7ré— 
7é, Té— xal are correlated, both — 
and. ré is appended to conjunc- 


tions, relative pronouns, and adverbs 
of time and cause, in order to con- 
nect the clause closely with its ante- 
cedent. 7é—7é are sometimes com- 
bined with other conjunctions, as 
pév te — 6€ Te, wév TE— GAG Te, tO 
show close correlation. Often the 
exact force of ré in connexion with 
other particles is uncertain. 

réyos, -cos: roof; roofed hall. 

weq): see Teds, thy, thine. 

TeOadvia, TeOACL: See OdAdAw, bloom. 

7ré0nma: wonder. see dar-. 

TeOvaowv, TEbvnKE KTA.: SEC OvijcKw. 

vetv [coi]: dat. sing. of cv. 

welvw, perf. rérara:: stretch. 


“ Teperias: Tiresias, the blind seer of 


Thebes, to consult whose spirit 
Odysseus went to the realm of 
Hades. « 492, \ 90, « 267. 

telpw: distress, oppress, grieve. 

tetxos, -eos: wall of a city. 

telws: meanwhile. See réws. 

téxev, TexéoOar: see TikTw. 

Texéeroiv: dat. pl. of réxos, child. 

Tekpalpopat, aor. Texujparo (Tekurpwor): 
(judge from signs), appoint, direct, 
Soretell. 

téxpop: end, limit, way of escape. 

téxvov (TixTw): child. 

téxos, -eos, dat. pl. rexéecow, Téxecow: 
child. 

tékovev: See Tixrw, beget. 

TexroviSns: Tectonides. See réxrwv. 

Textoovvy: art of carpentry. 

téxtwv, -ovos: (former), builder. 

téxwot: aor. subjy. of rikrw. 

Tedapav, -dvos: Telamon, son of Aea- 
cus, and brother of Peleus. 

Tedapovdins: son of Telamon. 543. 

TeAXapov, -Gvos: broad strap for the 
support of shield or sword. 

Tew: equiv. to eful, am. 

TeXelw : See TEAEw. 

tedeo-hdpos: end-bringing, complete. 
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reXevtdw, fut. redevT7How, aor. Tedev- 
tyoev, pass. inf. redevTnOjvac: bring 
to pass, fulfil, accomplish, finish; 
mid. come to pass. 

TeXevTH: end, accomplishment. 
Tihv wovfoar = TedreuTHoa. 

tedéw and tedelw, fut. reAdw, mid. inf. 
TehéecOar, aor. (é)TéXec(c)e, Subjv. 
rehéow, inf. redéo(o)ar, perf. reré- 
Neorat, aor. pass. (€)TedéoOn (rédos): 
complete, fulfil, accomplish, perform. 
Fuap té\er’ jos, dawn (perfected) 
fully ushered in the day. 

TeAn-ers, -evtos: perfect, unblemished. 
(Possibly, efficacious.) 

Té&\Xw, plpf. pass. réradro: command, 
entrust to (with ér). 

téXos, -eos: end, issue. 

tésevos, -cos (Téeuyvw, templum): 
(ground set apart), consecrated 
ground, sanctuary, royal domain. 

Tepéon: the later Tduacos, a place in 
Cyprus famous for its wealth of 
copper. (This metal takes its name 
from that island; cf. late-Latin 
cuprum, aes Cyprium.) 

Trépva: cut, cleave. y175. Cf. rdurw. 

TéveSos: island in the Aegean Sea, 
near the coast of the Troad. vy 159. 

révwv, -ovtos: tendon, sinew. 

rées: fut. of tlw, bear. 

réo [rod, rlvos]: gen. of rls, who? 

reds [ods] (cv) 3: thy, thine. 

Tépas, -aos: sign, portent. 

tépetpov: auger. 

rephv, neut, tepév: soft, tender. 

réppa, -aros: limit. 

réprw, mid. réproua, aor. Tepyapevos, 
2 aor. subjv. (re)Taprdépe(c)Oa, partic. 
TeTapTopevos, a0Y. pass. Tdpmrycay, 
érépdbnoav, tappbev, Subjv. Tparrelo- 
pev (§ 54d), opt. reppOelnre: cheer, 
give pleasure; mid. and pass., take 
pleasure, make merry, delight, enjoy 
myself. 


TENEV- 


Tepmi-Képavvos (tpérw, § 34): wielder 
of the thunderbolt. Epithet of Zeus. 

Tépropar, aor. inf. repormevac: ary. 
doce Saxpudgiy Tépcovro, his eyes were 
dried from tears. 

tepil-uBporos: delighter of men. » 269. 
Epithet of Helios, the sun. 

téroapes, neut. tércapa: four. 

téradto: plpf. of réAd\w, entrust. 

Teravuerar: perf. of rariw, stretch. 

TeTaoTTONWET Oa: See TépTW. 

téraptos 3: fourth. 

réraro: plpf. of relyw, stretch. 

TetéLeoTar: see TeAdw. 

TeTevXaTaL: See TevXW. 

Tetinpar: grieve. 

TeTipytar: see ryudw, honor. 

TeTAGpEV: SCE TARTOMAL. 

tTétpev and éretpe(v): aor. found. 

TeTpa-yvos: of four acres (using the 
English acre in its primitive indefi- 
nite sense). 

tetpalvw, aor. Térpnve: bore. 

vretpa-kis: four times. 

TeTpa-KuKAos: four-wheeled. 

TeTp-aopos: joined four together, four- 
spanned. 

térparro: plpf. of rpérw, turn. 

rérpatos: fourth. See rérapros. 

retpax0a: adv. into four pieces. 

Térpyvev: aor. of rerpalvw, bore. 

rervypéeva: well made. See revxw. 

TerTvKovTo: aor. Of Tevxw, prepare. 

TeTdxyke: is. See rvyxdvw. 

rev [T.vds]: enclitic gen. of ris. 

revxea, dat. revxeow pl.: arms, weap- 
ons, armor ; tackle (cf. r)a). 

Tevxw, fut. redée, aor. erevia, redée, 
mid. rervxovro (§ 46 e€), perf. rerevyws, 
pass. réruxra:, pl. rerevxarat, aor. 
pass. érix0n: make, build, make 
ready, appoint, cause; perf. and 
pass., is built, is appointed, is. 

TeXVaw, AOL. TexVHoaTO: contrive, 

téxyvn: art, skill, device. 
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’ TeXvf-eus, -eooa, fem. pl. rexvicoa: art- 
Jul, skilful, cunning, with genitive. 

Texvynevrws: ady. with art, skilfully. 

réw [Til] dat., téwv [rlywy] gen.: of 


Tis. 
réws: adv. meanwhile. See eos. 
~~ ah: here! An imy. of the root ra 
(relvw). It is always intrans., and 


followed by another imperative. 

vq [7]: adv. where, as. 

vq [ratry]: adv. there. 

r7Se: adv. here. 

THKedav, -dvos: wasting, consumption. 

Thkopar: waste away, pine. 

whre (tele-phone): adv. far, far away. 

TnAc-Sards: of a distant land. 

THABdw, partic. ryeAbwvra: flourish ; 
partic. luxuriant, luxuriantly. 

TyAe-KAetTSs and tHdexAuTds (kdéos): 
Sar-famed. 

TnAépaxos: son of Odysseus and Pen- 
elope; the central figure of the first 
four books of the Odyssey. 

Threpos: aseer. « 509. 

TnArérvdos : city of Laestrygonia. x 82. 

Trelis: son of Telephus (who was 
a son of Heracles; wounded by 
Achilles on the way to Troy; and 
whose adventures formed the theme 
of a noted play of Euripides). \ 519. 

tyAlkos: of that age, so young. 

andd-ev: adv. from far away. 
tydrd-01: adv. far away. 

tyArd-ce: to a distance, far away. 

TyHAoTaTw: adv. most remote. 

andod: adv. far away. 

mAtyeros 3: grown tall. (A word 
of doubtful meaning; perh. dearly 
loved.) 

whos: adv. then. Generally correla- 
tive with #uos, when. 

Tniyeros: Taygetus, the lofty moun- 
tain range which towers above 
Sparta. §€ 103. 

tyvovos 3: fruitless, vain. 


TiatBooow: build homes, store up 
honey. 

rlOnpt, 2 sing. r/Anc0a, pl. riBetor (§ 55a), 
impf. (é)ri@a, impf. mid. rdéuerGa, 
fut. Ojow, aor. ZOnxa, pl. eOener, €Oe- 
cay, Bécav, OjKxav, SUbjvV. Oelw [00], 
Onns [Ons], Opt. Geln, pl. Oetuev, imv. 
6és, inf. Getvar, Oéuev(ar), mid. eero, 
Géro, imv. 6é0, partic. Géuevos: place, 
cause, make, do. ° 

Ti@wvdés : son of Laomedon, brother of 
Priam, and husband of Eos (Aurora). 
el. He had the beauty of his fam- 
ily, like Ganymede and Paris, and 
thus won the love of Eos; but she, 
in asking the gift of immortality 
for him from Zeus, forgot to ask 
that he might enjoy eternal youth, 
and, according to the later story, he 
withered away, and finally became 
a grasshopper. 

tixrm, fut. rétes, aor. erexev, Téxe, 
subjv. téxwor, mid. inf. rexéo@ac: 
bring forth, bear, beget. 

tiX\A@: pluck, tear the hair. 

Tipaw, impf. éviua, fut. rizjoover, perf. 
teriuntac: honor; perf. pass. is hon- 
ored. 

Tiph : honor. 

Tipy-es, -evros: honored, precious. 

Tipnéorepos: more honored. 

Tipnéoratos: most honored. 

ttpros: honored. 

Tiwaoow, aor. TivatdcOny, SUbjV. Tivdéy: 
shake, flap the wing. 

tive, fut. ricw. aor. (é)ricaro, imv. 
tisa: pay; mid. exact satisfaction, 
repay ourselves, punish. 

tlrre, tlre’, or tip” (ri wore): why? 
why, pray? 

tls, rl, gen. réo, gen. pl. réwy: interrog, 
pron. who? what? ri (acc.) why? 
wherefore ? 

mis, tl, gen. red, dat. réy and rq: 
enclitic indef. pron., any one, some 
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one, many @ one. 
way, at all. 
tioat, tloaro, xrX.: see Tlvw. 
tiois: vengeance, recompense. 
tiow: will pay. See rive. 
Tiraive : draw, stretch; mid. exert my- 
self, strive. 
Tirvés: Tityus, a monster punished in 
Hades for an offense against Leto. 
a» 576. His former home was in 
Euboea, ace. to 7 324. 
TiTioKopaL: aim, seb my course. 
tipO*: see rite. 
tlw, impf. rlev, aor. érice, perf. pass. 
partic. teriuévos: honor. 
tAjcopat fut.; aor. érAnv, opt. Tralnp, 
perf. inf. rerAduev, partic. rerdnOd71 
‘(from root rad, cf. tuli): bear, en- 
dure, suffer, dare, have the heart. 
' rot [col]: enclitic, dative. See ov. 
rol [ot]: who. Seeds. § 457. 
tol [oi]: the, these. See 6. 
tolyap: well then, therefore, so. 
trotov: adv. so, prob. spoken with a 
gesture, having ‘ deictic’ force. 
totos 3: such, of quality. 
Todade, -75e, -6vde: such, such as this, 
such as that. 
Tovodros, neut. Towdroy, neut. pl. nom. 
Toaidra: such. 
roloSer(o)iv: dat. of b5e. § 45 n. 
rotxos: wall, of house or ship. 
roKfes (TikTw) pl.: parents. 
ToApdw, aor. opt. rohujoeev: dare, have 
courage. 
ToAvuTedw@, AOI. ToAv- 


Tl, any, in any 


mevoe: wind up, 

complete, accom- 

plish. N 
rotdtopar: shoot with 

the bow. > 
réfov : bow. réEa is \ 

often used as 


singular, with ref- 


erence to the dif- 7 bkov. 


ferent parts of one bow. Its manu- 
facture from goat horns is described 
in A 105 ff, 

Topvow, aor. subjv. Topywicera: shape 
out, design. 

TorodK.: adv. so many times, so often. 

T60(7)os 3: So.great, so much, so far, 
so long. éc(c)ov, adv. so much. 

Too (7)6abe, Tora HdSe, Tordvde: so great 
as that. 

Ttoccotrov: adv. so great, so far. 

rote: ady. then. 

Tovveka, (Tod Evexa): therefore, on that 
account. 


todpa: so long, meanwhile. Freq. 
correlative with d¢pa. 

tpayos: he-goat. 

tpamefa (for rerpa-reta, cf. rTplios): 


table. 

Tpatetopev [Tapr Ger]: aor. pass. Subjy. 
of répropa, enjoy myself. 

TpamréoBar: See Tpérw. 

Ttpatréw: tread the vintage. 

Tpadépev, Tpadev: See Tpépw. 

tpeis (tres, drei): three. “a4 

tpépw: tremble. jWF = Lar e 

tpémw, aor. mid. rpedpuevor, 2 aor. 
érparov, mid. inf. rpamrécba (tor- 
queo): turn. 

Tpépw, aor. Opee, partic. Opévas, 2 aor. 
inf. tpadéuev [rpadety], aor. pass. 
érpager, tpadev [érpadnoar]: nour- 
ish, feed, nurture, rear, am nurse ; 
curdle; 2 aor. and pass., grew up, 
was bred. 

TpeXO: TUN. 

Tpéw, aor. Tpécoay: flee in fright. 

Tphpwv, -wvos: ‘timid. 

tpytés: perforated ; well-bored ; prob. 
with reference to the holes in the 
framework of the bedstead, for the 
straps which supported the mat- 
tress. 

tpyxis, Tenxeta [Tpaxds]: rough, rug- 
ged, rocky. 


£0 
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tplawva: trident. 

tptBw, aor. inf. rpivac: rub. 

tpl-eres: adv. for three years. 

tpl-rodos: thrice ploughed. 

tpl-tros, -odos: tripod, a three-legged 
stand which was placed over the 
fire as a support for a kettle. In 
6 129 the word may mean three- 
legged table; in x 361 a kettle. 

tpls: three times, thrice. 

Tpic-Kat-Sékatos: thirteenth, but with- 
out notion of order of rank. tpic- 
Kawdéxaros éyo avrés, ‘*I with twelve 
others.”’ 

tpl-cro.xos: in three rows. 

tplraros 3: third. 

Tptroyévea: Trito-born, Tritogenia. 
Epithet of Athena. It is best 
treated as a proper name. 

tplros 3: third. 1d rplrov, the third 
time. 

tplxa: adv. threefold, in three divi- 
sions. tplya vuxros énv, it was in the 
third part (i.e. the last third) of the 
night. 

tplxes: pl. of Aplé, hair. 

TptxOa (rplya): adv. into three pieces. 

wTptipar: aor. of rpliBw, rub. 

Tpoly: (1) the Troad, Troy, the coun- 
try in the northwest corner of Asia 
Minor with “Ikws as its capital. 
(2) The city of Ilios, Troy, itself. 
6146. (Strictly adj. of Troy, sc. 
7 or wéXs.) 

Tpoly-Sev: adv. from Troy. 

Tpolnv-Se: adv. to Troy. 

Tpdmus, -os: keel. 

tpomds: thong, strap (lit. twist) by 
which the oar was so fastened to 
the upright thole-pin (nls) that it 
played freely upon it as upon a 
fulcrum. 

Tpodéopar (Tpépw): swell, tower up. 

Tpodé-ets, -eooa: adj. swollen. 

Tpopds (tpédw) fem.: nurse. 


¥, 
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Tpoxdés (Tpéxw): wheel, round mass. 

tpvydw, pl. tpvydwor: pluck, gather 
grapes. 

TpUravov: auger, drill. 

Tpimrdo, 3 sing. opt. rpir@: bore. 

tptdos: fragment, part. 

Tpvxw: waste, consume, distress. 

tpayw: crop, eat, of mules. ¢ 90. 

Tpaes pl.: dat. Tpwecor(v) and Tpw- 
ol(v): Trojans. 

Tpwf: Trojan woman. 

tpwxdw, impf. rpwxwy (rpéxw): trot, 
run. 

TvyXave, aor. subjy. réxys, perf. terv- 
xnxe (ruxn): chance upon, obtain ; 
chance to be; perf. reréxnxe, much 
like réruxrat, is. 

TvdeiSns: son of Tydeus, Diomed. 

TuKTds (Tevxw): well-prepared, smooth. 

tipBos: tomb, burial-mound. 

Tuvdapeos: Tyndareiis. 298. See 
A657. 

tintew: strike, beat. 

TUpds: cheese. 

Ttpo, -dos: Tyro, mother of Neleus. 
8 120, \ 236 ff. 

tutOds: little, young. rurédr, a little. 

Toxys: aor. subjv. of tuyxdvw. 

7@: in that case, therefore. 

7® [ruil]: enclitic dat. sing. of rls. 


ee 


taxlvOivos: hyacinthine. ¢ 231. Of. 
Adam’s ‘ hyacinthine locks,’ Milton, 
Par. Lost, iv. 301. Prob. with ref- 
erence to curliness rather than to 
color. 

bas: swine, acc. pl. of is. 

bBpl{e: act insolently, am insolent. 

UBpis, -cos: insolence, wantonness. 

bBpiorrys: insolent man. 

bypés (hygro-meter) 3: moist, watery. 
vypy, fem. adj. as subst., the moist, 
the sea. Of. Milton’s ‘O’er moist 
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and dry, | O’er sea and land,’ Par. 
Lost, iii. 652. bypdv, adv. damply. 

vdpatve, aor. mid. sdpyvauévy: wash, 
mid. bathe. 

bdpevw: fetch water. 

bvdpyAds: moist, well-watered. 

‘Sep, gen. Vdaros: water. 

vids, gen. vidos, vlos, dat. vidi, ule?, uti, 
acc. via, vidy, voc. vié, pl. nom. vides, 
vies, dat. vidor(v), acc. vidas, vlas: 
son. §§ 26 f, 40 c. 

vA : wood, forest, small wood. 

VAf-els, -eooa: woody. 

Upeis, Sen. Yudwr, dat. butv, Dur, Yume(v), 
vuéas: plural of 2 pers. pron., ye, 
you. 

Dpérepos (duets) 3: your. 

dppiv: see dyuels, you. 

ipvos (hymn): song, strain. 

Updos (duets) 3: your. 

tds: gen. of ts, hog. 

b-day: lead under (the yoke). 

tr-akovw, aor. inf. traxoicar: (give 
ear), answer. 

tr-adtoKw, aor. trddvte: escape. 

Umatos: most exalted. 

tr-éSexro: see trodéxouat. 

ta-éSpape : see broTpéxw. 
brédSu, bredvcero: see trodvw. 

tr-elkw, fut. mid. brelgear [imeléy]: 
yield. 

treip: see vrép. 

tr-ék: adv. out from under, away from. 

prr-exAlvOn : see droxAlvw. 

tr-ex-rpo-béo : run forth out from 
among (his competitors). 

bar-ex-mpo-Avw, aor. trexmpoéhicay: loose 
away from under the yoke, unhar- 
ness. 

Un-ex-mpo-péw, stream away from out 
the depths. 

tar-ex-mpo-hetyw, aor. opt. irexmpopv- 
your: Escape. 

Sr-ex-épw : (bear myself away down 
out of the scene), speed along. 


@ 429. 


§ 56. 


br-ex-hedyw, aor. vretépuyov, baréxgu- 
yov: flee, escape. 

br-€uewva: aor. of vrouérw. 

br-épvycev: aor. of dromurioKw. 

tr-évepBe: adv. below, beneath. 

tr-€£: equiv. to irék. 

br-e£-Epuyov: see irexpevyu. 

trép and tmefp (super): prep. with 
acc. and gen., over, above, beyond. 

(1) With. acc., tirép ovdév, over the 
threshold ; nds trep, over the ship ; 
brelp &da (perhaps for trép cdda, 
since 4s once began with c), over 
the sea; brép pdpov, beyond fate. 
(2) With gen., imép xedadfs, above 

(his) head; biép X€Byros, over a basin. 

Umep: for trép, when it immediately 
follows its case. § 58 c. 

tmepal pl.: braces, ropes running from 
the end of the sail-yard to the deck, 
by which the top of the sail could 
be properly adjusted to the wind. 

taep-Batvw, aor. trépBn: pass over, 
cross. 

tarep-BadXw, aor. inf. trepBadéew: throw 
(it) over. 

trep-Bacly: transgression. 

brép-By: aor. of brepBaivw. 

trép-Biov: adv. wantonly. 

trrép-Bios : excessive, wanton. 

“Yaépeva: (Overly), ancient home of the 
Phaeacians. ¢4. 

brep-€xw, aor. irepéoxe: rise, of a star. 

brrep-nvopéwv, -ovros (dvyp): haughty. 

trep-qoet: fut. of dmreplnu. 

Urep-Oev: adv. above. 

brép-Otpos: high-spirited. 

trrep-Bupiov : lintel of a door. 

tarep-(ypu, fut. drepjce: throw beyond. 

*YarepioviSns and “Yzeptwv, -oves: Hy- 
perion, lofty, exalted one, a name of 
the sun-god, apparently formed with 
adj. suffixes from trp. § 42. 

trrep-réropat, aor. iréprraro: fly over 
Sly beyond. ‘ 
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" Saeprepln: lit. over-part, over-box. Prob. 
a frame to increase the depth of the 
wagon-box when light and bulky 
loads were to be carried. ¢ 70. 

tréptepos: upper, esp. of the outer 
flesh as distinguished from the vis- 
cera (orddyxva). 

trepplados: haughty, insolent. 

trepdhuddws: adv. insolently. 

tm-épxopat, aor. trpdvde, brAdOe, mid. 
bmdOero: go under, enter. 

brepwid-Oev: adv. from her upper room. 

§ 386.c¢. 
trepduov, pl. as sing. trepga: upper 

room,chambers on the ‘second floor.’ 
in-éornv: promised. See dolornum. 
tr-éoyxeto: see irloxouat. 

t-ndAGero, trmAvde: see vrépxouat. 

tr-nvAtyns (orqvn): bearded. mpa@rov 
brnvntn, just bearded. 

tm-notos (7s): adj. at break of day. 

tr-icxopat, aor. trécxero: promise. 

Umvos (SOMNUS): sleep. 

trvaw: slumber, sleep. 

twé: adv. and prep. under, beneath. 

br’ ZuBpvov jrev éxdory, put a suck- 

ling under each ; brd Nira werdocas, 
spreading a linen cloth beneath ; trd 

5 Opivus wooly Fev, but below was a 

stool for the feet. 

(1) With ace., bd gvydy qyayer, 
led under the yoke; twd wévrov édv- 
cero, sank beneath the sea; dos 
otxe0’ dd fdpov, the light is gone 
under the darkness (‘into the west’). 

(2) With dat., td rocoly édijcaro 
mwédura, she bound her sandals under 
her feet; brd Nylw, at the foot of 
Néum; brd urnoripow Sapuein, may 
be slain by the suitors. 

(8) With gen., under, by. bd 
orépvoo Tavuccer, stretched under his 
breast; dvcav brd fvyod, released 
from under the yoke; bd xduaros 
apbels, lifted by a wave. 


tro: for v6, when it immediately 
follows its case. § 58 c. 

tw6-Bpvxa: acc. as if from a nom. 
bréBpvé. With Ojxe, put under water. 

brro-Sdpvyut, 2 sing. pass. drodduvacac: 
pass. am subject. 

trro-SeiSw, aor. imv. brodelcare: fear, 
shrink before. § 62h8. 

trro-5éxopar, aor. brédexro: undertake, 
promise. 

trro-5pas: underling, vassal. 

tréSpa : askance, darkly. 

tro-Svopar, aor. bréd0 and tredicero, 
partic. brodica: sink into, creep over; 
with gen., come forth from. 

trro-Oqjceat: fut. of broriPnu. 


- brro-kptvopat [azroxplvouac]: answer. 


tro-KAtvw, aor. pass. as mid. brexlvOn: 
lay down under. 

tmé-Kukdos: (wheeled-beneath), with 
castors. 

tr6-Kvopat, aor. partic. droxtoapérvn: 
conceive. 

tro-Aelrw, impf. mid. dredelxrero: mid. 
remain. 

bro-Abw, aor. bréAtica: loose from under 
(the rams). 

bro-pévo, aor. dréueve: remain. 

tro-pipvarKe, aor. iréurnoe: remind, 
cause to remember. 

brro-viios : at the foot of (lying beneath) 
Mt. Néum. 

brro-mepkate : gradually take on cotor. 

tro-ccelw: shake below, turn. 

tiro-or&s: see Splornu. 

tro-crpépw, aor. partic. drocrpépas: 
turn about, turn. 

brd-cXeris, -1os: promise. 

tro-riOypr, fut. drodjcouar: suggest. 

tro-rpéx, aor. brédpaue: run under 
(weapon or outstretched arm). 

tr-ovpdvios: under heaven, i.e. on 
earth. 

bro-h0dvw, aor. mid. partic. trophd: 
Hevos: come before, anticipate. 


Es 
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tarios: adj. supine, on his back. 

ts, gen. vds: hog, swine. See ods. 

toptvy: battle, conflict. 

tordatiov: adv. at last, last. 

toratos: last, last of all.  icrarov 
and vorara adv., last, finally. 

torepov: adv. later, hereafter. és vore- 
pov, a second time, 

tohalve, iterative impf. tpatverxer, aor. 
partic. tpjvas: weave, contrive. 

thavrds 3: woven. 

ihacpa, -atos (Upalyw) : web, garment. 

thao, pl. tpdwor: weave. 

th-lornpt: undertake. 

dp-aydpys: (big-talker), boaster. 

b-epepas, -és: high-roofed. 

inpndds 3: high, lofty. 

- Br-Bpepérns (Spéuw) : high-thunderer. 

opl-Kepws (képas): with lofty horns. 

tpl-Kopos and dy-mérndos: with lofty 
foliage, with high branches, high- 
crowned. 

byo-Gev : adv. from on high. 

tW-dpodos: high-roofed. See tWepedys. 

to-ce: on high, into the air. 

tod: adv. high out. 

tw, partic. téuevos: wet; mid. partic. 
in the rain. 
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hadvraros (paeivds): brightest. 

haysuev [payetv] inf., pdyyqow [ddan] 
subjv., pdyouopt., d&yopev ind.: aor. 
of écOlw, eat. 

Paovea: Phatthusa (gleaming), a 
nymph. » 132. Cf. Phaéthon as an 
epithet of the sun, and Phoebus as 
a by-name of Apollo. 

hadley, -ovros: bright, gleaming. 

hacvés (pdos) 3: flashing, shining. 

daclvw (pdos): give light, shine. 
ocol-pBporos : giving light to mortals. 

PalSipos: king of Sidon. 6 617. 

alSipos: illustrious, glorious, 
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PalSpy: Phaedra, daughter of Minos 
of Crete, wife of Theseus of Athens. 
She became enamored of her step- 
son Hippolytus and, repulsed by 
him, caused his death and com- 
mitted suicide. 

Palykes, dat. haijxecorv) pl.: Phaea- 
cians, a mythical maritime people 
whose island was later identified 
with Corcyra (Corfi). This island 
is the scene of the action of books 
<-9, and the story of c-u is told to 
the Phaeacian king Alcinoiis, 

gatys: opt. of dnul, say. 

datvonévyn-piv: dat. fem. of pres. pass. 
partic. of dalvw. 

gaive, iterative inf. dawéoxero, aor. 
opt. dyjvee, inf. Pdfvar, fut. pass. 
gpavetobar, aor. pass. ddvy, subjy. 
gavin [pary], partic. davels, itera- 
tive paveoxe (pdos): give light, show, 
cause to appear, utter, give (6 12); 
pass. appear. Cf. daelvw. 

Parords: Cretan town. vy 296. 

dapnv, hav [epacay]: see pnut. 

oaveoke: iterative aor. pass. of palvw, 
dos, -cos, and dws [pHs]: light. 
dapérpy: quiver. 

ddppakov: herb, drug, poison. 

dappacow: temper. 

@dpos: island near Egypt. 6 355. 

daipos, -eos: cloak, robe. See xdatva. 

dapuyé, gen. dapuyos: gullet. 
pacyavov: sword. 

pdo0ar: inf. mid. of Pyut. 

ddoxe: iterative impf. of dyul. 

bars: (speech), report. 

dbdro [@¢y]: impf. mid. of dy, say. 

darvy: crib, manger. ; 

delSopar, aor. opt. wedidoluny: spare. 

(hev-) aor. emepve: see régve, kill, slay. 

@epal pl.: a town in Thessaly, on 
Lake Boebeis. 

épns, -n7os . founder of Sepal, father of 
Admetus(husband of Alcestis). 259. 
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dépioros: best. pépicre, good sir. 

déptatos: best, bravest. 

héptepos : better. 

dépw, iterative impf. ¢épeoxe, fut. 
otcover, aor. jvekay, evexav, imy. 
évelkare, olcérw, inf. olcéuer(a) (fer o, 

—bear): carry, bear, bring, bear away. 

hebyw, aor. puyor, perf. partic. medev- 
vores, mepuyuévos (fugio): (flee, 
escape. 

4 [267]: impf. of pyut. 

bqpy: (saying), vocal omen, omen. 

dnpt, 3 pl. pact, subjv. gin, opow 
[¢%, § 47 a], opt. datys, impf. @pnr, 
2 sing. 2¢noba, pis, 3 sing. on, $7, 
1 pl. dauér, 3 pl. pacar, pacav, par, 
ind. mid. 2 pl. ddo6e, partic. dauévn, 
iterative impf. égackov, pdoxev 
(fari): say, assert, say to myself 
(hence, think, believe). See etrov. 

@fpvos: Ithacan bard. a 154, 337. 

pfiipes, -vos: talk. 

bay [éonv]: impf. of dnut. 

dfvar: aor. inf. of dalvyw, show. 

_ dtvy: osprey. 

@npai pl.: a town at the head of the 
Messenian Gulf, the modern Kala- 
mata. vy 488. 

dqow [df]: subjv. of Pnui. 

d0dvea, aor. pOys : come sooner. 

P0éyyouor, aor. partic. géeyEaudvov: 
utter a sound, shout. 

@6ty: region of Thessaly. » 496. 

P0ivi0w : consume, waste away, die. 

p0tve, aor. inf. diea, aor. mid. opt. 
pbtro (§ 49 6), partic. POiuévoro: 
waste away, perish, wane; aor. act. 
destroy. 

p0tw, subjv. Péins: perish. 

Hboyyq and hOdyyos (p0éyyouar): voice. 

Povéw: grudge, begrudge, object to. 
Sometimes followed by a genitive 
(of ‘separation’) of the thing 
grudged or refused, 
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-pu(v): inseparable suffix, ending of 
an old instrumental case. Added 
to the stem of a noun, it forms a 
genitive and dative in both singular 
and plural, which is used generally 
as an instrumental, ablative, or 
locative case. § 36a. 

grréw, opt. gidoln, partic. gpidedvras 
‘[probvras, § 27 bj, impf. (€)dire, 
iterative giddéecxe (§ 57 6), fut. inf. 
grncéuev [Prjoav], mid. Piryoect 
[gAyjon], aor. PidAnce: love, show 
favor to, entertain as a friend; mid. 
receive hospitality. 

id-fqpetpos: oar-loving, sea-loving. 

Piroxrarys: Philoctetes, a famous 
archer who had the bow and arrows 
of Heracles. vy 190,219. The 
story of his detention in Lemnos is 
told in B 716-725. He was brought 
to Troy not long before its capture. 

PiropnActSyns: Lesbian king who chal- 
lenged visitors to a wrestling match. 
6 343. 

iro-ppeS4s, -és (smile): laughter-lov- 
ing. Epithet of Aphrodite. 

tAd-Eevos: hospitable. 

dos 3: dear, beloved, pleasing; as 
subst., friend. Comp. ¢fArepos, su- 
perl. @iAraros. ¢idos is often used 
in Homer where the less emotional 
English idiom would not use dear, 
but it is distinctly more than the 
possessive pronoun, and part of the 
original coloring is lost if it is ren- 
dered by thy, his, etc. It is a stand- 
ing epithet with words which denote 
relationship, or a part of the human 
body, or the mind. 

Hirdtys, -nros: love, friendship. 

Hrorqcvos: adj. of love, amorous. 

Araros, biArepos: see pidos. 

girpdés: log of wood. 

PotBos: Phoebus, (shining). 
(by-name) of Apollo. 


Epithet 
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Polvixes pl.: Phoenicians, known to 
Homer as a race of skilful mariners, 
traders, and manufacturers. See 
Dddm01. 

Powtky: Phoenicia, at the northeast 
end of the Mediterranean. 

owviko-mdpyos: purple-cheeked. Epi- 
thet of ships. See uidro-rdpyos. 

oivé, -ixos: (Phoenician tree ?), palm- 
tree. 

doitae, impf. (é)golrwy, dolra: go to- 
and-fro, wander, keep coming. 

dévos: death, slaughter. 

popéw, subjv. popénor(v) [popf], opt. 
gopoin (cf. gidoln), impf. (é)Pdpe 
(pépw): bear. 

Pépxvs, -vvos: Phorcys, a sea-god. a 72. 

- hdppryé, -vyyos: phormina, lyre. 

hoppifw: strike the lyre. 

dopoln: opt. of dopéw. 

dopris, -l50s (pépros): merchant-ship. 

déptos (dépw) : lading, cargo. 

déas: see ddos. Pbwode, to the light. 

dpdte, fut. mid. ¢dpdccera, aor. Ppdce, 
mid. (é)¢pda(c)aro, 2 aor. (é)réppade, 
inf. redpadduev (§ 46 €): make clear, 
point out, direct; mid. consider, 
plan, recognize. 

dpdcoe, aor. ppdte: fence. 

dphv, dat. ppevi, dat. pl. gpect: the 
diaphragm, midriff, breast, esp. as 
seat of intelligence and feeling, 
mind, heart. Freq. in plural. 

dplé, gen. gpixds: ruffled sea. 

dpovéw (dpjv): think, consider, plan. 
é) ¢povéw includes both good-will and 
prudence. ¢lra ppovéwy, with friendly 
heart. 

@pévios: an Ithacan. f 386, 6 630. 

dpdvis, -os: knowledge, intelligence. 

Ppévris, -wos: helmsman of Menelaas. 
¥y 282. 

od [€pu]: see Piw. 

vyq: adv. dat. in flight. 

diye: escaped. See gevyw. 
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vq (pdw): form. Of. dbors. 

uxtds (pevyw): to be escaped. ob pukra 
mwédovtat, there is no escape. 

PvAdky: Thessalian town. 2 290. 

gvrdoow, inf. puraccéuevar, purdocev, 
aor. subjv. duvddéw: guard, watch. 

vAin: (perhaps) myrtle. 

tdAdov (dw, folium) : leaf. 

idrov (gw): race, tribe. 

¥Aomts, -i50s: din of battle. 

@vAd, -dos: servant of Helen. § 125. 

ivres: see piw. 

PvEipos: way of escape. 

dupa, perf. partic. repupudvov: besmear, 
stain. 

dvoi-Loos (piw, fw): life-giving. 

tots: nature. 

utevo (purdv): set out, plant. 

gurév: growth, esp. tree, vine. 

dba, aor. %pice, 2 aor. edu, pd, 3 pl. 
epuv [€pvoay], partic. gvvres, pert. 
tmepikact, mepvacw, partic. mepudre, 
plpf. wepixe (fui, be): put forth, 
cause to grow; 2 aor. and perf. grow. 
év of Pd xeupl, (grew to) clung to his 
hand. 

bony: seal. 6 404 ff. 

hovéw, aor. (é)Pavycer, partic. dwrjcas: 
speak, lift up my voice. 

davt: voice. 

dds, gen. Pwrds: man. 


X. 


xaive, aor. partic. xavdy (hio): yawn, 
open my mouth. 

xalpw, iterative impf. yalpeckov, aor. 
éxdpn and Kexdpovro, Opt. Kexdporro: 
rejoice, am pleased, am glad. xatpe 
and xalpere, hail! the customary 
form of greeting. Cf. xdpis, xdpua. 

Xairat pl.: hair; mane of horses. 

XaAeraive, aor. subjv. xarerqvy: am 
angry, rage, am bitter. 
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xadrerés 3: hard, harsh, cruel. 

XaArdrrw : distress, oppress. 

xaXl-hpwv, -ovos: light-witted. 

xdAxKeos: adj. of bronze, bronze. 
xadkeds, -fos: blacksmith, smith. 

XaAkedv, -Gvos: smithy. 

XaAKhos: adj. of the smith, smith’s. 

XGAk-fpys, -cos: bronze-tipped. 

XaAKo-Bapfs, -és: heavy with bronze. 

XaAKo-Barts, -és, with bronze (covered) 
threshold. 

XaAKds: bronze, copper ; like the Eng- 
lish ‘steel’ for sword. This was the 
most important metal of the Homeric 
age, for armor, weapons, tools, and 
utensils. Iron was much less used. 

XaAko-x (rev, -wros: bronze-clad. 

Xapasis: adv. to the ground. 

Xapat (humi): on the ground. 

Xapat-evvds, -ddos: fem. adj. sleeping 
on the ground. 

xavdave, perf. partic. (as pres.) Kexav- 
déra: contain. 

Xavov: see xalvw. 

xapl-es, -ecoa, -ev: graceful, beautiful, 
pleasing. 

Xapiéoraros 3: most pleasing. 

Xaptéorepos: more pleasing. 

xaplfopar, aor. inf. yaploacda, perf. 
partic. cexapiopévos, plpf. xexdpioro: 
gratify, give gladly, give freely; pass. 
am dear. xexapiouéve Ouu@, dear to 
my heart. 

Xapts, -Tos (xalpw): grace, favor. 

Xdpires: Graces. ¢18, 0 364. 

Xappa, -aros (xalpw): joy, delight. 

Xap-ords: bright-eyed, fierce-eyed. 

XadpvBss, -s: Charybdis, a mighty 
whirlpool, near Scylla. 4 104 ff., 
260, 441. Cf. Milton’s ‘Or when 
Ulysses on the larboard shunned | 
Charybdis, and by the other whirl- 
pool steered,’ Par. Lost, ii. 1019. 

xaréo: am in need. 

xarlto: desire, long for. 
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xée: aor. of xéw, pour. 

xétros, -eos: lip, edge. 

Xéetpa, -aros (xiv): winter. 

Xetpépios (hibernus): adj. of winter. 

Xétpdv, -Gvos (hiems): winter, storm. 

xelp, gen. xeupds, dat. pl. xelperor(?), 
xeprl(v): hand, arm. 

Xelpwv, -ovos: inferior, weaker. 

Xepelwv, -ovos: inferior, worse. 

Xeppadiov: stone thrown by the hand. 

xép-vup, -.Bos: water for the hands. 

xépros fem.: dry land, land. 

Xéo, fut. yevw, aor. xele, xe, Exeve, 
éxevay, imyv. xeov, xevdytwr, inf. 
xe0ar, partic. xevavres (§ 51 g), mid. 
xuro, partic. xuuévn, plpf. Kxéxuro 
(xef-, gush): pour, heap (of a fu- 
neral mound). éyué lédvres ExuvTo, 
seeing me they crowded about me; 
aud’ airG xupévn, throwing her arms 
around his body. 

xnrss: chest. 

Xnpeto: am without, lack. 

XP8apards (xaual) 3: on the ground, low. 

x8apararepos: lower. 

xOifés (hesternus): adj. (on) yester- 
day. § 59a. 

x8av, gen. x@ovds, fem.: earth, ground. 

Xtos fem.: Chios, island of the Aegean, 
near Ionia, the modern Scio. 

Xtrdv, -Gvos (cotton): tunic of linen; 
the principal male garment, — often 
the only garment worn at home. 
The x«rdv of ordinary life was prob- 
ably of linen in the Homeric age, 
not of wool, long, without sleeves, 
and ungirt, as in the Periclean age 
at Athens. This was an Ionic gar- 
ment and seems, like its name, to 
have been introduced from the 
Orient. With increasing complexity 
of dress, it became the undergar- 
ment, as distinguished from a sec 
ond and outer garment. 

Xtadv, -dvos fem. (xexudr): snow. 
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xAatva: cloak, woolen 
mantle, plaid, often of 
purple hue (like the 
later tudriov); used also 
as a blanket by night. 

XyGpts, -.d0s: wife of Ne- 
leus. 2 281. 

XAwpds (chlorine) : green- 


ish-yellow, green, un- 
seasoned. 
Xvdos: crust. £226. 


XO} (xéw): pouring, drink- 
offering. re 

xSAos (gall): anger. 

XoAdw, aor. éxod\dcarTe, 
mid. xorwcaro, perf. 
kexd\wrat, partic. Ke- 
Xorwpuévos: anger, provoke ; mid. am 
angry. 

Xopds (chorus, choir): dance, place of 
dancing. Cf. dpxnoris. 

Xpdopar, perf. partic. xexpyuévor, plpf. 
xéxpnto: use; perf. as pres., have; 
perf. partic. as adj., longing for. 

xpd, impf. éxpae: beset. 

xpetos and xpéos, -eos: need, business, 
debt. 

Xpe(t)@, -dos: need, necessity. 

xpelw, fut. mid. partic. xpyobpevos : de- 
liver an oracle, declare ; mid. seek an 
oracle, consult, with dative. 

XpqH: necessity, the equivalent of xpew. 
Generally used like xp7y éor:, it is 
necessary, one ought. drreo ce xp, 
of what need comes to you, i.e. what 
you want, —cé being const. as acc. 
of ‘limit of motion’ with the verb 
(tkec or ylyverar) implied. 

xpntta: am in need. 

Xphpara pl.: possessions, property. 

Xpnoespevos: see xpelw. 

Xpiprrw, aor. pass. partic. xpmdbels: 
xpyupbeis rédas, draw near, approach. 

Xpto, fut. xpicoua:, aor. @xptcev (CHRIST 
=the Anointed): anoint. 


mee 


xXAatva. 


105 


Xpda, xpot: see xpus. 
Xpoplos: son of Neleus. 
Xpdovos: time. 

Xpods: gen. of xpuds, skin, body. 

Xpore(Los (§ 26 Jf) 38: of gold, golden. 

Xpto-nAdKkaros: with golden arrows. 
Epithet of Artemis. Cf. Milton’s 
[Dian] ‘ Fair silver-shafted queen,’ 
Comus, 442. (But jdakdrn is distaff, 
and this may be of golden distaff.) 

Xptc-yvios: flashing with gold. (Per- 
haps, with golden reins, jvla.) Epi- 
thet of Ares. 

Xpt06-Bpovos: adj. of golden throne. 
A fixed epithet, based on early 
hieratic seated figures of the deity. 

XpUco-1EeStA0s: with golden slippers. 

Xptcs-ppamis: with golden wand. 

Xpvods: gold. 

Xptco-xdo0s (xéw): gilder, goldsmith. 

XpeHs, gen. xpods, gen. xpot, acc. xpba: 
skin, body, hence self. 

Xvpévy : see xéw. 

Xtows (xéw) : deluge, heaping, heap. 

XUTA6w, aor. mid. xvTAdocaTo: mid. 
bathe and anoint after the bath. 

xtro: aor. of xéw. 

xutés (xéw) 3: heaped up. 

X@dAds: lame. 

xXhopar, imv. xweo [xdouv], partic. xwd- 
pevos, aor. éxwoaTo: am angry, am 
wroth. 

X“py: place, country. 

xopls: adv. apart, separately. 

Xpos: place, space, tract. 


d 286. 


Ww, 


pas fem. (generally pl.) and péap- 
pos fem.: sand of the sea-shore, 
strand. 

WetSopor, fut. pevoouar: speak falsely. 

ed8os, -cos: falsehood, what is false. 

Ynrapdw, partic. ypnradbwv: feel 
about. 
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Widds 3: bare. Yrrv rdw, bare keel, 
i.e. keel separated from ribs and 
planks. 

Wvp(y: small island in the Aegean 
Sea, just northwest of Chios, and 
between this and Lesbos. vy 171. 

Wox4: breath, soul, ghost, life. 

WiXos, -cos: coolness, cool air. 

uxpds 3: cool, cold. 

topos: bit, gobbet. 1 374. 


Q. 


interj. O/ used before the voc. 

interj. followed by pol or wéro, 
expressing surprise or displeasure, 
Oh! alas! 

@: dat. sing. of 8s (rel. or possessive). 

*Ayvy'y : Ogygia, a mythical island far 
to the west of Greece, the home of 
Calypso. a 85, ¢172, » 244 f. 

ose: adv. thus, in this way, as follows. 
gde — ws, SO —AS, AS—as, Or wWs— 
de, AS — 80. 

See: impf. of ofdéw, am swollen. 

abivea: travail, suffer mightily, 

a8tcao [wdtcw]: see ddvccouar, am 
wroth. § 477. 

0, iterative impf. dOeoxe, aor. aoa, 
iterative doacke (§ 57 6b): thrust, 
push, drive. 

otero:impf. of dfoua, bode. 

auge [Zwée]: aor. of olyrum, open. 

atom: aor. of dloua, think. 

Oka (wks): adv. quickly, swiftly. 

a@kéa: see wkts, swift. 

*Oxeavés: Oceanus, the broad stream 
which flowed about the earth. Also 
the god of the stream. 

@xeov: impf. of olkéw, dwell. 

*Oxtados: a Phaeacian. @ 111. 

bxt-ados: swift on the sea, swift-sail- 
ing. 

@xb-popos: swift-doomed, short-lived. 

oKt-mopos: swiftly sailing, swift. 


€< Se 
ashe 


*Optav, -wvos: 
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exits, fem. oxéa (§ 26 f), neut. wkd, - 
pl. fem. wxefa, gen. wredwy, dat. 
wkelya(c): swift, fleet. 

axa: adv. quickly. 

eaxitatos: swiftest, fleetest. 

@Aeoa: aor. of bAAuuL, destroy. 

oderl-Kapmos (SAAuu): (fruit-losing), 
seed-shedding, of the willow, which 
casts its fruit before it is ripe. 

@AeTO, BAovTO: See SAAuUL. 

apo-Seréw, aor. wuobérnoay (wyuds): place 
pieces of raw flesh (upon). 

apdpyvuvTo: see dudpyvup. 

apos: shoulder. 

apds: adj. raw, uncooked. 

@pora: aor. of duvum, swear. 

@pwtev: aor. Of ofuwiw, groan. 

ara: see oy, face. 

@race: aor. Of érdfw, grant. 

Orrycav, arrev: see érrdw, roast. 

apy (hora, hour): season, hour, time. 
els wpas, in its season; wpn evdew, it 
is time to sleep ; wpn xolrouo, it is time 
to go to bed. 

aptos: adj. in their season. 

aptvas: aor. of dplvw, rouse. 

Orion, a famous hunter 
of great beauty, beloved by Eos. 
He was slain by Artemis, but con- 
tinued his occupation of hunting in 
the realm of Hades. 2 310, 572. 

Sppatve, Oppnvav: see dpualyw. 

Sopteycay : aor. of épudw. 

Pag ors pro: see dpruu. 

as 0 : (adv. of 6), thus, so, in this 
way. ee ds, thus—as; Ws— ds, 
a8 — 80; kal ds, even thus; od” ds, 
not even thus ; ds atrws, thus in (the 
same) like manner. § 45h. 

(adv. of 8s), as. It is used to 
introduce relative and comparative 
sentences, in the sense of as, like as, 
often corresponding to a ds or ovTrw. 
(2) As a conjunction, it introduces | 
(a) temporal sentences, as, when; 
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(6) dependent declarative sentences, 
how, that; (c) purpose clauses, in 
order that; and (d) wishes, O that, 
would that ! 

When it follows its noun in the 
sense of like, as, it is accented, ws, 
e.g. pus ws, asa bird. When it thus 
follows the noun which it modifies, 
it often makes the preceding sylla- 
ble long ‘by position,’ as dedv ws, 
6173. 

aru, drake: aor. Of whéw, push. 
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aoiv: dat. pl. of ofas, ear. 

a@teadh: wound. 

*Qros: Otus, son of Poseidon. 

@edes, whedAes: see dPéAw. 

oxeto: impf. of ofyouat, go. 

@Xpdm, aor. partic. wxpicavra: am 
pale; aor. turned pale. 

"Op, gen. “Qros: Ops. a 429, 6 347. 

wp, acc. wra: face, countenance. els 
wma, when one looked into his face- 
in countenance. Cf. dvrnv. 


d 308. 


, THE BOWMAN HERACLES, ; 
from the East Pediment of the Semple at Aegina, 
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